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Rasklopite prije &itanja obije stranice sa slikama i nakon toga se upoznaite sa svim funkcijama uredaija.
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Pre &itanja rasklopite obe strane sa slikama te se upoznaijte sa svim funkcijama uredaija.
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Inainte de a citi instructiunile, privii ambele pagini cu imagini si familiarizafi-va cu toate functiile aparatului.
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lNpenu na npouetete oTBOPETE ABETE CTPAHMLM C PUIYPUTE M CNeL TOBA CE 3AMO3HAMTE C BCUUKM
byHKUMM Ha ypena.
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Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend
mit allen Funktionen des Gerdtes vertraut.
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BENZINSKI KOMBINIRANI UREDPAJ4 U 1
PBK 4 A1l

Uvod

Cestitamo na kupnji Vaseg novog uredaja. Time ste se odluéili za vrlo kva-
litetan proizvod. Ove su upute sastavni dio ovoga proizvoda. One sadrze

vazne napomene za sigurnost, rukovanije i zbrinjavanie. Prije uporabe pro-

izvoda upoznaite se sa svim napomenama za rukovanie i svim sigurnosnim

napomenama. Proizvod koristite isklju¢ivo na opisani nagin i u navedenim

podrugjima uporabe. U slu&aju predaje proizvoda treéim osobama predaj-

te i svu dokumentaciju.
Namjenska uporaba

Skare za Zivicu na dugackoj drsci

Ovaj je uredaj namijenjen za rezanje i podrezivanije Zivice i ukrasnog
grmlja u privatnom podrugju. Rije¢ je o ruéno upravljanom uredaiju s in-
tegriranim pogonom kod kojeg se linearno rasporedene ostrice pomiéu

naprijed-nazad.

/\ UPOZORENJE!

> Skare za Zivicu nisu namijenjene da se njima koriste djeca.

Uredaj za rezanje visokih grana

Ovaj je uredaj namijenjen za rezanje grana drveda.

Rezni noz s 3 zuba / Kolut sa strunom

Koristenje s reznim noZem s 3 zuba: Za kosenje visoke trave, ikare i sla-

bog drvenastog raslinja.

Uporaba s kolutom sa strunom: Za rezanije travnjaka i laganog korova.
Produzni nastavak

A\ POZOR!

B Produzni nastavak / krak €) ne koristite u kombinaciji s reznim
nozem s 3 zuba / kolutom sa strunom!

Svaka druga uporaba koja nije izri¢ito dozvoljena u ovim uputama moze
ostetiti uredaj i predstavljati ozbilinu opasnost za korisnika. Obavezno se
pridrzavaijte ograniéenja navedenih u sigurnosnim uputama. Postujte na-
cionalne propise koji mogu ograniéiti uporabu uredaja. Svaki drugi nacin
uporabe, te svaka izmjena uredaja smatra se nenamjenskom i krije znatnu
opasnost od nezgoda.

Uredaj nije predviden za uporabu u gospodarske svrhe.

ZABRANJENI NACINI UPORABE!

Zbog ugrozavanija korisnika uredaj se ne smije koristiti za sliedeée radove:
za &iséenje putova i kao sjeckalica za usitnjavanje otpada nastalog orezi-
vanjem drvea i zivica. Nadalje, uredaij se ne smije koristiti za izravnava-
nje neravnina u tu, kao $to su npr. krfi¢njaci. Iz sigurnosnih razloga uredaj
se ne smije koristiti kao pogonski agregat za druge uredaije bilo koje vrste.
Za osteéenia ili ozljede bilo koje vrste odgovara korisnik / osoba koja ru-

kuje uredajem, a ne proizvodac.

Oprema
Motorna jedinica PBK 4 A1-1

@ Blokada ukljuéivania

@ Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanie
© Oméa za nosenie

O 4 vijka za pri¢vricivanje

@ Okrugla rucka

€@ Gumeni prsten

@ Klin

@ Stezna Eahura

O Zaitimi luk

@ Navojna rueka

O Krak

O Rucica gasa

(D Uticnica za svjecicu

@ Rudica ¢oka

(D Uze za pokretanje

® Spremnik goriva

O Poklopac spremnika

(® Pumpa za gorivo ,Primer”

D Pokrov kuéista zraénog filtra
Nastavak sa skarama za zivicu PBK 4 A1-3
® Rucka

(@ Deblokada/blokada

(D Kudiste prijenosnika

@) Traka noza

@ Osnovna plo¢a (3kare za Zivicu)
@ Rucica za podeiavanie

B Prednii krak (3kare za Zivicu)

@ Klin za blokadu

@ Pogonska osovina

Nastavak s pilom za rezanje visokih grana PBK 4 A1-4

D Prednji krak (nastavak za rezanje grana)
@ Zastimi prsten

@ Poklopac spremnika za ulie
@ Spremnik za ulje

€ Mag

€D Rezni lanac

€D Element skripca za brugenije
€ Grani¢nik

€D Klin za blokadu

€D Pogonska osovina

€D Matica

€ Navoj

€D Poklopac zup&anika

€D Vodilica maéa

@ Provrt na madu

@ Sina vodilica

® Kapalika mazalice

@® Zupcanik

@ Vijak za regulaciju ulja

@ Klin za zatezanie lanca

@ Vijok za zatezanije lanca

PBK 4 Al



///|PARKSIDE

Nastavak s kolutom sa strunom / reznim nozem PBK 4 A1-2
@ 2 viika (s opruznim prstenom, podloznom plogicom)
@ Zastitna kupola
@ Rezninoz s 3 zuba
@ Kolut sa strunom s reznom strunom
€@ Prednii krak (kolut sa strunom / rezni noz s 3 zuba)
@ Klin za blokadu
@ Pogonska osovina
Produzni nastavak
€ Krak
€ Navojna rucka
€ Klin za blokadu
@) Pogonska osovina
Pribor
@ Pojas za nosenie
@ Zatitna futrola za mag
@ Zastitna futrola za lanac
@ Bio ulie za lanac
@ Bocica za mijesanie ulja i benzina
@ Zastitne naolale
@ Sesterobridni klju 4 mm
® Sesterobridni klju¢ 5 mm
@ Vilasti klju¢ vel. 8/10
@ Kljug za sviedicu /ravni odvija&
@® Torba za alat
® Matica M19 x 1,0 (lijevi navoj)
@ Poklopac pritisne ploce
@ Pritisna ploca
@ Plo¢a zahvatnika
@ Rezna struna
@D lijevak
Opseg isporuke

1 Motorna jedinica

1 Nastavak sa karama za Zivicu PBK 4 A1-3 (u daljnjem tekstu ,3kare

c
za zivicu”)

Nastavak s pilom za rezanje visokih grana PBK 4 A1-4 (u daljnjem

tekstu ,nastavak za rezanie visokih grana”)

Nastavak s kolutom sa strunom / reznim nozem PBK 4 A1-2
1 Produzni nastavak

1 Ruéka sa zastitnim lukom

1 Kolut sa strunom s reznom strunom

1 Rezna struna (@ strune: 2,4 mm / duZina strune: 6 m)

1 Rezninoz s 3 zuba

1 Pojas za nosenje

Zastitna futrola za lanac

Zastitna futrola za maé

1 Boca za mijeSanije ulja i benzina

100 ml bio ulja za lanac

Torba za alat

Sesterobridni klju¢ 4 mm

Sesterobridni kljug 5 mm

Kljué€ za svijecicu /ravni odvijag
1 Lijevak
Vilasti klju& SW 8/10

PBK 4 Al

1 Zadtitne naocale

1 Upute za uporabu
Tehnicki podaci
Motorna jedinica:

Tip motora:

Snaga motora (maks.):
Zapremina:

Broj okretaja motora u
praznom hodu:

Maks. broj okretaja motora
s reznim nozem s 3 zuba:
s kolutom sa strunom:

s lanéanom pilom:

sa dkarama za Zivicu:
Maks. brzina rezanja s
reznim nozem s 3 zuba:
s kolutom sa strunom:

s lan&anom pilom:

sa skarama za Zivicu:
Paljenje:

Pogon:

Tezina:

(prazan spremnik):
Sadrzaj spremnika:
Svijedica:

Potro$nja goriva pri
maks. snazi motora:
specifiéna

potrosnja goriva

pri maks. snazi motora:
Skare za Zivicu:
Rezna duzina:

Razmak zubaca:

Tezina

(spreman za rad):
Nastavak za rezanje
visokih grana:

Tezina (spreman za rad):
Preporucena kolicina punijenja
spremnika za ulje:

Rezna duzina:

Maé:

Rezni lanac:

Nastavak s kolutom sa

PBK 4 A1-1

2-taktni motor, zraéno hladenje, kromirani

cilindar
1,35 kW /1,85KS
42,7 cm?

3000 min’!

9200 min"!
8700 min”!
9200 min’!
9200 min’!

6900 min"!
6525 min’!
20 m/s

1550 min”!
Elektronsko

Centrifugalna spojka

oko 5,6 kg
1200 cm®
CDK L8RTC

0,6kg/h

431g/kWh

PBK 4 A1-3
425 mm
24 mm

oko 2,24 kg

PBK 4 A1-4
oko 1,6 kg

140 cm®

oko 260 mm

Oregon tip T00SDEA318
Oregon 91P040X

strunom / reznim nozem: PBK 4 A1-2

Kolu s reznom strunom (I1AN 311700):

Krug rezanja - struna &:
Duzina strune:

@ strune:

430 mm
6,0m
2,4mm

HR
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Rezni noz s 3 zuba (IAN 311700):
Krug rezanja - rezninoz @:  255mm

Informacije o buci i vibracijama:

Mierne vrijednosti za buku izmjerene prema ISO 22868, EN ISO 10517.

A-ocijenjena razina buke obiéno iznosi:

Skare za zivicu:
Razina zvuénog tlaka L :
Odstupanje K, ,:

Razina jadine zvuka L, ,:

98,79 dB(A)
2,5 dB
109,53 dB(A)

Zajaméena razina jacine zvuka L, ,: 114 dB(A)

Odstupanje K, ,:

2,5 dB

Nastavak za rezanije visokih grana:

Razina zvuénog tlaka L ,:
Odstupanje K, ,:

Razina jadine zvuka:
Odstupanje K, ,:

Rezni noZ s 3 zuba:
Razina zvuénog tlaka L :
Odstupanie K_:

Razina jadine zvuka L, ,:
Odstupanje K, ,:

Kolut sa strunom:
Razina zvuénog tlaka L ,:
Odstupanie K_:

Razina jadine zvuka L, ,:
Odstupanie K,,,,:

\

A4

~ Vrijednosti vibracija (zbroj vektora triju smjerova) izraéunata u

skladu s normama EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO

11680-1:
Skare za Zivicu:

Vibracije na prednjoj ruéki:

Vibracije na straznjoj rucki:

97,06 dB(A)
2,5 dB
110,87 dB(A)
2,5 dB

97,64dB(A)
2,5 dB

111,27 dB(A)
2,5 dB

99,08 dB(A)
2,5 dB
111.10 dB(A)
2,5 dB

@) Nosite zastitu za usi kako biste izbjegli osteéenije sluha!

Vrijednost emisije vibracija
a,,=4,182 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracija
a,, = 9,695 m/s?
Odstupanje K = 1,5 m/s?

Nastavak za rezanje visokih grana:

Vibracije na prednjoj ruéki:

Vibracije na straznjoj rucki:

Kolut sa strunom:

Vibracije na prednjoj ruéki:

Vibracije na straznjoj rucki:

Rezni noz s 3 zuba:

Vibracije na prednjoj ruéki:

Vrijednost emisije vibracija
a,,=3,855 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracija
a,,=7,590 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

Vrijednost emisije vibracija
a,, = 4,864 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracija
a,,= 9750 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

Vrijednost emisije vibracija
a,p = 4,622 m/s?
Odstupanje K= 1,5 m/s?

Vibracije na straznjoj rucki:

Vrijednost emisije vibracija
a,,=7,708 m/s?
Odstupanije K = 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Razina buke navedena u ovim uputama izmjerena je mjernim postup-
kom sukladno normama EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO
11680-1 i moZe se koristiti za usporedbu uredaja. Navedena razina
emisije vibracija moZe se koristiti i za uvodnu procjenu izloZenosti.

/\ UPOZORENUJE!

> Razina vibracija mijenja se sukladno uporabi i u nekim sluéajevima
mozZe biti veéa od vrijednosti navedenih u ovim uputama. Vibracijsko
optereéenje moze se i podcijeniti ako se uredaj redovito koristi na
takav nadin. Za toénu procjenu optereéenja vibracijama tijekom odre-
denoga vremena rada potrebno je u obzir uzeti i vrijeme u kojem je
uredaj iskljugen ili je u pogonu, ali efektivno ne radi. To moze znatno
smaniiti optereéenije vibracijama tijekom ukupnog radnog vremena.

/\ UPOZORENJE!

B Smanjite rizike uzrokovane vibracijama, primjerice rizik od Rayna-
udovog sindroma &estim pauzama prilikom rada u kojima éete

primjerice medusobno protrljati dlanove!

Objasnjenje koristenih oznaka

N\

LY

o
A\ 4
N
fa\
®
0

Upozorenie! Prije uklju¢ivanja progitajte upute za uporabu!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite zastitne cipele!

Nosite zastitu sluhal

Nosite zastitnu kacigu!

Nosite zastitne naodale!

Pozor, vruéi dijelovil Drzite razmak!

1. Ukljué&ite uredaj

2. Napunite pumpu za gorivo (primer)

3. Povucite rucicu éoka

4. Povucite uze za pokretanje

Povucite ruéicu ¢oka

PBK 4 Al
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6x pritisnite pumpu za gorivo (primer)

Omier mjesavine: 40 dijelova benzina na 1 dio ulja
Benzin: ROZ 95 / ROZ 98 -
Ne punite s E10

Ulje za dvotaktne motore: ISO - L - EGD / JASO FD

Opasnost po zivot od strujnog udaral DrzZite se najmanije

10m podalje od nadzemnih vodova. 114
d

Pozor! Pad predmeta.

®

Posebice prilikom rezanja iznad visine glave.

Pozor! Opasnost od ozlieda pokretnim nozem.

Drzite razmak!

Opce upozorenie!

1. Jezi€ac na prednjem kraku gurnite do graniénika u utor
kraka na motornoj jedinici.
2. Ako je ispravno umetnut, crvena crta mora se poravnati

s krakom motorne jedinice.

Uredaij zastitite od kise i viage!

Maks. 2000 min’!

Pozor! Lijevi navoj.

Pazite na odbacene predmetel!

Paznija - opasnost od povratnog udaral

Oprez! Opasnost od ozljeda uslijed rotirajuéeg nozal

Dlanove i stopala drzite podalje!

Paznja - benzin je izrazito lako zapaljiv!

Opasnost od eksplozije! Ne prolijevaijte gorivo!

Prije radova odrzavanija isklju¢ite uredaj i izvucite utiénicu

za svjedicu!

Pozor! Opasnost od gudenial

Oprez! Otrovne pare ugljiikovog monoksida (CO)!

Uredaij ne koristite u zatvorenim prostorimal

Upozorenje! Ni u kom slu¢aju nemojte listove kruzne pile

koristiti za funkciju reznog noza.

Svakih 20 radnih sati nadomiestite nedto masti (tekuce

sredstvo za podmazivanie prijenosnikal)

Razmak izmedu uredaja i drugih osoba mora biti najmanje

15 metaral

Rezni alat (rezni noz / rezna struna) radi jo§ neko vrijeme i

nakon iskljugivanijal

Podatak o razini jacine zvuka LIWA u dB.

Vatra, otvoreno svjetlo i pusenje su zabranjenil

HR 5
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A Sigurnosne napomene

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.
SACUVAITE ZA VASU DOKUMENTACIJU.
Sigurnosne napomene za rad sa skarama za
Zivicu
NAPOMENA
> Skare za Zivicu isporuduju se potpuno sastavljene.
> Napomene i slikovni prikazi za podeavanije i uporabu 3kara za
Zivicy, tj. dijelovi za podesavanie, odrzavanije i podmazivanije od
strane korisnika nalaze se u ovim uputama i na rasklopnoj stranici.
> Napomene za radni polozaj (vidi rasklopnu stranicu).

> Napomene za dijelove za pode3avanie (vidi rasklopnu stranicu).

> Napomene za sigurno rukovanije gorivom (vidi poglavlie ,Priprema”
tocka f).

> Napomene za preporu¢enu zamienu ili popravak dijelova ili servis i
specifikacije koristenih rezervnih dijelova nalaze se u ovim uputama
ukoliko isti utjeéu na zdravlje i sigurnost korisnika.

> Obijasnjenja svih grafiekih simbola, podataka, osobina i tehnickih
podataka za $kare za Zivicu, kao i nadini postupanja u sluéaju
nesrece ili smetnji nalaze se u ovim uputama.

> Blokirani alat: Uklonite materijal koji blokira uredaij iz trake noza €.

/\ UPOZORENJE!
B Djeca nikada ne smiju koristiti 3kare za Zivicu.

B Uvijek budite pazljivi i pazite na ono $to radite, i prilikom rada
uredajem rukuijte razumno. Uredaj ne koristite ako ste bolesni ili
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan
trenutak nepaznie tijekom uporabe uredaja moZe uzrokovati ozbiline
ozljede.

M Izbjegavaijte pogresnu uporabu. Uredaj koristite samo na nadin
opisan u poglavlju ,Namjenska uporaba”.

c Upoznaite se s uputama za uporabu prije rukovanja uredajem.

Priprema

a) OVE SKARE ZA ZIVICU MOGU UZROKOVATI OZBIUNE OZLJEDE!
Pazljivo progitajte upute za ispravno rukovanie, pripremu, odrzavanie,
pokretanije i odlaganije 3kara za Zivicu. Upoznaite se sa svim dijelovima
za podedavanije i s ispravnim naéinom uporabe $kara za Zivicu.

b) Djeca nikada ne smiju koristiti $kare za Zivicu.

c) Pazite na nadzemne strujne vodove.

d) Uporabu 3kara za Zivicu treba izbjegavati ako se u blizini nalaze druge

osobe, posebice djeca.

e) Nosite prikladnu zasfitnu odjeéu! Ne nosite 3iroku odjeéu ili nakit koje
mogu zahvatiti pokretni dijelovi uredaja. Preporucuije se nositi Evrste
rukavice, cipele koje se ne sklizu i zastine naocale.

f) PaZljivo postupaite s gorivom. Gorivo se moze lako zapaliti, a pare koje
nastaju su eksplozivne. Slijedite sliedece tocke:

— Koristite samo spremnike s posebnom namjenom.

— Nikada ne uklanjajte poklopac spremnika goriva i ne punite benzin
dok motor radi ili je jo3 vrué. Prije punjenja dozvolite da se motor i
ispusna cijev ohlade.

— Ne pusite.

— Gorivo punite samo na otvorenom.

— Skare za zivicu ili spremnik za gorivo nikada ne skladidtite u prostorija-
ma u kojima se nalazi otvoreni plamen, npr. kotlovi za toplu vodu.

— Ukoliko se benzin izlije iz spremnika, ne pokusavaite pokrenuti motor.
Uredai prije pokretanja uklonite od povrsine uprljane benzinom.

— Nakon punienja uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika za gorivo.

— Ukoliko spremnik treba isprazniti, to uvijek Cinite na otvorenom.

g) Ukoliko naprava za rezanje dode u dodir sa stranim tijelom ili ako se

radni zvukovi pojaéaju ili $kare za Zivicu izuzetno jako vibriraju, iskljugi-
te motor i dozvolite da se 3kare zaustave. Skinite uti¢nicu za svjeéicu sa

sviedice i postupite na sliededi nacin:
— provjerite eventualna odteéenia;
— provjerite da se dijelovi nisu otpustili i zategnite sve dijelove;

odteéene dijelove zamijenite istovjetnim dijelovima ili dajte popraviti.

@ Nosite zastitu sluha!
\ 4

/ \
) Nosite zastitne naodéale!
\

B Upoznaijte se s nag&inom rukovanja $karama za Zivicu kako biste u slu-
&aju nuzde uredaj odmah mogli zaustaviti.

Pogon

a) Motor treba zaustaviti prije:

— ¢&i8éenja ili uklanjanja blokade;

— provjere, odrzavanja ili radova na 3karama za Zivicy;

— podesavanja radnog poloZaja uredaja za rezanje;

— ako se 3kare za Zivicu ostavljaju bez nadzora.

b) Uvijek se uvjerite da se $kare za Zivicu nalaze u propisanom radnom
poloZaju prije pokretanja motora.

c) Tijekom rada 3kara za Zivicu uwvijek treba paziti na siguran stav, posebi-
ce ako se koriste ljestve.

d) Skare za Zivicu ne koristite s o3te¢enim ili jako istro3enim mehanizmom

za rezanje.

e) Kako biste sprijecili opasnost od poZara, pazite da se na motoru i prigu-

Sivadu ne nalaze nikakve naslage i lisée, te da na njima nema maziva.

f) Uvijek provjerite da su sve rucke i sigurnosni uredaiji postavlieni na skare
za Zivicu prilikom uporabe. Nikada ne poku3avaite koristiti nepotpuno

sastavljene $kare za Zivicu ili $kare koje su nedopusteno preinagene.
g) Uvijek koristite obje ruke ako su 3kare za Zivicu opremliene s dvije rucke.

h) Uvijek budite svijesni svoje okoline i pazite na moguée opasnosti, koje

zbog buke koju proizvode 3kare mozda neéete modéi Euti.

Odrzavanje i éuvanje

a) Kada se 3kare zaustave u svrhu odrzavanija, provjere ili skladistenia,
iskljuite motor, izvucite utiénicu za svjedicu i provierite da su se zau-
stavili svi rotirajuéi dijelovi. Motor ostavite da se ohladi prije bilo kakve

provjere, podesavania, itd.

b) Skare za Zivicu skladistite na mjestima na kojima benzinske pare ne
mogu dodi u kontakt s otvorenom vatrom ili iskrama. Skare za Zivicu

uvijek ostavite da se ohlade prije skladistenja.

c) Prilikom transporta ili duzeg skladistenja 3kara za Zivicu, rezni mehani-

zam uvijek treba pokriti zagtitnom navlakom.
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Daljnje sigurnosne napomene za skare za zivicu

Sigurnost okoline

B Rezanje Zivice vriite samo pri dnevnoj svjetlosti ili uz vrlo dobro umjet-
no svijetlo.

Bl Prilikom rezanja pazite da $karama ne dodimete predmete kao $to su
ograde, potporniji za bilike i sl. To moze uzrokovati o3tecenije trake s
nozem €. Zivice koje namjeravate $isati paZljivo provierite i odstranite
sve Zice i ostala strana tijela.

W Budite sviesni svoje okoline i pripremni na moguée opasne situacije,
koje tijekom Sidanja Zivice moZda necete modi &uti.

/\ OPASNOST!

> U sluéaju opasnosti odn. u sluéaju nuzde odmah iskljucite motor.

Elektri¢na sigurnost

Alat drzite samo za izoliranu povrsinu ruéke, jer rezni noz moze
doéi u kontakt sa skrivenim vodovima pod naponom. Kontakt reznog
noza s vodom pod naponom moze pod napon staviti i metalne dijelove
uredaja, 3to moZe dovesti do opasnosti od strujnog udara.

Sigurnost osoba

Tijekom rada se u krugu od 15 metara ne smiju nalaziti druge osobe ili
Zivotinje. Osoba koja rukuje skarama odgovorna je za tre¢e osobe u
radnom podrugju.

Prilikom rada $kara za Zivicu uvijek pazite na siguran stav i uvijek odr-
Zavaite ravnotezu, posebice ako radite na stepenicamai ili ljestvama.

Skare za Zivicu nikada ne hvatajte za traku s nozem @).

Sve dijelove tijela drzite podalje od reznog noza. Ne pokusavaite
odstraniti komade ili drZati materijal koji rezete dok se noz krede.
Zaglavljene komade uklonite samo kada je uredaj iskljuéen. Samo
jedan trenutak nepaznie tijgkom uporabe uredaja moze uzrokovati
ozbiline ozljede.

Pri¢ekajte da se alat zaustavi prije nego ga odloZite.

Uporaba i rukovanje

/\ POZOR!

> |zmedu radnih postupaka ili nakon zavrietka svakog radnog postup-

ka, traku s nozem @) ne smijete odloziti na vrh, kako bi se izbjegla

eventualna osteéenia trake s nozem €.

Prije uporabe uvijek provierite jesu li noz, vijci na nozu i ostali dijelovi
reznog mehanizma istro3eni ili odte¢eni. Nikada ne radite s o3teéenim
ili jako istro¥enim reznim mehanizmom.

Nakon pode3avanja radnog kuta provjerite jesu li obje rucice za po-
desavanie sigurno ulegle. Ako ru¢ica za podesavanje ostane otvorena,
tiiekom rada se uslijed jace grane nenamjerno moze otpustiti druga
blokada te se traka s nozem @) moze preklopiti prema dolje.

Skare za Zivicu nikada ne koristite s odte¢enom zastitnom opremom ili
ako zastitna oprema nije montirana.

Skare za Zivicu nikada ne drZite za zastitnu opremu.

Skare za Zivicu nosite drzeéi za prednju rucku v iskljuéenom staniju,
a traku s nozem okrenite od tijela. Prilikom transporta ili skladistenja
$kara za zivicu uvijek navucite zastitnu navlaku. Pazljivo rukovanje
uredajem smanijuje vjerojatnost nenamjernog dodirivanja noza u po-
kretu.

Skare za Zivicu skladistite na suhom mjestu na dostatnoj visini ili pod
kljugem, kako bi bile izvan dosega djece.

Ne pokusavajte popraviti uredaj ukoliko ne posjeduijete za to potrebno
znanje.

U svrhu sigurnosti zamijenite istrosene ili odte¢ene dijelove.

/\ OPASNOST!

> U sluéaju opasnosti odn. u sluéaju nuzde odmah iskljucite motor.

PBK 4 Al

Sigurnosne napomene za rad s nastavkom za re-
zanje visokih grana

/\ OPREZ! OPASNOST OD OZLJEDA!

> Za vrijeme rada uredaj nikada ne dodirujte iznad zastitnog prstena

@) kako biste sprijecili ozljede!

Priprema

Uvijek nosite zastitnu kacigu, zasfitu za sluh i zastitne rukavice. Nosite
zastitu za odi kako ulje ili pilievina ne bi dospijeli u o¢i. Nosite masku
protiv prasine.

Koristite robusne ¢izme koje se ne sklizu.

Uredaij ne koristite na kisi ili u vlaZnim uvjetima.

Prije uporabe provjerite sigurno stanje uredaja, posebice maga i re-
znog lanca.

Uredaij ne koristite u blizini strujnih vodova. Odrzavajte minimalni raz-
mak od 10 m od nadzemnih strujnih vodova.

Elektriéna sigurnost

Uredaij ne koristite u eksplozivnim okruzenjima, kao 3to su blizina zapa-
liivih tekuéina, plinova ili isparenja. Iskrenje koje proizvodi uredaj moze
zapaliti te pare ili plinove.

Uredaiji s o3te¢enim prekidagem moraju se odmah popraviti kako bi se
izbjegla odteéenja i ozljede.

Sigurnost osoba

Uredaj nikada ne koristite dok stojite na ljestvama.

Prilikom uporabe uredaja, nikada se ne naginijite previse prema napri-
jed. Uvijek pazite da &vrsto stojite i odrzavaijte ravnotezu u svakom tre-
nutku. Koristite pojas za no3enje sadrzan u opsegu isporuke kako biste
tezinu mogli ravnomjerno rasporediti.

Ne stojte ispod grana koje namjeravate rezati kako biste izbjegli ozlje-
de ako grana padne. Pazite na grane koje odskadu kako biste izbjegli
ozliede. Uvijek radite pod kutom od priblizno 60°.

Imajte na umu da tijekom rada moZe doéi do povratnog udara.
Promatrajte ne samo grane koje pilite, veé i materijal koji je pao, kako
biste izbjegli spoticanie.

Sinu vodilice i lanac prilikom transporta i skladistenja pokrijte navla-
kom.

Izbjegavaijte nenamjerno pokretanije uredaja.

Uredaij skladistite izvan dohvata djece. Ovim uredajem smiju rukovati
samo osobe koje su se upoznale s Uputama za uporabu i uredajem.

Uporaba i rukovanje

Uredaij nikada ne pokrenite prije nego su mag, rezni lanac i poklopac
zupéanika ispravno montirani.

Ne pilite drva koja se nalaze na tlu, odn. ne poku3avaite piliti korijenje
koje viri iz tla. Svakako izbjegavaite ulazak reznog lanca u tlo, jer ée to
odmah otupiti rezni lanac.

Ako slugajno uredajem dodirnete &vrsti predmet, odmah iskljucite motor
i provjerite eventualna o$teéenija uredaija.

Nakon 30 minuta rada napravite pauzu od minimalno pola sata.

Kada se uredaj za rezanje grana zaustavi u svrhu odrzavania, proviere
ili skladistenija, iskljucite motor, izvucite utiénicu za svieéicu i provjerite
da su se zaustavili svi rotirajuéi dijelovi. Motor ostavite da se ohladi
prije bilo kakve provjere, podesavania, itd.

Pazljivo odrzavaijte uredaj. Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno i da sluajno nisu zaglavljeni, provierite jesu li dijelovi od-
lomljeni ili o$teéeni na nacin da ugrozavaiju rad uredaja. Prije uporabe
uredaja odtecene dijelove dajte popraviti. Mnoge nesreée uzrokovane
su lode odrzavanim uredajima.

Rezni alat odrzavaijte ostrim i &istim. PaZljivo odrzavani alat za rezanje
s o3trim odtricama rjede se zaglavljuje i lak3e se navodi.

Uredaj predajte na odrzavanie za to kvalificiranim osobama. Koristite
samo originalne rezervne dijelove koje preporuéuje proizvodaé.
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Mjere opreza protiv povratnog udara
/\ OPASNOST OD POVRATNOG UDARA!

> Prilikom rada pazite na povratni udar uredaja. Postoji opasnost od
ozlieda. Povratne udarce izbjeéi éete pazljivom i ispravnom tehnikom
pilienja.
B Dodirivanie vrha Sine vodilice u veéini slu¢ajeva moze dovesti do neo-
ekivane reakcije i odskakanja unazad, pri éemu vodilica moZe odsko-
Citi prema gore i u smjeru osobe koja rukuje pilom (vidi sliku A).

Slika A

W Do povratnog udara moze doéi kada vrh 3ine vodilice dodirne predmet
il kada se drvo savije i rezni lanac zaglavi u rezu (vidi sliku B).

<«

Slika B
B Zaglavljivanje reznog lanca na gornjoj strani 3ine vodilice moZe vodili-
cu snazno odbaciti u smjeru osobe koja rukuje uredajem.

B Svaka od ovih reakcija moZe uzrokovati gubitak kontrole nad pilom
i uzrokovati teske ozliede. Ne pouzdaite se isklju&ivo na sigurnosne
uredaje ugradene u lanéanu pilu. Kao korisnik lanéane pile poduzmite
razne mijere kako biste radili sigurno i sprijedili nezgode i ozljede.
Povratni udar je posliedica pogredne ili neispravne uporabe. Moze se
sprijeciti prikladnim mjerama opreza opisanim u nastavku:

B Pilu drzite évrsto objema rukama, pri éemu palcima i prstima obu-
hvatite ru¢ke na lan&anoj pili. Tijelo i ruke postavite u polozaj u
kojem u sluéaju povratnog udara mozete zadrzati ravnotezu.Ako se
poduzmu prikladne mijere, osoba koja rukuje pilom moze svladati sile
povratnog udara. Nikada ne pustajte lananu pilu.

B Izbjegavaijte nenormalne poloZaie tijela i ne pilite iznad visine
ramena.Na taj éete nacin izbjeéi dodirivanje vrhom Sine vodilice i omo-
guéiti bolju kontrolu nad lan&anom pilom u neo&ekivanim situacijama.

M Upvijek koristite rezervne vodilice i rezne lance koje je propisao
proizvodagd.Pogredne zamjenske vodilice i rezni lanci mogu dovesti do
pucania reznog lanca i / ili povratnog udara.

B Pridrzavajte se uputa proizvodada za brusenje i odrzavanje reznog
lanca.Prenisko postavljen grani¢nik dubine povecava rizik od povrat-
nog udara.

B Nikada ne pilite vrhom pile. Postoji opasnost od povratnog udara.

B Pazite da na tlu nema predmeta na koje biste se mogli spotaknuti.

Sigurnosne napomene za rad s kolutom sa

strunom

Priprema

B Nosite usku radnu odjeéu koja nudi prikladnu zastitu, kao 3to su du-
gacke hlaée, sigurne radne cipele, otporne zastitne rukavice, zastitnu
kacigu, masku za lice ili zastitne naocale za zadtitu ogiju i dobre epice
za udiili drugu prikladnu zadtitu protiv buke.

B Uvijek koristite isporugeni pojas za no3enie.

Pazite da su rugke suhe i &iste i da na njima nema mjesavine benzina.

B Prije rada provierite teren da se na njemu ne nalaze predmeti kao sto
su metalni dijelovi, boce, kamenie i sl. koje uredaj moZe odbaciti i uzro-
kovati ozljede korisnika.

Bl Prije pokretanja motora uvjerite se da kolut sa strunom nije u doticaju s
bilo kakvom preprekom.

B Uredaj koristite tek nakon 3to ste se upoznali s naéinom rada.

Elekiri¢na sigurnost

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lakozapaljivih tekuéina ili plinova,
bilo u zatvorenom prostoru ili na otvorenom. Posliedica mogu biti ek-
splozije i/ili pozar.

B Ne radite s odte¢enim ili nepotpunim uredajem ili uredajem koji je

izmijenjen bez dozvole proizvoda&a. Uredaj ne koristite s o3te¢enom

sigurnosnom opremom. Uredaj ne koristite ako je prekida& za ukljuiva-

nje/iskljugivanje osteéen. Nakon pada uredaja provjerite ga kako biste

ustanovili znatna odtecenia ili kvarove.

Sigurnost osoba

B Uredajem smiju rukovati, pode3avati ga i odrzavati samo za to osposo-
bliene odrasle osobe.

B Ako niste upoznati s uredajem, uviezbaite rukovanie uredajem dok
motor ne radi.

B Ne dodirujte ispuh.

B Uredajem ne upravljajte ako ste pod utjecajem alkohola ili droga.

B Uredaj uvijek &vrsto drzite s obje ruke. Pritom prsti i palci moraju obu-
hvaéati rugke.

B PoloZaj prilikom rada: Uredaj ne koristite u neudobnom poloZaiju, u slu-
¢aju nedostatne ravnoteze, s rasirenim rukama ili samo s jednom rukom.

B Pazite da uvijek &vrsto stojite na tlu.

B Uredaj ne koristite ako se u neposrednoj blizini nalaze Zivotinje ili dru-
ge osobe. Tijekom ko3nje odrzavaijte razmak od najmanje 15 metara
od ostalih osoba i Zivotinja. Tijekom kosnje do razine tla odrzavaite
razmak od najmanje 30 metara od ostalih osoba i Zivotinja.

M Prilikom ko3nje na padini uvijek stojte ispod reznog alata. Nikada ne
kosite i ne podrezujte na glatkim i skliskim brezulicima ili padinama.

B Bilo kakve izmjene na proizvodu mogu ugroziti osobnu sigurnost, a
ponistiti ¢e i jamstvo.

B Dijecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

B Uredaj nikada ne koristite ako je ostecéen.
Uporaba i rukovanje

B Uredaj koristite samo u namijenjenu svrhu, kao 3fo je ko3nja trave, kos-
nja visoke trave, kresanje grana, rezanije i podrezivanje Zivica i grmlja.

B Uredaj ne koristite tijekom dugih vremenskih razdoblja - radite redovite
pauze.

B Pazite da vijci i spojni elementi budu &vrsto zategnuti. Ne koristite ure-
daj ako nije ispravno podesen ili ako nije potpuno ili sigurno sastavljen.

B Polako otvorite spremnik goriva kako biste ispustili tlak koji se moze
stvoriti u spremniku za gorivo. Kako biste sprijecili opasnost od pozara,
udaljite se najmanje 3 metra od mjesta tocenja goriva prije nego pokre-
nete ureda.

B Kolut sa strunom stavite na Zelienu visinu. |zbjegavaite dodirivanie sitnih
predmeta (npr. kamenija) kolutom sa strunom.

B Kolut sa strunom uvijek drzite na tlu kada uredaj radi.

B Uredaj koristite samo ako je instalirana odgovarajuéa zadtitna kupola i
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ako je ista u dobrom stanju.

B Ne koristite drugi rezni alat. Zbog vlastite sigurnosti koristite samo pri-
bor i dodatne uredaje koji su navedeni u uputama za uporabu. Upora-
ba reznog alata ili pribora koiji nije preporuéen u uputama za uporabu
moze predstavljati opasnost od ozljeda.

B Podrezivanie i rezanje uvijek obavljajte u gornjem podruéju broja okre-
taja. Na pocetku ko3nje ili za vrijeme podrezivanja ne pustajte motor
da radi s niskim brojem okretaja.

B Uvijerite se da uredaj prilikom pokretania nije u dodiru s tlom, kame-
njem, Zicom ili drugim stranim tijelima. Uredaj iskljuéite prije odlaganja.

W [skljucite uredaj prije nego 3to ga odlozZite.

B Uvijek iskljucite motor prije radova na reznom alatu.

Sigurnosne napomene za rad s reznim nozem

Priprema

B Rezni noz odbacuje predmete ali i zemlju velikom snagom. To moze
uzrokovati sliepilo ili ozljede. Nosite zastitu za o¢, lice i noge. Prije
uporabe reznog noza wvijek iz radnog podru¢ja odstranite sve pred-
mete.

B Rezni noz i dalje radi kada se pusti ru¢ica gasa. Rezni noz koji se jos
pokrece moze ozlijediti Vas ili osobe koje stoje u Va3oj blizini. Prije bilo
kakvih radova na radnom nozu uvijek iskljugite motor i uvjerite se da se
rezni noz zaustavio.

Sigurnost osoba

B Osobe koje stoje u neposrednoj blizini mogu oslijepiti ili pretrpjeti
druge ozljede. Odrzavajte razmak od najmanje 15 metara od ostalih
osoba i Zivotinja.

Uporaba i rukovanje

B Ne koristite uredaj ako svi nastavci reznog noZa nisu ispravno instali-
rani.

B Rezni noz moze s pokretnom trzaja odskoiti od predmeta. To moze
uzrokovati ozljede ruku i nogu. Ukoliko uredaj naide na strana fijela,
odmah zaustavite motor i pricekaijte dok se rezni noz ne zaustavi.
Provjerite ostecenja reznog noZa. Rezni noz uvijek zamijenite ako je
iskrivljen ili napuknut.

Sigurnosne naprave

Prilikom rada s uredajem mora biti montirana odgovarajuéa plastiéna za-
$titna kupola za rezni noz ili reznu strunu, kako bi se sprijecilo odbacivanje

predmeta.

/\ UPOZORENJE!

B Nikada ne kosite ako se u blizini nalaze druge osobe, posebice
djeca ili Zivotinje.

B Odrzavaite sigurnosni razmak od najmanje 15 metara. U sluéaju
priblizavanja odmah iskljucite uredaj.

/\ POZOR! OPASNOST OD TROVANJA!

B Ispusni plinovi, gorivo i maziva su otrovni. Ispusni plinovi se ne smiju
udisati.

/\ UPOZORENJE!
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B Benzin je jako zapaljiv. Benzin Euvaijte samo u za to predvidenim
spremnicima.

B Todite samo na otvorenom i ne pusitel

B Dok motor radi ili ako je uredaj jo3 uvijek vrué, poklopac spremnika
goriva ne smije se otvarati niti se smije toditi benzin.

B Ukoliko se benzin prelije, ne smijete pokusavati pokrenuti motor.
Umiesto toga uredaj treba maknuti s povriine onecid¢ene benzinom.
Treba izbjegavati poku3aje pokretanja uredaja dok benzinske pare
ne ishlape.

B Iz sigurnosnih razloga spremnik goriva i poklopac u sluéaju ostece-
nja treba zamijeniti.
Ograniéite proizvodniju buke i vibracija na minimum!
B Koristite samo uredaje u besprijekornom stanju.
Redovito odrzavaite i &istite uredaj.
Nagin rada prilagodite uredaju.
Ne preoptereéujte uredaj.
Po potrebi uredaj predaijte na pregled.

Iskljucite uredaj kada se ne koristi.

Nosite zastitne rukavice.

A\ oprez A\
UPOZORENJE: Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéidte proizvoda |
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Prije ukljudivanja uredaja
A\ POZOR!

B Tijekom kosnje uvijek nosite zastitne cipele i odgovarajuéu zastitnu
odjecu, kao 3to su zastitne rukavice, zastitna kaciga, zastitna maska,
zastitne naoale i zastita za sluh.

B Provierite zemljiste na kojem éete koristiti uredaj i odstranite predmete
koje bi uredajem mogli zahvatiti i koje bi uredaj mogao odbaciti.

M Prije uporabe i nakon pada ili drugih udaraca vvijek treba vizualno
provieriti uredaj i uvjeriti se da rezni alat, klinovi za uévriéenie i cijela
rezna jedinica nisu o3teceni. Istroseni ili o3teceni rezni alat i klinove
za uévriéenije potrebno je zamijeniti.

M Prije uporabe uvijek provjerite je li rezni alat istrosen ili o3teéen. Za
izbjegavanije neuravnoteZenosti istrosene rezne alate i vijke treba
uvijek zamijeniti u paru.

Montiranje okrugle rucke
¢ Naijprije montirajte gumeni prsten @ na krak @.

4 Zatim steznu &ahuru @ okrugle ru¢ke @ odozdo pritisnite na za to

predvideni gumeni prsten @ kraka @.
Klin € stezne ¢ahure @ treba utaknuti u jednu od dvije rupe na kraku

O kako bi se zaklju¢ao.
4 Postavite okruglu rucku @, na nagin prikazan na slici, odozgo na

gumeni prsten D.

A

4 Utaknite 4 vijka za pri¢vriéivanje @ odozgo kroz okruglu ru¢ku @
¢ Pritegnite vijke za pricvri¢ivanje @.
Montiranje mehanizma za brzo odvajanje

4 Obijesite karabiner i osigurajte ga crvenim dijelom pojasa mehaniz-

ma za brzo odvajanie (vidi slike). Povucite crveni dio pojasa ukoliko

uredaj morate brzo odloziti.

Pri¢vriéivanje / montiranje pojasa za nosenje
¢ Zakvadite pojas za nosenje @ u oméu za nosenje ©.

4 Pojas za nosenje @ prilagodite svojoj visini, tako da se oméa za

nosenje € u oviesenom poloZaju nalazi na visini vasih bedara.
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Montiranje skara za Zivicu

¢ Naijprije otpustite navojnu ru¢ku @ na kraku @ motorne jedinice.

¢ \ Jezi¢ac na prednjem kraku € skara za

i

I

Zivicu gurnite do grani¢nika u utor kraka @
na motornoj jedinici. Ako je ispravno
umetnut, crvena crta mora se poravnati s

krakom motorne jedinice.

¢ Navojnu rucku @ &vrsto zategnite.

NAPOMENA

> MontaZa nastavka za rezanje visokih grana/ koluta sa strunom/
reznog noza s 3 zuba i produznog nastavka obavlja se istim redosli-
jedom.
Demontiranje skara za Zivicu
¢ Otpustite navojnu rucku @ i izvucite prednii krak €8 skara za Zivicu iz
kraka @ motorne jedinice.

NAPOMENA

> Demontaza nastavka za rezanie visokih grana/ koluta sa strunom/
reznog noza s 3 zuba i produznog nastavka obavlja se istim redosli-
jedom.

Zakretanje skara za Zivicu
¢ Otpustite deblokadu/blokadu .
4 Pritisnite rucicu za podesavanije @, zakrenite skare u Zeljeni polozaj.
4 Otpustite rudicu za podesavanie € koja mora uleéi u osnovnu plocu
(3kara za Zivicu) @.
Montiranje reznog lanca i maca
/\ UPOZORENJE!

> Navucite zatitne rukavice! Opasnost od ozlieda uslijed ostrih reznih
zubacal

NAPOMENA

> Pazite na smjer okrefanja reznog lanca € na maéu €D) i na osnovnoj
ploéi (uredaja za rezanije visokih grana) .

> Ovisno o istrodenosti, maé €)) se moze okrenuti.

Otpustite maticu €0 pomodu vilastog kljuéa @.

Skinite poklopac zupéanika €D.

Postavite rezni lanac € tako to ¢ete poeti od vrha mada €.

Sada umetnite maé € s reznim lancem €p.

@ & & o o

Sinu vodilice @ postavite iznad vodilice maca €9, pritom klin za zate-
zanje lanca @ umetnite u provrt na maéu @. Istovremeno rezni lanac
€D postavite preko zup&anika @®.

¢ Zategnite rezni lanac € (vidi poglavlie ,Zatezanje i provjera
reznog lanca”).

4 Vratite poklopac zupéanika €D i lagano zategnite maticu €.

Demontiranje reznog lanca

4 Rezni lanac € eventualno prethodno treba otpustiti, kako bi se mag
€D i rezni lanac € mogli skinuti (vidi poglavlie ,Zatezanje i provjera

reznog lanca”). Slijedite ove upute obrnutim redoslijedom.
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Zatezanje i provjera reznog lanca
/\ UPOZORENJE!

> Navucite zastitne rukavice! Opasnost od ozlieda uslijed ostrih reznih
zubacal

<>

Okrenite vijak za zatezanije lanca @ pomocu ravnog odvijaéa @ v

smjeru kazaljke na satu kako biste poveéali zategnutost.

<*

Rezni lanac € mora prianjati za donju stranu maca. Provjerite moze i

se rezni lanac € rukom povlaiti preko maca €.

NAPOMENA

> Novi rezni lanac €J) ée se produljiti, te ga stoga treba &esée zatezati.

Podmazivanje lanca
4 Skinite poklopac spremnika za ulie €.
4 Napunite spremnik za ulje @ s ofprilike 100ml bio ulja za lanac @.

¢ Podmazivanije lanca mozZe se povecati ili smaniiti pomocu vijka za

regulaciju ulja @.

¢ Naijprije pritisnite i onda okrenite vijak za regulaciju uljia @ u smjeru
kazalike na satu, kako biste smaniili podmazivanije lanca.

4 Naijprije pritisnite i onda okrenite vijak za regulaciju ulija @ u smjeru
suprotnom od smijera kazaljke na satu, kako biste poveéali podmazi-
vanje lanca.

/\ UPOZORENJE!

> Nikada ne radite bez podmazivania lancal
Ako rezni lanac radi na suho, rezna ée se gamnitura u vrlo kratkom
roku nepopravljivo ostetiti. Prije rada uvijek provjerite podmazivanje
lanca i razinu ulja u spremniku.

NAPOMENA

> Koristite samo ulje za rezne lance. Po moguénosti bioloski razgradi-
vo. Ne koristite staro ulie, motorno ulje, i sl.

> Tijekom rada provjerite rad podmazivanja lanca.

Brusenje reznog lanca

NAPOMENA

> Skripac za brusenje moZe se montirati na elemente 3kripca za
brusenije €D za sigurno pridrzavanie tijekom brusenja.

> U setu za brudenie, npr. tvrtke Oregon, pronadi éete detaljne informa-
cije o postupku bruenja.

> Alternativno moZete koristiti elektriéni alat za bruenje lanaca i
slijediti upute proizvodada.

> U sluéaju dvojbe u izvodenje radova potrebno je zamijeniti rezni
lanac.

Montiranje produznog nastavka

A\ POZOR!

B Produzni nastavak / krak €) ne koristite u kombinaciji s reznim
nozem s 3 zuba / kolutom sa strunom!

NAPOMENA

> Koristite produzni nastavak / krak €) za obavljanje radova na veéim
visinama.

<>

Montirajte produzni nastavak / krak @) izmedu motorne jedinice i
3kara za Zivicu / nastavka za rezanje visokih grana. Montazu obavite
na isti nacin kao i prethodno opisanu montazu nastavaka.
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Montiranje/demontiranje zastitne kupole
/\ UPOZORENJE!

B Prilikom rada s reznim nozem s 3 zuba @ mora biti montirana zajtit-
na kupola @. Zastitna kupola @ se postavlja izmedu metalnog lima
kraka €. Zastinu kupolu @ potom pomocu 2 vika @ pricvrstite na
prednjem kraku @). U tu svrhu koristite priloZeni Sesterobridni klju¢ @.

Rezna garnitura Zastitni uredaj

Rezni noz s 3 zuba @ Zastitna kupola @

Zastitna kupola @ + zastina kupola rezne

strune @

Kolut sa strunom @)

/\ UPOZORENJE!

> Ne koristite druge rezne garniture osim onih sadrzanih u opsegu
isporuke. Uporaba drugih reznih garnitura ili zastitnih uredaja smatra
se nenamjenskom i predstavlja znatnu opasnost od nesreca.

Montiranje/zamjena reznog noza

B Montirajte / zamijenite rezni noz s 3 zuba @, kao $to je prikazano na
slikama 1a- 1f.

B Potrazite provrt na ploéi zahvatika @, poravnaite s nasuprotnim pro-
vrfom i pomodu isporu¢enog $esterobridnog klju¢a @ blokiraite.

B Rezninoz s 3 zuba @ postavite na plocu zahvatnika @ (vidi sliku
1b). Natpis mora u radnom polozaju odozgo biti vidljiv (vidi isklopnu
stranicu). Rezni noze s 3 zuba @ mozete koristiti na obje strane.

B Pritisnu plo¢u @) nataknite preko navoja zupéaste osovine (vidi sliku 1c).

Postavite poklopac pritisne ploce @) (vidi sliku 1d).

B Maticu @ zategnite pomodu kljuéa za sviecice @ u smijeru suprotnom
od smjera kazalike na satu. POZOR! Lijevi navoij! (vidi sliku 1f).

B Rezninoz s 3 zuba @ je prilikom isporuke zasti¢en plastiénom zastitnom
navlakom. Istu prije uporabe uklonite, i ponovno vratite nakon uporabe.

B Sada mozete skinuti plasti¢nu zastitu.

/\ POZOR! OSTRI BRIDOVI, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Montirajte zastitnu kupolu za reznu strunu @ na zastitnu kupolu €.

M Prilikom rada s reznom strunom dodatno treba montirati zastitnu kupolu
za reznu strunu @. MontaZza zastitne kupole za reznu strunu @ (tvor-
ni¢ki ve¢ montirana) obavlja se na nadin prikazan na slici 2a.

B Pritom obratite paZnju na to, da zasfitna kupola za reznu strunu @
ispravno ulegne. Na unutradnjoj strani zatitne kupole za reznu strunu
@ nalazi se noz @). Noz je pokriven osiguracem (vidi sliku 2a).

W Skinite osigura¢ prije po&etka rada i vratite ga nakon zavrietka rada.

/\ POZOR! OSTRI BRIDOVI, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Da biste zastitnu kupolu rezne strune @ sa zastitne kupole @
demontirali, koristite primjerice odvija¢, kojim éete oprezno otpustiti i
izvaditi tri klina za uévriéenie.

POZOR! OPASNOST OD OZLJEDA!
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Montiranje/zamjena koluta sa strunom

B Montirajte/zamijenite kolut sa strunom @ kao 3to je prikazano na slici 2c.
B Provrt ploce zahvatnika @ potrazite, poravnaite s nasuprotnim provr-
tom i isporucenim Sestobridnim klju¢em @ blokiraite.

B Kolut sa strunom €) navrnite na navoj u smjeru suprotnom od smijera
kazalike na satu.

POZOR! Lijevi navoj!

. v

Postavljanje pojasa za nosenje

NAPOMENA

B Kako bi se omoguéio rad bez pretieranog umarania, na sliedecim
to¢kama mozete obaviti podesenja. Ovisno o velicini tijela, postavke
mogu varirati.

B Prije podetka rada pojas za nosenje @ podesite prema visini tijela.

B Uredaj s montiranim reznim alatom balansirajte tako da rezni alat
bez da uredaj dodirujete rukama lebdi neznatno iznad tla.

1.) Postavite pojas za nosenje €@ i pritisnite kop&u dok ne ulegne (vidi
sliku 3a).

2.) Na nacin prikazan na slici 3b povucite pojas za nosenje €, da biste
pojas za nosenje € poravnali po sredini tijela i prilagodili opsegu
gornjeg dijela tijela.

3.) Kako biste zategnuli oba ramena pojasa, potegnite pojaseve kao 3to je
prikazano na slici 3c.

4.) Kako biste podesili poloZaj uredaja na pojasu za nosenje, potegnite
pojas kao 3to je prikazano na slici 3d.

5.) Objesite karabiner (@ (vidi sliku 3e - 3g) i osiguraite ga crvenim dije-
lom pojasa () mehanizma za brzo otvaranje.

6.) Uzmite pojas i objesite ga kao $to je prikazano na slici 3h, pomodu
omce za nosenje © u karabiner @ Oméa za nosenije © moze se
dodatno otpustiti pomocu vika (@ i pomieriti kako biste mogli podesiti

najbolji polozaj uredaja.

Podesavanje visine reza

B Pojas za nosenje @ postavite i zakacite uredai (vidi poglavlie ,Postav-
lianje pojasa za nosenje”).

B Raznim kop&ama za pode$avanje na pojasu za nosenje @ podesite
optimalni poloZaj za rad i rezanie (vidi poglavlie ,Postavljanje pojasa
za nosenje”).

B Kako biste podesili optimalnu duZinu pojasa, naknadno napravite neko-
liko pokreta flaksericom lijevo-desno bez paljenja motora (vidi sliku 6a).

B Pojas za nosenje € opremlien je mehanizmom za brzo otvaranie.
Povucite crveni dio pojasa (F) ukoliko uredaj morate brzo odloziti (vidi
sliku 3i).

A\ POZOR!

B Koristite pojas za no3enje @ uvijek kada radite s uredajem. Pojas za
nosenje @ postavite &im pokrenete motor i uredaj radi u praznom
hodu. Iskljucite motor prije nego pojas za nosenje € skinete.
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Gorivo i ulje

B Koristite samo mje3avinu bezolovnog benzina (min. ROZ 95) i poseb-
nog ulja za dvotakine motore (JASO FD/ISO - L - EGD). Mje3avinu
goriva pripremite prema tablici za mijesanje goriva.

B Umetnite ispravnu koli¢ina benzina i ulja za dvotakine motore u prilo-
Zenu bocu za mijedanie ulja i benzina @ (vidi , Tablicu za mijesanje
goriva”). Nakon toga dobro protresite spremnik.

Tablica za mijeSanje goriva

Postupak mijesanja: 40 dijelova benzina na 1 dio ulja

Benzin
0.5 litara

Ulje za dvotakine motore
12,5ml

Pustanje u rad

A pozor!
B Molimo imajte na umu zakonske odredbe i propise o ograni¢avaniu
buke.
Prije svakog paljenja, provierite uredaj:
B Nepropusnost sustava za gorivo.

B Besprijekorno stanje i potpunost zastitnih mehanizama i naprave za
rezanje.

B Cvrstocu svih vij€anih spojeva.

B Lagani hod svih pokretnih dijelova.
Pokretanje s hladnim motorom
A\ POZOR!

B Nikada ne pustajte nazad uze za pokretanije. To moze uzrokovati
ostecenja.
1.) Napunite spremnik goriva @ uz pomo¢ lijevka @ (vidi jo3 i poglavlie
“Gorivo i ulje”).
2.) Pumpu za gorivo (B) (Primer) pritisnite 6 x.

|“

3.) Prekidag za ukljucivanje/iskljucivanje @ postavite u polozaj ,I”.

"

N

5.) Cvrsto drzite uredaj i uze za pokretanje @ povucite do prvog ofpora.

4.) Ruéicu &oka @ povucite u polozaj |,

Sada naglo povucite uZe za pokretanje @. Uredaj se pokrece.

6.) Ako se motor ne pokrene, ponovite korak 5.

7.) Cim motor radi, prvo pritisnite blokadu uklju&ivanja @ a zatim rugicu
gasa @, kako biste otpustili automatski cok.

Ako se motor ne pokrene niti nakon nekoliko poku3aja, procitajte poglavlje

,Plan trazenja greske”.
/A POZOR!

B Uze za pokretanje B uvijek povlacite ravno. Rucku uZeta za pokre-
tanje @ &vrsto drite dok se uZe za pokretanje @ ponovno uvlagi.

UZe za pokretanje @B nikada ne pustajte da se naglo uvuce.

NAPOMENA

B Kod vrlo visokih vaniskih temperatura moZe se dogoditi da je i hladan
motor potrebno pokrenuti bez &okal

Pokretanje s toplim motorom

(Uredaj je mirovao manje od 15-20 minuta)

1.) Prekidag za ukljuéivanje/isklju¢ivanje @ postavite u polozaj ,I”.

2.) Rucica &oka @ ne mora se povudi za pokretanje toplog motora.

3.) Uredaij drzite &vrsto i uze za pokretanije (B povucite do prvog otpora.
Sada naglo povucite uZe za pokretanje @. Uredaij bi se trebao
pokrenuti iz 1 do 2 poku3aja. Ukoliko se uredaj nakon 6 povlagenija
jo3 uvijek ne moze pokrenuti, ponovite korake 1-7 pod , Pokretanje
hladnog motora”.
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Iskljuc¢ivanje motora
Koraci za iskljuéivanje u nuzdi
Ukoliko je potrebno uredaj odmah zaustaviti, prekidaé za ukljuéivanje/
isklju¢ivanije @ prebacite na ,0".
Normalni koraci
B Pustite ruicu gasa @ i pricekajte da motor dode u stanje praznog
hoda. Nakon toga prekidaé za ukljuéivanje/isklju¢ivanje @ postavite
u polozaj ,0".
A pozor!
B U praznom hodu rezni noz s 3 zuba mora mirovati. Ako se rezni noz
s 3 zuba okreée, potrebno je podesiti rasplinjag!
Napomene za rad

Prije uporabe uredaja isprobaite i trenirajte sve radne tehnike (vidi slike éa
- 6¢) s isklju¢enim motorom.

ProduzZivanje rezne strune
Za produZenije rezne strune pustite motor da radi punim gasom i kolutom

sa strunom @) nakratko dodimnite tlo. Uze ¢e se automatski produziti.
Noz @) na zasfitnoj kupoli rezne strune @ skratit ée strunu na dozvoljenu

duzinu (vidi sliku 6d).
A\ POZOR!

Ispod zastitne kupole @ nakupliaju se ostaci trave i korova.
B Ostatke odstranite lopaticom ili sli¢nim predmetom kad je motor
ugasen.

swe

Razliéiti postupci rezanja

Podrezivanije / kosnja (rezni noz s 3 zuba, ev. s kolutom sa
strunom)

B Zamahvuijte uredajem kao da kosite kosom (vidi sliku 6a).

B Rezni alat drzite paralelno s tlom i podesite Zeljenu visinu kosnje.
Nisko podrezivanje (s kolutom sa strunom)

B Uredaj drzite u laganom nagibu iznad tla (vidi sliku 6b). Uvijek kosite
od sebe. Ne privlagite uredaj k sebi.

Otkos (s kolutom sa strunom)

M Prilikom otkosa obuhvaéate kompletnu vegetaciju sve do tla. U tu svrhu
kolut sa strunom nagnite udesno pod kutom od 30°. Ru¢ku postavite u
zelieni polozaj (vidi sliku éc).

Rezanje na drvedu / Zivici / temeljima (s kolutom sa stru-
nom)

NAPOMENA .

B Ako struna dode u dodir s drve¢em, kamenjem, kamenim zidovima ili
temeljima, istrosit ée se ili ispucati. Ako struna tuce o pletenu ogradu,
puknuti ce.

A\ POZOR!

B Uredajem ne uklanjajte predmete s putova itd.! Uredaj je snazan i
malene kamenéice i druge predmete moZe izbaciti na udaljenost od
15 metara, te tako uzrokovati ozljede i odteéenja automobila, kuéa i
prozora.

\ Nosite zastitne naodale!

Zaglavljivanje
Ako se rezni alat blokira, odmah iskljucite motor. Prije ponovnog pokreta-
nja odistite uredaj od trave i Siprazja.
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Izbjegavanje povratnog udara

Kod radova s reznim nozem s 3 zuba postoji opasnost od povratnog uda-
ra ako rezni noz naleti na &vrste prepreke (deblo, grana, kamen ili sli¢no).
Uredaj se pritom odbija suprotno od smijera okretanja reznog alata. To
moze dovesti do gubitka kontrole nad uredajem. Rezni noz ne koristite u
blizini ograda, metalnih stupova, medasa ili temelja. Za ko3nju slabijeg
grmlja postavite uredaj kao $to je prikazano na slici ée, kako biste sprijecili
povratne udarce.

Rad sa skarama za Zivicu

Tehnike Sisanja

B Dvostruka traka noza omoguduije rezanje u oba smijera, ili naizmjenié-
nim pomicanjem s jedne strane na drugu.

B Prilikom uspravnog Sidanja skare za Zivicu pomicite ravnomjerno prema
naprijed gore i dolje ili u obliku luka.

W Prilikom vodoravnog 3isanja $kare pomicite u obliku srpa prema rubu
Zivice, kako bi odrezane granéice padale na tlo.

W Vidi otklopnu stranicu (slika A).

NAPOMENA

> Uklonite deblje grane pomoéu 3kara za grane.
Rad s nastavkom na rezanje grana
Tehnike piljenja

/\ UPOZORENJE!

> Opéenito pazite na odrezane komade koji padaju.

> Pazite na opasnost od grana koje odudaraju ili odskakuju.

NAPOMENA

> Graniénik €B) postavite na granu. Na taj éete nacin raditi sigurnije i
mirnije.

> Tek sada poénite s piljenjem.
Rezanje manje grane

4 Kod manijih grana (@ 0-8 cm) pilite odozgo prema dolje (vidi sliku).

Rezanje vecih grana

Kod vecih grana (@ 8-25 cm) naijprije zarezite rez za rastere¢enje @

(vidi sliku). Rez za rastereéenje spre¢ava i gulienje kore na glavnom

deblu.
¢ Sada propilite odozgo @ prema dolie @.
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Rezanje v dijelovima

Dugacke, odnosno debele grane skratite prije nego obavite konaéni rez

(vidi sliku).
\ b e

Ci,

Siguran rad

B Uredaij, reznu garnituru i zastitnu futrolu za lanac @ odrzavaite u
dobrom uporabnom stanju kako biste sprijecili nezgode.

B Nakon pada uredaja provjerite ga kako biste ustanovili znatna ostece-
nja ili kvarove.

B Pridrzavaijte se propisanog radnog kuta od 60°+10°, kako biste osigu-
rali siguran rad (vidi sliku).

maks. 60° £10°

A A

B Uredaj ne koristite dok stojite na ljestvama ili na nesigurnoj podlozi.
B Ne dajte se navesti na nepromisliene rezove.

Mogli biste ugroziti sebe i druge.
B Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

B Redovito mijenjajte radni poloZaj. Duze koridtenje uredaja moze
uzrokovati smetnije cirkulacije u rukama uzrokovane vibracijama.
Trajanje koristenja moZete produziti prikladnim rukavicama ili redovitim
pauzama. Imajte na umu da osobne predispozicije za slabu cirkulaciju,
niske vanjske temperature ili velike sile zahvaéania prilikom rada mogu
skratiti vrijeme uporabe.

Transport
B Prilikom transporta koristite zastitne futrole € @.

B Pazite na to da uredaj prilikom transporta ne ukljucite, kako biste izbje-

gli ozliede (vidi sliku).
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Ciscenje
Cis¢enje motorne jedinice

NAPOMENA

B Nakon svake uporabe uredaj femeljito ocistite.

B Uredaj uvijek iskljucite prije &iséenja i izvucite utiénicu za sviecicu ).
B Uredaj redovito &istite vlaznom krpom s nedto sredstva za pranje posu-
da. Pazite da voda ne dospije u unutradnjost uredaja.

Cis¢enje nastavka za rezanje grana
B Nastavak za rezanje grana u redovitim razmacima treba ogistiti od
pilievine.

¢ Uklonite poklopac zup&anika €D.

4 Skinite rezni lanac €@ s maca € i oistite $inu vodilicu @.

¢ Rezni lanac € odrzavaite osfrim i provjerite zategnutost, te pazite na
razinu i dovod ulja.

Ciséenje skara za Zivicu

<>

Skare za Zivicu provierite kako biste ustanovili otpustene vijke na traci

noza @) i po potrebi ih zategnite.
Uklonite zaglavlieno zelenilo.

Traku noza @) odrzavaijte uljem u spreju ili kanticom za ulje.

O e o

iS¢enje nastavka s kolutom sa strunom / reznog noza
4 Uklonite zaglavlieno zelenilo.

4 Rezninoz s 3 zuba @ odrzavajte ostrim, kako biste olaksali rad.

Odrzavanje
Zamjena koluta sa strunom / rezne strune

1.) Kolut sa strunom € treba skinuti kao $to je opisano u poglavljy Mon-
tiranje/zamjena koluta s reznom struom. Pritisnite na oznakama (vidi

sliku 5a) i skinite poklopac (vidi sliku 5b).
2.) Tanijur koluta o izvadite iz kudista koluta (vidi sliku 5c).
3.) Odstranite jo3 ev. prisutnu reznu strunu.

4.) Novu reznu strunu postavite u sredinu i nastalu oméu uvucite u otvor na
tanjuru koluta (vidi sliku 5d).

5.) Strunu namotajte zategnuto u smijeru kazaljke na satu. Tanjur koluta

@) azdvaja obje polovice rezne strune (vidi sliku 5d).

6.) Sada uzmite poklopac u ruku i umetnite tanjur koluta @) u poklopac.
Obratite pozornost na to, da drzaéi strune tanjura koluta odgovaraju

prolazu strune u poklopcu.

7.) Otpustite sada reznu strunu iz tanjura koluta @ i vodite je kroz metal-

ne omée u poklopcu.
8.) Ponovno sastavite polovice kudidta, sve dok nedvojbeno ne ulegnu.
9.) Prekomjernu strunu rezanjem skratite na otprilike 13 cm. To ¢e smanijiti
optereéenje motora prilikom pokretanja i zagrijavanja.
10.) Ponovno montirajte kolut sa strunom (vidi poglavlie ,Montiranje/
zamjena koluta sa strunom”).
Odrzavanje zraénog filtra

Onegiséeni zraéni filtar smanjuje u&inak motora zbog smanjenog dovoda

zraka v rasplinjag.

Zbog toga je obavezno potrebna redovita kontrola. Zragni filtar @) treba

provjeriti nakon svakih 25 radnih sati i po potrebi o&istiti.

U vrlo prasnjavom okruzeniu, filtar treba ée3ée provieravati.
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1.) Uklonite pokrov kucista zraénog filtra (B.

2.) Izvadite zraéni filtar 0

3.) Ocistite zracni filtar () lupkanjem ili ispuhivanjem (komprimiranim
zrakom).

4.) Ugradnija se obavlja obrnutim redoslijedom.

A\ POZOR!

B Zragni filtar nikada ne Eistite benzinom ili zapaljivim otapalima.

Odrzavanje svjeéice

1.) Povlagenjem skinite uti¢nicu za sviecéicu (0.

2.) Otpustite sviecicu pomocu prilozenog kljuéa za svieéice @.

3.) Ugradnja se obavlja obrnutim redoslijedom.

Razmak elekiroda = 0,6 mm (Razmak izmedu elekiroda, izmedu kojih se

generira iskra). Provjerite svjeéicu nakon prvih 10 sati rada, po potrebi je

ocistite bakrenom Zi¢anom &etkom.

Nakon toga svijecicu odrzavaite svakih 50 radnih sati.

BrusSenje noza na zastitnoj kupoli

Noz @ (vidi sliku 2a) s vremenom moze otupjeti. Ukoliko ustanovite da je

noz otupio, otpustite 2 vijka kojima je noz @ pricvrséen na zastitnoj kupoli

rezne strune @. Noz @) uvrstite u skripac. Noz @) izbrusite brusnim

kamenom i pazite kako biste zadrzali isti kut.

Podesavanje rasplinjaéa

Uklonite pokrov kuéista zraénog filtra (.

Podesavanije sajle za gas

Ako se s vremenom vide ne postize maksimalni broj okrefaja, a ostali uzroci

u poglavlju ,Otklanjanje smemiji” su isklju&eni, mozZe biti potrebno podesiti

sajlu za gas. Za podedavanie sajle za gas ispravno okrenite vijak @ odn.

vijak za pode3avanje @ i kontramaticu @ (vidi sliku 4).

Podmazivanije prijenosnika

B Svakih 20 radnih sati dopunite tekuéu mast za prijenosnik (oko 10 g) u
kutni prijenosnik.

¢ U tu svrhu otvorite vijak (®) (vidi isklopnu stranicu) kako biste mast

mogli utisnuti u kuéiste prijenosnika.

4 Nakon punjenja prijenosnika ponovno zatvorite otvor za podmaziva-

nje @
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Skladistenje i transport

B Uredaj uvajte na sigurnom mijestu.

B Uredaj i pribor Euvaijte na sigurnom i zaiti¢ene od otvorenog plamena
i izvora topline/iskri, kao $to su proto&ni plinski bojleri, susilice rublja,
uline pedi ili prijenosni radijatori, itd.

B Zastitnu kupolu @, kolut sa strunom € i motor prilikom skladistenja
uvijek drzite u &istom stanju bez ostataka od ko3nje.

B Plastiénu zastitu reznog noza s 3 zuba @ vratite na no prilikom tran-
sporta ili kada se uredaj ne koristi.

B Uvijek iskljucite uredaij prije odrzavanja i izvucite utiénicu za sviecicu ).
Skladistenje uredaja

Ako uredaj skladistite duze od 30 dana, potrebno ga je za to posebno
pripremiti. U protivnom ée gorivo preostalo u rasplinjadu ispariti i ostaviti
gumenasti talog. To moze otezati pokretanie i uzrokovati skupe trodkove

popravka.

1.) Skinite poklopac spremnika ) kako biste ispustili eventualno nastali
tlak u spremniku goriva (B). Pazljivo ispraznite spremnik goriva (®.

2.) Pokrenite motor i pustite da radi sve dok se ne zaustavi, kako biste
uklonili gorivo iz rasplinjaéa.

3.) Pustite motor da se ohladi otprilike 10 minuta.

4.) Uklonite sviecicu (vidi poglavlie ,Odrzavanje svjeéice”).

5.) U komoru za sagorijevanje dodajte 1 &ajnu Zligicu ulja za dvotakine
motore. Nekoliko puta povucite uze za pokretanje @, kako biste uljem

premazali sve mehanigke dijelove. Vratite svieicu.

NAPOMENA

B Uredaj éuvajte na suhom mijestu i podalje od moguéih izvora zapa-
lienja.
Ponovno stavljanje u pogon
1.) Uklonite svijecicu (vidi poglavlje ,Odrzavanje svjedice”).
2.) Naglo povucite uze za pokretanije B, kako biste iz komore za sagori-

jevanje izbacili preostalo ulje.
3.) Oistite svjedicu i pazite na ispravan razmak elekiroda na sviedici.

4.) Napunite spremnik goriva . Vidi poglaviie ,Gorivo i ulje”.

Transport

B Kada zelite transportirati uredai, ispraznite spremnik goriva @ na nadin
objadnjen u poglavlju ,Skladistenje”.
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Trazenje greske

Motorna jedinica

Problem Moguéi uzrok Otklanjanje smetnii
Motor se ne Pogresno postupanje Slijedite upute za
pokreée. prilikom pokretanja. pokretanie.

Intervali odrzavanja

Uredaj za rezanje visokih grana
Ovdije navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otezanim
uvjetima, primjerice pri jakom oneciéenju praginom i duzih dnevnih vreme-

na rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajuéi nacin.

Motor se pokre-
¢e, ali ne punom
snagom.

Pogredno podesena rugica

Eoka @.

Rudicu &oka () posta-

vite na | .

Prljav zraéni filtar.

Ocistite zraéni filtar.

Motor radi
neravnomijerno.

Pogresan razmak elektroda
na svjedici.

Odistite svjedicu i
podesite razmak
elektroda ili zamijenite
novom svjecicom.

Zahrdala ili viaz-
na svjecica.

Pogresna postavka raspli-
njaca.

Odistite svjecicu ili
zamijenite novom.

Uredaj za rezanje visokih grana

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje smetnji

Motor radi, rezni

lanac € se ne
pokrece.

Nastavak sa skarama za
Zivicu, odnosno nastavak
za rezanje grana nisu
ispravno spojeni na motor-
nu jedinicu.

Provijerite montazu.

Nema napretka
u radu.

Rezni lanac €] je suh
odnosno pregrijao ili visi.

Napunite ulie, odn. re-

zni lanac € nabrusite,
zamijenite ili zategnite.

Skare za zivi

(41

Dio Radnja Prije tiedno |uslu- |u po
uredaja po- Eaju | sluéaju | potre-
Eetka smet- | odteée- | bi
rada nje nja

Podma- | provijeriti
zivanje X
lanca
Rezni provjerite i
lanac € | pazite na X

naostrenost

Provierite

zategnutost X

lanca

nabrusite X
Sina provjerite
vodilice | (trosenije, X
® odtecenja)

ocistite i

. X X

okrenite

nabrusite X

zamijenite X X
Zupéanik | provjerite X
® zamijenite X

za rezanje grana nisu
ispravno spojeni na motor-
nu jedinicu.

Problem Mogudi uzrok Otklanjanje smetnji
Motor radi ali Nastavak sa 3karama za Provjerite montazu.
noz stoji. Zivicu, odnosno nastavak

16 H
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Skare za Zivicu

Ovdije navedeni podaci odnose se na normalne uvjete rada. U otezanim
uvjetima, primjerice pri jakom onecidéenju prasinom i duzih dnevnih vreme-

na rada, navedene intervale treba skratiti na odgovarajuéi naéin.

Dio Radnja Prije po za- | po
uredaja po- vrietku | potrebi
Cetka | rada
rada
Noz za Vizualna proviera X
rezani® 1 ocistite X X

Narudzba rezervnih dijelova
Naruéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti sliedeée podatke:
M Tip uredaja

B Broj artikla uredaja

B Identfifikacijski broj uredaja

Aktualne cijene i informacije pronadi ete na

www.kompernass.com

NAPOMENA

B Zamijenski dijelovi koji nisu navedeni (kao $to su kolut sa strunom i
rezna struna) mogu se naruéiti preko nase dezurne telefonske linije.
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Zbrinjavanje

[xy. AmbalaZa se sastoji od materijala neskodljivih za okolis koji se
mogu zbrinuti preko mjesnih ispostava za recikliranje. Uredaj i
njegov pribor napravlieni su od razligitih materijala, npr. metala i

plastike.

O moguénostima zbrinjavania starih uredaja moZete saznati u gradskom

ili opcinskom poglavarstvu.

Zastita okolisa

B Pazljivo ispraznite spremnik goriva i ulja i uredaj predaite u centar za
sekundarne sirovine. Iskoridteni plastiéni i metalni dijelovi mogu se odvo-
jeno prikupiti i reciklirati.

M Staro ulje i preostali benzin predajte u ustanovi za zbrinjavanje. Nikako
ih ne izlijevajte u kanalizaciju ili odvode.

B Materijale onedidéene prilikom odrzavanija i goriva predaijte za to pred-
videnim sakupljackim centrima.

Pakiranje zbrinite na ekolo3ki ispravan nadin.
b Pazite na oznake na razligitim ambalaznim materijalima i po
potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali ambalaze ozna&eni su
kraticama (a) i brojkama (b) sliedeéeg znagenija:
1-7: Plastika,
20-22: Papir i karton,
80-98: Kompozitni materijali

@
SN o moguénostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda mozete

se raspitati kod vase opéinske ili gradske uprave

Jamstvo tvrtke Kompernass Handels
GmbH

Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma
kupnije. U slu&aju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakon-
ska prava na teret prodavaéa proizvoda. U nastavku izlozeno jamstvo ne

ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvijeti jamstva

Jamstveni rok zapo¢inje danom kupnije. Molimo Vas da dobro sacuvate

originalni ragun. Ovaj dokument je potreban kao dokaz o kupnii.

Ako u roku od tri godine od dana kupnije ovog proizvoda dode do greske
u materijalu ili izradi, proizvod éemo - prema naem izboru - besplatno
popraviti ili zamijeniti. Za takvo ispunjenije jamstvene obaveze potrebno je
unutar frogodidnjeg roka uredaj s nedostatkom i dokaz o kupniji (racun)
predocite i pismeno ukratko opisati u Eemu se sastoji gredka proizvoda i

kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, poslat éemo Vam popravlien ili novi
proizvod. Popravkom ili zamjenom proizvoda ne zapodinje novi jamstveni

rok.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju nedostataka

Koristenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni rok. To vrijedi i za zami-
jenjene i popravliene dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno postoje
veé prilikom kupnije treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon

isteka jamstvenog roka izvrdeni popravci se napladuju.
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Opseg jamstva

Uredqj je pazljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu
kvalitete i prije isporuke briZljivo provieren.

Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i izradi. Jamstvo ne obuhvaéa
dijelove proizvoda koji su izloZeni normalnom tro3enju i stoga se mogu
smatrati potrodnim dijelovima, niti o3teéenja lomljivih dijelova, npr. prekida-
&a, baterija, kalupa za peenie ili dijelova izradenih od stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod oteéen, i ako nije struéno koristen
ili servisiran. Za struéno koristenje proizvoda potrebno je toéno postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu. Uporabne namijene i radnije,
koje se u uputama ne preporuéuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraiju izbjegavati.

Proizvod je namijenjen iskljuéivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu.
Jamstvo prestaje vrijediti u sluéaju zloporabe, nenamjenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaju koje nije obavila za to ovlastena po-

druznica servisa.

Realizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Va3eg zahtieva, molimo slijedite sliede-

ée napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite blagaijnicki racun i

broj artikla (npr. IAN 12345) kao dokaz o kupniji.

B Broj artikla mozete pronadi na tipskoj plogici u obliku gravure, na
naslovnoj stranici Vasih uputa (dolje lijevo) ili u obliku naljepnice na
straznjoj ili donjoj strani.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih nedostataka, najprije telefon-
ski il preko elektronske poste kontaktirajte servisni odjel naveden
u nastavku.

W Proizvod registriran kao neispravan onda mozete zajedno s priloZenim
dokazom o kupnii (blagajnigki racun) i s opisom nedostatka i kada se
pojavio, besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.

Na stranici www.lidl-service.com mozete preuzeti ove i

mnoge druge priruénike, videosnimke o proizvodu i softver.

Servis
Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lid|.hr

IAN 311700

L3
Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije
adresa servisa. Najprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d., Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
NJEMACKA

WWWw. kompernoss.com
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za
dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM,
NJEMACKA, ovime izjavljuje da ovaj uredaj zadovoljava sliedece norme,

normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima
(2006 /42 /EC)

Elektromagnetska kompatibilnost
(2014/30/EV)

Direktiva o opremi za uporabu na otvorenom
(2005 /88 /EC)
(2000/14/EC)

Direktiva o emisijama
(2012/46/EU)
2016/1628/EU (izmijenjen i dopunjen najnovijim 2017/656/EU)

Primijenjene uskladene norme:
ENISO 11806-1: 2011

EN ISO 10517: 2009+A1

ENISO 11680-1: 2011

ENISO 14982:2009

Tip / naziv uredaja:

BENZINSKI KOMBINIRANI UREDAJ 4 U 1 PBK 4 Al
Godina proizvodnje: 10-2018

Serijski broj: IAN 311700

Bochum, 26.10.2018.

Semi Uguzlu
- Voditelj odjela kvalitete -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.

18 HR
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BENZINSKI KOMBINOVANI UREDAJ
4U 1 PBK 4 Al

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaja. Time ste se odluéili za
savremen i kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu je deo ovog proizvo-
da. Ono sadrzi vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i odlaganiu.

Pre kori¥¢enja proizvoda, upoznaite se sa svim napomenama vezanim

za rukovanie i bezbednost. Koristite proizvod samo na opisani nadin i

u navedene svrhe. Predaijte svu dokumentaciju prilikom prosledivanja

proizvoda tre¢im licima.
Namenska upotreba

Makaze za zivu ogradu sa dugaékom strelom

Ovaij uredaj je namenjen za sedenje i podrezivanje Zive ogade, Zbunja i
ukrasnog rastinja oko kuée. Ovde se radi o ruéno vodenom uredaju sa in-
tegrisanim pogonom, kod koga se linearno rasporedena se&iva pomeraju

napred-nazad.

/\ UPOZORENJE!

> Nije predvideno da deca koriste makaze za Zivu ogradu.

Sekaé grana na visini

Ovaij uredaj je predviden za uklanjanje grana sa drveéa.

Noz za secenje sa 3 zupca / kalem sa koncem

Upotreba sa nozem za selenje sa 3 zupca: Za secenie visoke trave,

zbunja i mladog drvenog rastinja.

Upotreba sa kalemom sa koncem: Za ko3enije trave i seenje mladog

korova.
Teleskopski nastavak

A PAZNJA!

B Ne koristite nastavak / strelu @) u kombinaciji sa nozem za secenje
sa 3 zupca / nastavkom sa kalemom sa koncem!

Svaka druga upotreba, koja u ovom uputstvu za upotrebu nije izrigito
odobrena, moze da dovede do steta na uredaju i da predstavlja ozbiljnu
opasnost za korisnika. Obavezno postujte ogranienja u bezbednosnim
napomenama. Postujte nacionalne propise, koji mogu da ogranice primenu
masine. Svaka druga upotreba ili promena masine vazi kao nenamenska i
krije znatne opasnosti od nezgoda.

Uredaj nije namenijen za komercijalnu upotrebu.

ZABRANJENE PRIMENE!

Usled fizickog ugrozavanija korisnika, uredaj ne sme da se koristi za sledede
radove: za Cidéenie trotoara ili kao usitnjivac za usitnjavanije komada
drveta ili delova Zive ograde. Osim toga, uredaj ne sme da se koristi za
poravnanije uzvisenja na tlu, kao npr. krti¢njaka. Iz bezbednosnih razloga,
uredaj ne sme da se koristi kao pogonski agregat za druge uredaije, bilo
koje vrste. Za stete ili povrede bilo koje vrste, koje su usled toga izazvane,

odgovara korisnik / rukovalac, a ne proizvodaé.
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Oprema
Sklop motora PBK 4 A1-1

@ Blokada ukljuéivania

@ Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanie
© Usica za nosenje

O 4 x priévrsni viici

@ Okrugla rucka

€@ Gumeni prsten

@ Trn

@ Stezna Eaura

O Graniéni odbojnik

@ Navojna rueka

O Strela

© Poluga gasa

@ Utikaé svedice

® Poluga sauga

@ Sajla za pokretanie

(® Rezervoar za benzin

D Poklopac rezervoara

(® Pumpa za gorivo ,prajmer”

(D Poklopac kuéista filtera za vazduh
Nastavak sa makazama za Zivu ogradu PBK 4 A1-3
® Rucka

(@ Deblokada/blokada

(D Kugiste prenosnika

@) Drzaé noza

@ Osnovna plo¢a (makaze za Zivu ogradu)
@ Poluga za podesavanie

B Prednja strela (makaze za Zivu ogradu)
@ Zaporni trn

@ Pogonsko vratilo

Nastavak sa sekaéem grana na visini PBK 4 A1-4
D Prednja strela (sekac grana na visini)
@ Zastimi prsten

@ Poklopac rezervoara za ulie

D Rezervoar za ulje

€ Mag

€D Lanac testere

€D Rupa za postavljanje nosaga brusnog tocila
€ Grani¢nik

€ Zaporni trn

€D Pogonsko vratilo

€D Navrtka

€ Navoj

@ Stitnik lan&anika

€D Vodilica maéa

@ Rupa na macu

@ Vodilica

@ Kapalica za ulie

@® Lan&anik

@ Vijak za regulaciju ulja

@ Trn za zatezanije lanca

@ Vijok za zatezanije lanca

PBK 4 Al
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Nastavak sa kalemom sa koncem / nozem za secenje
PBK 4 A1-2

@ 2 x viici (sa spreznjakom, podloznom plogicom)

@ Stitnik

@ Noz za secenje sa 3 zupca

€ Kalem sa koncem za sedenje

@ Prednja strela (kalem sa koncem / noz za sedenje sa 3 zupcal)
@ Zaporni trn

@ Pogonsko vratilo

Teleskopski nastavak

@ Strela

€ Navojna rucka

€ Zaporni tm

@) Pogonsko vratilo

Pribor

@ Remen za nosenije

@ Zastitni omotad za mad

@ Zastitni omotaé za lanac

@ Bio-ulie za lanac

@ Boca za mesanie ulja i benzina
@ Zastitne naolare

@ Imbusklju¢ 4 mm

@ Imbusklju¢ 5 mm

@ Viljuskasti klju¢ SW 8/10

@ Klju¢ za svedicu / odvrtad sa prorezom
@® Torba za alat

@ Navrtka M19 x 1,0 (levi navoj)
@ Poklopac pritisne ploce

@ Pritisna ploca

@ Ploca obrtaca

@ Konac za secenje

@ Nesax
Obim isporuke

1 sklop motora

1 nastavak sa makazama za Zivu ogradu PBK 4 A1-3
(u daljem tekstu: makaze za Zivu ogradu)

1 nastavak sa sekac¢em grana na visini PBK 4 A1-4

(u daljem tekstu: seka& grana na visini)

teleskopski nastavak

ru¢ka sa graniénim odbojnikom

kalem sa koncem za se&enje

konac za seéenje (konac &: 2,4 mm / duZina konca: 6 m)
noz za secenje sa 3 zupca

remen za nosenje

zaititni omotag za lanac

zastitni omotac za mac

boca za medanije ulja i benzina

100 ml bio-ulja za lanac

torba za alat

imbus-klju¢ 4 mm

imbusklju¢ 5 mm

klju€ za svedicu / odvrta¢ sa prorezom
viljuskasti klju¢ SW 8/10

zasdtitne naocare

nesak

uputstvo za upotrebu

PBK 4 Al

nastavak sa kalemom sa koncem / nozem za secenje PBK 4 A1-2

Tehnicki podaci
Sklop motora:

Tip motora:

Snaga motora (maks.):
Radna zapremina:
Broj obrtaja motora

u praznom hodu:

Maks. broj obrtaja sa nozem

za secenje sa 3 zupca:
sa kalemom sa koncem:

sa lanéanom testerom:

sa makazama za Zivu ogradu:

Maks. brzina seenja nozem

za secenje sa 3 zupca:
kalemom sa koncem:
lanéanom testerom:
makazama za Zivu ogradu:
Palienje:

Pogon:

TeZina:

(prazan rezervoar):
Zapremina rezervoara:
Svedica:

Potro3nja goriva pri
maks. snazi motora:
specifiéna

potrosnja goriva

pri maks. snazi motora:

Makaze za Zivu ogradu:

Radna duzina:
Razmak izmedu zubaca:
Tezina

(spremno za rad):

Sekaé grana na visini:

Tezina (spremno za rad):

PBK 4 A1-1

2-taktni motor, vazduino hladen,

hromiran cilindar
1,35 kW/ 1,85 KS
42,7 cm?

3000 min’

9200 min’!
8700 min’!
9200 min’
9200 min’!

6900 min”!
6525 min’!
20 m/s

1550 min”!
elektronsko

centrifugalna spojnica

oko 5,6 kg
1200 cm®
CDK L8RTC

0,6kg/h

431g/kWh

PBK 4 A1-3
425 mm
24 mm

oko 2,24 kg

PBK 4 A1-4
oko 1,6 kg

Rezervoar za ulie, preporuéena

koli¢Gina punijenja:
Radna duzina:
Mag:

Lanac testere:

140 cm®

oko 260 mm

Oregon tip T00SDEA318
Oregon 91P040X

Nastavak sa kalemom sa koncem /

nozem za seéenje:

PBK 4 A1-2

Kalem sa koncem za seéenje (IAN 311700):

Radni zahvat konca za
secenje @:

Duzina konca:

Konac @:

430 mm
6,0m
2,4mm

Noz za seéenje sa 3 zupca (IAN 311700):

Radni zahvat noza za

secenje &

255mm

RS
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Informacije o buci i vibracijama:

Merna vrednost za buku je odredena u skladu sa ISO 22868,
ENISO 10517. Izmereni nivo buke A uredaija tipi¢no iznosi:

Makaze za Zivu ogradu:

Nivo zvuénog pritiska L ,: 98,79 dB(A)
Nesigurnost K ,.: 2,5 dB
Nivo zvuéne snage L ,: 109,53 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne snage:l,: 114 dB(A)
Nesigurnost K .: 2,5 dB
Sekaé grana na visini:

Nivo zvuénog pritiska L ,: 97,06 dB(A)
Nesigurnost K ,.: 2,5 dB
Nivo zvuéne snage: 110,87 dB(A)
Nesigurnost K ,.: 2,5 dB
Noz za sedenje sa 3 zupca:

Nivo zvuénog pritiska L ,: 97,64dB(A)
Nesigurnost K : 2,5 dB
Nivo zvucne snage L, ,: 111,27 dB(A)
Nesigurnost K ,.: 2,5 dB
Kalem sa koncem:

Nivo zvuénog pritiska L ,: 99,08dB(A)
Nesigurnost K : 2,5 dB
Nivo zvucne snage L, ,: 111,10 dB(A)
Nesigurnost K,,,: 2,5 dB

fa\
‘L\ | Nosite stitnike za sluh, da biste izbegli ostecenje

w¥ sluha!

Vrednosti vibracija (suma vektora tri smera) izmerene u skladu sa EN ISO

11806-1, ENISO 10517, EN ISO 11680-1:

Makaze za Zivu ogradu:

Vibracija na prednjoj rucki:

Vibracija na zadnjoj rucki:

Sekaé grana na visini:

Vibracija na prednjoj rucki:

Vibracija na zadnjoj rucki:

Kalem sa koncem:

Vibracija na prednjoj rucki:

Vibracija na zadnjoj ru¢ki:

Noz za sedenje sa 3 zupca:

Vibracija na prednjoj rucki:

Vibracija na zadnjoj ru¢ki:

22 RS

Vrednost emisije vibracija
a,,=4,182 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,, = 9,695 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

Vrednost emisije vibracija
a,,= 3,855 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,,=7,590 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

Vrednost emisije vibracija
a,,=4,864 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,,= 9,750 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

Vrednost emisije vibracija
a,, = 4,622 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?
Vrednost emisije vibracija
a,,=7,708 m/s?
Nesigurnost K= 1,5 m/s?

NAPOMENA

> Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren u skladu sa

normiranim postupkom merenija, u skladu sa EN ISO 11806-1,
ENISO 10517, EN ISO 11680-1 i moze da se koristi za uporedi-
vanje uredaja. Navedena vrednost emisije vibracija moze da se
koristi i za pocetnu procenu izlozenosti.

/\ UPOZORENJE!

> Nivo vibracija se menja u zavisnosti od upotrebe i u nekim sluéaje-
vima moze da bude iznad vrednosti navedene u ovim uputstvima.
Optereéenie vibracijama bi moglo da se potceni, ako se uredaj
redovno koristi na takav nagin. Za taénu procenu opterecenja vibra-
cijama u toku odredenog radnog intervala, trebalo bi da se uzme
u obzir i vreme u kojem je uredaj iskljuéen ili radi, ali nije stvarno u
upotrebi. To znacajno moze da umanii opterecenije vibracijama u
toku celog radnog infervala.

/\ UPOZORENJE!

B Umanjite, takode, i rizike od vibracija, kao npr. rizik od oboljenja
zvanog ,beli prsti”, tako $to éete Eesto praviti pauze, u kojima éete
npr. Vase povriine 3aka frljati jednu o drugu!

NAPOMENA

A Ovim znakom se potvrduje, da je ovaj uredaj u skladu sa

A A srpskim zahtevima za bezbednost proizvoda.
noos 19

Objasnjenje koriséenih tablica sa napomenama

/!\\ Upozorenije! Pre pustanja u rad proitajte uputstvo za
(| upotrebu!

Q)
( ) Nosite zastitne rukavice!
A% 4
Py

) Nosite zastitne cipele!

<

M@\
| ) Nosite stitnike za sluhl
\ -4

{ ) Nosite zastitni slem!

Nosite zastitne naocare!

Paznja, vreli delovi. Drzite rastojanie!

1. Ukljuéite uredaj

2. Napunite pumpu za gorivo (prajmer)

o
3. Povucite polugu sauga

PBK 4 Al
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[4]
4. Povucite sajlu za pokretanje

HagPULL |/|

Povucite polugu sauga

Pritisnite & x pumpu za gorivo (prajmer)

Odnos mesavine: 40 delova benzina na 1 deo ulja

Benzin: 95 oktana / 98 oktana

Ne toéite E10

Ulie za 2-taktni motor: ISO - L- EGD / JASO FD

Opasnost po zivot od elekiriéne struje! Budite na udaljenosti

od najmanje 10 m od nadzemnih vodova.

Paznja! Padajuéi predmeti.

Narodito kada secete iznad visine glave.

Paznjal Opasnost od povreda od noZeva u pokretu.

Drzite rastojanie!

Opste upozorenie!

1. Gurnite trn na prednijoj streli do graniénika u Zleb na

streli sklopa motora.

2. Kada je pravilno uguran, crvena linija mora da bude u

ravni sa strelom sklopa motora.

Uredaj ¢uvajte od kie ili viage!

Maks. 2000 min’!

e
[

Paznja!l Levi navo.

Obratite paznju na izbagene delove!

Oprez zbog povratnog udaral

Oprez! Opasnost od povreda usled rotirajuéeg noza za

seenje! Sake i stopala drzite na odstojaniju!

Oprez - Benzin je ekstremno lako zapaljiv!

s Opasnost od eksplozije! Ne prosipajte pogonsko gorivo!

PBK 4 Al

- . . . e .. . . v
:E"J Pre radova na odrzavaniju, iskljuéite uredaj i izvucite utika&

&y svedicel

Paznja! Opasnost od gudenijal
Oprez! Otrovna CO-isparenja (isparenja uglienmonoksidal)!
Uredaj ne koristite u zatvorenim prostorijamal

Upozorenje! Ni u kom slucaju ne koristite listove cirkularne

testere u funkciji noza za se&enje.

o Na svakih 20 radnih sati dopunite mast (te&na mast za

prenosnike)

Rastojanije izmedu masine i drugih osoba mora da iznosi

najmanje 15 metaral

Alat za seéenije (noz za sedenje / konac za sedenie) se

kreée i nakon iskljucivanja uredaijal!

Podatak za nivo zvuéne snage LWA je izrazen u dB.

Vatra, ukljueno svetlo i pusenije su zabranjeni!
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A Bezbednosne napomene

VAZNO! PRE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE.
SACUVAJTE ZA VASU DOKUMENTACIJU.
Bezbednosne napomene za rad sa makazama
za zivu ogradu

NAPOMENA

> Makaze za Zivu ogradu se isporuduju potpuno sklopljene.

> Napomene i slikovne prikaze u vezi pode3avanija, koriséenja
makaza za Zivu ogradu fj. njenih delova za podesavanie,
odrzavanje, podmazivanje od strane korisnika, nadi éete u ovom
uputstvu i na preklopnoj strani.

> Napomene u vezi sa radnim polozajem (vidi preklopnu stranu).

> Napomene u vezi sa delovima za pode3avanie (vidi preklopnu
stranu).

> Napomene u vezi sa bezbednim rukovanjem gorivom (vidi poglavlje
,Priprema” tacka f).

> Napomene u vezi sa preporuéenom zamenom ili popravkom delova
ili korisni¢kom sluzbom i specifikacijom koriséenih rezervnih delova,
ukoliko se one odnose na zdravlje i bezbednost korisnika, nadi éete
u ovom uputstvu.

> Obijasnjenje svih korid¢enih grafickih simbola na makazama za Zivu
ogradu, podataka, karakteristika i tehnicke podatke, kao i nacin
postupanija u sluéaju nezgoda i smetnji, naéi éete u ovom uputstvu.

> Blokiran alat: Uklonite zaglavlien materijal iz drzaéa noza €.

/\ UPOZORENJE!
B Deca nikada ne smeju da koriste makaze za Zivu ogradu.

B Budite uvek pazljivi, pazite 3ta radite i razumno obavljajte radove
sa uredajem. Ne koristite uredaj kada ste bolesni ili umorni, ili
pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan trenutak nepaznje
tokom upotrebe uredaja moze da dovede do ozbiljnih povreda.

B Izbegavajte pogresnu primenu, masinu koristite samo kao sto je
opisano u poglavlju ,Namenska upotreba”.

c Upoznaite se sa uputstvom za upotrebu, pre nego $to rukujete

uredajem.

Priprema

a) OVE MAKAZE ZA ZIVU OGRADU MOGU DA PROUZROKUJU
OZBILNE POVREDE! Pazljivo progitajte uputstva za ispravno rukovanie,
pripremu, odrZavanie, pokretanje i isklju&ivanje makaza za Zivu ogradu.
Upoznaite se sa svim delovima za podesavanie i sa propisnim

koris¢enjem makaza za Zivu ogradu.
b) Deca nikada ne smeju da koriste makaze za Zivu ogradu.
c) Oprez kod nadzemnih elekiri¢nih vodova.

d) Treba izbegavati upotrebu makaza za Zivu ogradu, kada se u blizini
nalaze osobe, pre svega deca.

e) Nosite prikladnu odeéu! Ne nosite Siroku odecu ili nakit, koji bi mogli
da budu zahvaéeni pokretnim delovima. Preporuéeno je da nosite
&vrste rukavice, protivklizne cipele i zastitne nao&are.

f) Pazljivo rukujte gorivom, ono je lako zapadljivo i isparenja su eksplozivna.

Treba da sledite sledeée tacke:

— Koristite samo za to predvidene specijalne posude.

— Nikada ne uklanjajte poklopac na rezervoaru i ne dosipajte benzin
dok motor radi ili dok je motor vreo. Pre dosipanija goriva, pustite

da se motor i delovi izduva ohlade.
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— Ne pusite.

— Gorivo sipajte samo na otvorenom.

— Makaze za Zivu ogradu ili posudu za gorivo nikada ne skladistite u
prostoriji u kojoj se nalazi otvorena vatra, kao npr. u uredaju za pripre-
mu tople vode.

— Ukoliko se benzin prelio, ne pokuavaijte da pokrenete motor, nego
uklonite masinu, pre pokretanja, sa povriine koja je zaprljana benzi-
nom.

— Nakon sipanja goriva, uvek postavite poklopac na rezervoar i bezbed-
no ga zatvorite.

— Ukoliko praznite rezervoar, to bi trebalo da obavite na otvorenom

prostoru.

g) Ukoliko oprema za secenje dodirne strano telo ili ukoliko se pojacaju
radni 3umovi ili ukoliko makaze za Zivu ogradu neuobigajeno snazno vi-
briraju, iskljucite motor i pustite da se makaze za Zivu ogradu zaustave.

Povucite utika& sveciée sa svecice i preduzmite sledece mere:
p
— proverite da li postoje o3tecenia;
— proverite da li postoje labavi delovi i pri¢vrstite sve labave delove;

— ostecene delove zamenite istovetnim delovima ili ih dajte na popravku.

fa\
t | Nosite Stitnike za sluh!
y

| Nosite zastitne naoéare!

B Upoznaijte se sa rukovanjem makazama za Zivu ogradu, da biste u
sluéaju nuzde mogli odmah da ih zaustavite.

Rad

a) Motor mora da se zaustavi pre:

— ¢&i8éenja ili otklanjanja blokadg;

— provere, odrzavanija ili radova na makazama za Zivu ogrady;
— podesavanja radnog poloZaja opreme za seéenie;

— kada makaze za Zivu ogradu ostanu bez nadzora.

b) Uvek se uverite da se makaze za Zivu ogradu propisno nalaze u

predvidenom radnom poloZaju, pre nego $to pokrenete motor.

c) U toku rada makaza za Zivu ogradu, uvek mora da se obezbedi da je
zauzet bezbedan poloZaj, narogito kada se koriste merdevine.

d) Ne koristite makaze za Zivu ogradu sa neispravnom ili veoma

istroSenom opremom za secenje.

e) Da biste umaniili opasnost od pozara, vodite raduna da motor i
prigusiva¢ budu bez taloga, suvog ligéa ili iscurelog maziva.

f) Uvek se uverite da su sve ru¢ke i bezbednosna oprema montirani pri
upotrebi makaza za Zivu ogradu. Nikada ne pokusavaite da koristite
makaze za Zivu ogradu, koje su nepotpune ili koje su prepravljene bez
saglasnosti.

g) Uvek koristite obe ruke, ukoliko su makaze za Zivu ogradu opremliene

sa dve rucke.

h) Uvek se upoznaijte sa Vaiim okruZenjem i vodite ra¢una o moguéim
opasnostima, zato 3to usled buke od makaza za Zivu ogradu mozda
niste u moguénosti da &ujete.

Odrzavanje i éuvanije

a) Kada makaze za Zivu ogradu treba da zaustavite radi odrzavanija, ins-

pekeije ili skladistenja, iskljucite motor, izvucite utikaé sveciée sa svecice
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i uverite se da su se svi rotiraju¢i delovi zaustavili. Pustite da se masina

ohladi, pre nego $to na njoj izvriite proveru, pode3avanie i sl.

b) Makaze za Zivu ogradu skladistite na mestu gde benzinska isparenja
ne mogu da dodu u kontakt sa otvorenom vatrom ili varnicama. Uvek

pustite da se makaze za Zivu ogradu ohlade, pre nego 3to ih skladitite.

c) Pri transportu ili kod skladistenja makaza za Zivu ogradu, uvek morate

da prekrijete opremu za seenije zadtitom za opremu za secenje.

Dopunske bezbednosne napomene za makaze

za zivu ogradu

Bezbednost okoline

B Selenje Zive ograde izvodite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

M Pri seenju vodite racuna da ne dodete u kontakt sa bilo kakvim
predmetima, kao npr. sa Zi¢anom ogradom ili podupira&ima za cvede.

To moze da dovede do ostecenja na drzadu noza €. Pazljivo izvriite
inspekciju Zive ograde koju treba da se&ete, i uklonite sve Zice i ostala
strana tela.

M Budite svesni svog okruZenija i budite spremni za moguée trenutke opas-
nosti, zato 3to u toku secenja Zive ograde eventualno ne &ujete.
/\ OPASNOST!

> Ukoliko preti opasnost tj. u sluéaju nuzde, odmah iskljucite motor.

Elektriéna bezbednost

B Uredaj drzite samo za izolovane gumene povriine, zato $to noz za
selenje moze da dode u kontakt sa skrivenim elektriénim vodovima.
Kontakt noza za secenje sa provodnikom pod naponom moze i metal-
ne delove uredaja da dovede pod napon i da izazove strujni udar.

Bezbednost lica

B U toku rada, u krugu od 15 metara ne smeju da se zadrzavaju druga
lica ili Zivotinje. Rukovalac je u radnom podru&ju odgovaran prema
drugim licima.

B U toku rada makaza za Zivu ogradu, uvek vodite raduna o stabilnom
poloZaju i u svakom trenutku drZite ravnotezu, narocito kada koristite
stepenice ili merdevine.

B Nikada ne hvatajte makaze za Zivu ogradu za drzaé noza €.

B Sve delove tela drzite podalje od nozeva za seéenje. Ne pokusa-
vaijte da uklanjate isegeni materijal ili da &vrsto drzite materijal koji
seéete, dok je noz u pokretu. Uklonite zaglavljeni iseeni materijal
samo kada je uredaj iskljuéen. Jedan trenutak nepaznie pri koridé¢enju
makaza za Zivu ogradu, moze da dovede do tedkih povreda.

B Pre nego 3to ga odlozZite, sagekajte da se alat zaustavi.
Upotreba i rukovanje

/\ PAZNJA!
> |zmedu radnih postupaka ili nakon zavrietka odgovarajuéeg radnog
postupka, drzaé noza @) ne sme da se odloZi na vrh drzaéa nozaq,
da bi se izbegla eventualna o3tecenja na drzadu noza €.
B Pre upotrebe, uvek proverite da li su noZevi, vijci noZeva i drugi delovi

opreme za sedenie istroseni ili oste¢eni. Nikada ne radite sa oste¢enom
ili veoma istrosenom opremom za secenie.

B Nokon pode3avanija radnog ugla, proverite obe poluge za podesvanije
na bezdedno usedanje. Ukoliko jedna poluga za podeavanie ostane
otvorena, druga blokada moze u toku rada da se neZeljeno oslobodi i

drzag noza @) moze da se preklopi nadole.

B Nikada ne koristite makaze za Zivu ogradu sa neispravnim ili nemonti-
ranim zastitnim mehanizmom.

B Nikada ne drzite makaze za Zivu ogradu za njihov zatitni mehanizam.
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B Makaze za Zivu ogradu nosite za prednju ru¢ku, kada su iskljuéene,
drzaé noza je okrenut od Vaseg tela. Pri transportu ili uvaniju
makaza za Zivu ogradu, uvek navucite zastitni poklopac. Pazljivo
rukovanje uredajem smanjuje verovatnodu sluéajnog kontakta sa
nozevima u pokretu.

B Makaze za Zivu ogradu Euvaijte na suvom, visoko postavljenom ili
zakljuéanom mestu, van domasaja dece.

B Ne pokusavajte da popravite uredaj, osim ukoliko ne poseduijete
neophodno obrazovanie.

B Bezbednosti radi, zamenite istrosene ili oste¢ene delove.
/\ OPASNOST!

> Ukoliko preti opasnost tj. u slu¢aju nuzde, odmah iskljucite motor.

Bezbednosne napomene za rad sa sekaéem
grana na visini

/\ OPREZ! OPASNOST OD POVREDA!

> Nikada ne hvataijte uredaj, dok je u pokretu, iznad zastinog

prstena @), da biste izbegli povrede!

Priprema

B Uvek nosite zadtitni $lem, stitnike za sluh i sigurnosne rukavice. Takode
nosite i zastitu za odi, da prskajuce ulje ili prasina od secenja ne
dospeju u Vase oéi. Nosite zastitnu masku protiv prasine, kao zastitu
od pradine.

B Nosite izdrZljive, protivklizne &izme.

B Ne koristite uredaj na kisi ili kada je vlazno.

B Pre upotrebe, proverite bezbednosno stanje uredaja, naroito maé i
lanac testere.

B Ne koristite uredaj u blizini elekiri¢nih vodova. Odrzavajte minimalno
rastojanje od 10 m od nadzemnih elektri¢nih vodova.

Elektri¢na bezbednost

B Ne koristite uredaj u eksplozivno ugrozenom okruzenju, kao $to je u
blizini zapaljivih te¢nosti, gasova ili isparenja. Varnice, koje nastaju u
masini, mogu da zapale ta isparenja ili gasove.

B Uredaiji sa neispravnim prekida¢em moraju odmah da se poprave,
da bi se izbegle 3tete i povrede.

Bezbednost lica

B Nikada ne koristite uredaj kada stojite na merdevinama.

B Kada koristite uredaj, ne naginiite se isuvide unapred. Uvek vodite
raduna o stabilnom poloZaiju i u svakom trenutku drZite ravnotezu.
Koristite remen za no3enie, koji je sadrzan u obimu isporuke, da biste
ravnomerno raspodelili teZinu na telo.

B Ne stojite ispod grana koje zelite da sedete, da biste izbegli povrede
od grana koje su pale. Vodite rauna i o granama koje odskacu
unazad, da biste izbegli povrede. Radite pod uglom od oko 60°.

B Vodite raéuna da moze dodi do povratnog udara uredaija.

B Ne posmatrajte samo grane koje obraduijete, veé i materijal koji je pao,
da biste izbegli saplitanje.

B Pri transportu i ¢uvanju, pokrijte vodilicu i lanac stitnikom.

B Izbegavajte nenamerno startovanje uredaija.

B Uredaj skladistite izvan doma3aja dece. Samo osobe koje su se upoz-
nale sa uputstvom za upotrebu i sa uredajem, smeju da koriste uredai.

Upotreba i rukovanije

B Nikada ne pokreéite uredaj, pre nego $to ispravno ne montirate mag,
lanac testere i 3titnik langanika.

B Ne secite drva koja se nalaze na tlu 1. ne poku3avaijte da seéete
korenije koje $tréi iz tla. U svakom slu&aju, izbegavaite da lanac testere
prodre u zemlju, usled Eega bi lanac testere odmah postao tup.

B Ukoliko, sluéajno, uredaj dode u kontakt sa &vrstim predmetom, odmah
iskljucite motor i prekontrolisite uredaj na eventualna odteéenia.
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B Nakon 30 minuta rada, koristite pauzu od najmanie jednog sata.

B Kada seka grana na visini treba da zaustavite radi odrzavania, inspek-
cije ili skladistenia, iskljugite motor, izvucite utika& svediée sa svecice i
uverite se da su se svi rofirajuéi delovi zaustavili. Pustite da se masina
ohladi, pre nego 3to na njoj izvriite proveru, pode3avanie i sl.

B Pazljivo odrzavajte uredaj. Kontrolidite da li pokretni delovi besprekor-
no funkcionidu i da nisu zaglavlieni, da li su delovi slomljeni ili o3teceni,
tako da ometaiju funkciju uredaja. Dajte odte¢ene delove na popravku,
pre koridéenja uredaja. Mnoge nezgode su prouzrokovane lode
odrzavanim uredajima.

B DrZite alate za rezanje otre i &iste. Pazljivo odrzavani alati za rezanje,
sa odtrim secivima, se rede zaglavljuju i lak3e se vode.

B Uredqj treba da odrzava za to kvalifikovano osoblje. Koristite samo
originalne rezervne delove, koje je preporuéio proizvodaé.

Mere predostroznosti protiv povratnog udara
/\ PAZNJA - POVRATNI UDAR!

> U toku rada, vodite raduna o povratnom udaru uredaja. Postoji
opasnost od povreda. Povratne udare éete izbedi ukoliko ste oprezni
i ukoliko primeniujete ispravnu tehniku seéenja.

B Kontakt sa vrhom vodilice moze, u nekim sluajevima, da dovede do

neocekivane reakcije, usmerene unazad, pri ¢emu vodilica izbija
nagore i u pravcu rukovaoca (vidi sliku A).

Slika A

B Povratni udar moZe da nastane kada vrh vodilice dodirne predmet ili
kada se drvo savija i kada se lanac testere zaglavi u rezu (vidi sliku B).

<«

Slika B
B Zaglavljivanje lanca testere na gornjoj ivici vodilice, moze snazno da
odbaci vodilicu unazad, u pravcu rukovaoca.
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B Svaka od tih reakcija moze da dovede do toga, da Vi izgubite kontrolu
nad testerom i da se usled toga, eventualno, tesko povredite. Ne pouz-
daijte se isklju€ivo u sigurnosne uredaie, koji su ugradeni na lanéanoj
testeri. Kao korisnik lanéane testere, ovladaite razlicitim merama,
kako biste radili bez nezgoda i povreda. Povratni udar je posledica
pogrednog ili neispravnog koris¢enja uredaja. To moze da se spreci
adekvatnim merama predostroznosti, kao $to je opisano u nastavku:

B Testeru drzite &vrsto sa obe 3ake, pri éemu palac i prsti obuhvataju
ruke lanéane testere. Vase telo i ruke dovedite u takav polozaij, u
kome éete moéi da se oduprete silama povratnog udara. Kada se
preduzmu odgovarajuée mere, rukovalac moze da savlada sile povrat-
nog udara. Nikada ne pustajte lanéanu testeru.

B Izbegavaite neprirodan polozaij tela i ne secite iznad visine ramena.
Time se izbegava nenamerni kontakt sa vrhom vodilice i omoguéava
bolja kontrola nad langanom testerom u neo&ekivanim situacijama.

B Uvek koristite rezervne vodilice i lance za testeru koje je propisao
proizvodag. Pogredne rezervne vodilice i lanci za testeru mogu da
dovedu do kidanja lanca za testeru i/ili do povratnog udara.

B Kod odtrenja i odrzavanija lanca testere, pridrZavaite se uputsta-
va proizvodaéa. Suvise niski graniénici dubine poveéavaiju rizik od
povratnog udara.

B Ne secite vchom maéa. Postoji opasnost od povratnog udara.

B Vodite rauna da na podu ne leze predmeti, preko kojih mozete da
se sapletete.

Bezbednosne napomene za rad sa kalemovima
sa koncem
Priprema

B Nosite radnu odecu koja Vam pristaje i koja pruza zastitu, kao 3to su
dugaéke pantalone, bezbedne cipele za rad, otporne zadtitne rukavice,
zadtitni 3lem, zadtitnu masku za lice ili zastitne naocare za zadtitu o&iju i
dobre pamuéne tampone za u§j, ili drugu zadtitu sluha protiv buke.

B Uvek koristite isporuéen remen za no3enje.

B Vodite ra¢una da rugke budu suve i €iste i da se nikakva me3avina
benzina ne nalazi na njima.

M Pre nego 3fo poénete sa radom, proverite da li se na terenu nalaze
predmeti, kao 3to su metalni delovi, boce, kamenie i sl. koji bi mogli
da budu izbageni i koji bi usled toga mogli da prouzrokuju povrede
korisnika.

B Pre nego 3to pokrenete motor, uverite se da kalem sa koncem nije
do3ao u kontakt ni sa jednom preprekom.

B Uredaj koristite tek onda kada osetite da ste se sa njime upoznali.

Elektriéna bezbednost

B Nikada ne koristite uredaj u blizini lako zapaljivih te¢nosti ili gasova,
niti ga koristite u zatvorenim prostorijama ili na otvorenom. Eksplozije
i/ili pozar mogu da budu posledica.

B Ne radite sa o3teéenim ili nepotpunim uredajem, niti sa izmenjenim
uredajem bez saglasnosti proizvodaéa. Nikada ne koristite uredaj sa
neispravnom zastitnom opremom. Ne koristite uredaj, ako je neispra-
van prekidaé za ukljuéivanje/iskljucivanje. Nakon $to Vam je uredaj
ispao, proverite da i postoje znatna odtecenia ili kvarovi.

Bezbednost lica

B Samo dovoljno obu&ena lica i odrasle osobe smeju da rukuju
uredajem, da ga podesavaiju i odrzavaju.

B Ukoliko se niste upoznali sa uredajem, vezbaite rukovanje uredajem
dok motor nije u pokretu.

B Ne dirajte izduv.

B Ne rukujte uredajem pod uticajem alkohola ili droga.

B Uvek &vrsto drzite uredaj obema rukama. Pri tome, palac i prsti treba
da obuhvate rucku.
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B Polozaj u toku rada: Ne rukujte uredajem u neudobnom poloZaiu, niti
kada nemate ravnotezu, niti sa ispruzenim rukama ili samo sa jednom
rukom.

B Uvek vodite raduna da stojite &vrsto na tlu.

B Ne koristite uredaj kada se u neposrednoj blizini nalaze posmatraci
ili Zivotinje. Kada radite kosilicom, odrzavaijte minimalno rastojanje od
15 metara izmedu korisnika i drugih osoba ili Zivotinja. Kada kosilicom
secete do tla, odrzavajte minimalno rastojanje od 30 metara izmedu
korisnika i drugih osoba ili Zivotinja.

B Kada radite kosilicom na nagibu, molimo Vas da uvek stojite ispod
alata za seéenje. Nikada ne kosite travu i ne podrezuijte Zivu ogradu
na glatkom, klizavom brezuliku ili padini.

M Bilo kakve izmene na proizvodu mogu da ugroze li¢nu bezbednost i
usled toga bi propala garancija proizvodaéa.

B Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

B Nikada ne koristite uredaj kada je osteéen ili kada primetite nedostatke.
Upotreba i rukovanje

B Uredaj koristite samo za predvidenu namenu, kao $to je podrezivanje
trave, ko3enije, secenje grana, seenije i podrezivanje Zivih ograda i
Zbunja.

B Ne koristite uredaj u duzem vremenskom intervalu, redovno pravite
pauze.

B Vodite ra¢una da vijci i vezivni elementi budu uvek &vrsto zategnuti.
Nikada ne rukujte uredajem, ukoliko nije ispravno podesen, ukoliko nije
potpun ili ukoliko nije bezbedno skloplien.

B Lagano otvorite rezervoar za benzin, da biste ispustili eventualni pri-
tisak, koji se stvorio u rezervoaru za benzin. Da biste sprecili opasnost
od pozara, udaljite se min. 3 metra od prostora gde se to&i gorivo, pre
nego 3to pokrenete uredai.

B Kalem sa koncem vodite na Zeljenoj visini. Izbegavajte da mali predme-
ti (npr. kamenije) dodu u kontakt sa kalemom sa koncem.

B Kalem sa koncem uvek drzite na tlu, dok uredaij radi.

B Uredaj koristite samo kada je montiran odgovarajuéi $titnik i kada je isti
u dobrom staniju.

B Ne koristite druge alate za secenije. Radi Vase licne bezbednosti,
koristite samo pribor i dodatne uredaije koji su navedeni u uputstvu
za upotrebu. Upotreba drugih alata za secenije ili drugog pribora od
onog preporu&enog u uputstvu za upotrebu, moZe za Vas da znadi
opasnost od povreda.

B Kosite travu i secite uvek u gornjem podruéju broja obrtaja. Na pogetku
ko3enja ili u toku podrezivanja, motor ne smete da pustite da radi na
niskom broju obrtaja.

B Uverite se da uredaj pri pokretanju i u toku rada ne dode u kontakt sa
tlom, kamenjem, Zicom ili drugim stranim telima. Iskljuite uredaj pre
nego $to ga spustite.

W [skljucite uredaj pre nego 3to ga odlozite.

B Uvek isklju¢ite motor pre radova na alatu za seéenje.

Bezbednosne napomene za rad sa nozevima za
secenje

Priprema

B Noz za sedenje snazno odbacuje predmete i zemlju. Usled toga
mozete da oslepite ili da se povredite. Nosite zastitu za oéi, lice i noge.
Uvek uklonite predmete iz radnog podruéja, pre nego 3to poénete da
koristite noZ za se&enije.

B Noz sa sedenie je izvugen, kada pustite polugu gasa. Kada je noz za
secenje izvucen, noz moze Vama ili osobama koje se nalaze u blizini
da napravi posekotine. Pre nego $to preduzmete bilo kakve radove
na nozu za secenije, iskljucite motor i uverite se da se noz za secenje
zaustavio.
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Bezbednost lica

B Osobe koje stoje okolo, mogu da oslepe ili im mogu biti nanete pov-
rede. DrZite u svim pravcima rastojanje od 15 metara izmedu sebe i
drugih osoba ili Zivotinja.

Upotreba i rukovanije

B Ne koristite uredaj ako nisu propisno montirani svi dodaci za noz za
secenje.

B Noz za sedenje moze da bude naglo odbaéen od predmeta. To moze
da dovede do povreda ruku i nogu. Ukoliko uredaj udari o strano telo,
odmah zaustavite motor i sa&ekajte da se noz za secenje zaustavi. Pro-

verite da li je noZ za seenje o$tecen. Uvek zamenite noZz za sedenje
kada je iskrivljen ili napukao.

Sigurnosni uredaiji
Kada radite uredajem, mora da bude montiran odgovarajuéi plastiéni
$titnik u rezimu rada sa nozem za secenje ili u rezimu rada sa koncem,

da bi se spregilo izbacivanje predmeta.

/\ UPOZORENJE!

B Nikada ne kosite travu dok su druge osobe, narogito deca, ili
Zivotinje, u Vasoj blizini.

B Odrzavajte bezbedno rastojanje od 15 m. Ukoliko se lica ili Zivotinje
priblize, odmah iskljucite uredaj.

/\ PAZNJA! OPASNOST OD TROVANJA!

B Izduvni gasovi, goriva i maziva su otrovni. Ne smefe da udiSete
izduvne gasove.

/\ UPOZORENJE!

B Benzin je veoma zapaljiv. Benzin Euvaijte samo u posudama koje su
za to predvidene.

B Gorivo sipajte samo na otvorenom i ne pusite.

B Dok motor radi ili dok je uredaj vreo, ne smete da otvarate poklopac
na rezervoaru ili da dosipate benzin.

B Ukoliko se benzin prelio, ne smete da pokusavate da pokrenete
motor. Umesto toga, morate da uklonite uredaj sa povriine koja je
zaprljana benzinom. [zbegavaite bilo kakav pokusaj startovanja
motora, sve dok ne ispare pare benzina.

B |z bezbednosnih razloga, morate da zamenite rezervoar za benzin
i poklopac rezervoara, ukoliko su osteceni.

Ogranicite nastanak buke i vibracija na minimum!
Koristite samo besprekorne uredaje.

Odrzavaite i &istite uredaj redovno.

Va3 nadin rada prilagodite uredaju.

Ne preoptereéujte uredaj.

Po potrebi, predaijte uredaj na proveru.

Iskljuite uredaj kada ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.
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Pre pustanja u rad
A\ PAZNJA!

B Kada kosite, uvek morate da nosite protivklizne sigurnosne cipele i
odgovarajuéu sigurnosnu odecu, kao 3to su zastitne rukavice, zastitni
3lem, zastitnu masku, zastitne naocare i zastitu za sluh.

B Proverite feren na kome éete da koristite uredaj, i odstranite predmete
koji mogu da budu zahvadeni i odbaceni.

M Pre upotrebe i nakon ispadania ili drugog dejstva udarca, uvek morate
vizuelnom kontrolom da proverite da li su oteéeni alati za secenije,
pricvrsne Civije kao i celokupan sklop za secenje. Istrogeni ili o3teceni
alati za seéenie i priévrsne &ivije moraju da se zamene.

B Pre upotrebe, uvek morate vizuelnom kontrolom da proverite da li su
alati za seéenje istroseni ili o3teéeni. Da bi se izbegla necentriranost,
istroSeni ili o3teéeni alati za seéenije i pri€vrsne &ivije smeju da se
zamene samo u kompletu.

Montaza okrugle rucke
¢ Najpre montirajte gumeni prsten @ na strelu @.
4 Pritisnite sada steznu ¢auru @ okrugle rucke @ odozdo na za to

predvideni gumeni prsten @ strele @.
Trn @stezne aure @ moraq, radi blokade, da se utakne u jednu od

dve rupe na streli @ .
4 Okruglu ru¢ku @ postavite, kao $to je prikazano na slici, odozgo na

gumeni prsten D.

A

4 Umetnite 4 pri¢vrsna vika @ odozgo, kroz okruglu ru¢ku @
¢ Cursto zategnite pricvrsne vijke @.
Montaza mehanizma za brzo oslobadanje

¢ Zakagite karabin kuku i obezbedite je crvenim delom remena sa me-

hanizma za brzo oslobadanije (vidi slike). Povucite crveni deo remena,

ukoliko Zelite brzo da odlozite uredaj.

Pri¢vrséivanje/montaza remena za nosenje
¢ Zakadite remen za noenje @ u usicu za nosenije ©.

¢ Prilagodite remen za nosenje @ Vasoj visini, tako da se usica za

nosenje € u zakaéenom polozaju nalazi u visini Vasih kukova.
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Montaza makaza za zivu ogradu

¢ Najpre odviite navojnu ru¢ku @ na streli @ sklopa motora.
¢ \ Gurnite trn na prednjoj streli @ makaza za

i

I

Zivu ogradu do graniénika u Zleb na streli
O sklopa motora. Kada je trn pravilno
uguran, crvena linija mora da bude u ravni

sa strelom sklopa motora.

¢ Stegnite navojnu rucku @.

NAPOMENA

> MontaZa nastavka sa sekacem grana na visini / kalemom sa
koncem / noZem za secenje sa 3 zupca, treba da se obavi po istom
redosledu.
Demontaza makaza za zivu ogradu
¢ Odviite navojnu ru¢ku @ i izvucite prednju strelu @ makaza za Zivu
ogradu iz strele @ sklopa motora.

NAPOMENA

> Demontaza dodatka sa sekaéem grana na visini / kalemom sa
koncem / noZzem za secenje sa 3 zupca, treba da se obavi po istom
redosledu.
Zakretanje makaza za zivu ogradu
¢ Otpustite deblokadu/blokadu .
¢ Aktivirajte polugu za podesavanie €, zakrenite makaze za Zivu

ogradu u Zeljeni polozaj.

<>

Pustite da poluga za podesavanje @ usedne u udublienje u osnovnoj

ploci (makaze za Zivu ogradu) @@.

Montaza lanca testere i maca
/\ UPOZORENJE!

> Navucite zastitne rukavice! Opasnost od povreda usled ostrih zuba-
ca za secenije!

NAPOMENA

> Obratite paznju na smer kretanja lanca testere € na macu €) i na
osnovnoj ploéi (seka& grana na visini) <= SAWCHAN] .

> U zavisnosti od habanja, ma¢ €I) mozete da okrenete.

Odvijte navrtku €D viljuskastim kljucem @.

Skinite titnik lan&anika €D.

Postavite lanac testere € , tako 3to ¢ete poceti od vrha maca €D).

Sada stavite maé €) sa lancem testere €.

@ & & o o

Postavite vodilicu @ preko vodilice mada €D, pri tome umetnite i trn za
zatezanje lanca ®u rupu na macu @. Istovremeno postavite lanac
testere € preko lancanika @®.

¢ Sada zategnite lanac testere € (vidi poglavlie ,Zatezanje i provera
lanca testere”).

4 Ponovo postavite 3fitnik lanéanika € i lagano pritegnite navrtku €D.

Demontaza lanca testere

¢ Lanac testere € mora, po potrebi, prethodno da se otpusti, da biste
skinuli ma¢ € i lanac testere € (vidi poglavlie ,Zatezanje i provera

lanca testere”). Sledite ova uputstva u obrnutom redosledu.
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Zatezanje i provera lanca testere
/\ UPOZORENJE!

> Navucite zadtitne rukavice! Opasnost od povreda usled otrih zubaca
za secenjel

<>

Okrecite vijak za zatezanje lanca @ odvijagem sa prorezom @ u

smeru kretanja kazaljki na satu, da biste povedali zatezanie.

<*

Lanac testere €)) mora da naleze na donju stranu maca. Proverite da li

lanac testere € mozete rukom da navuéete preko maca €D.

NAPOMENA

> Novi lanac testere € se rasteze i mora &edce da se zateze.

Podmazivanje lanca
4 Skinite poklopac sa rezervoara za ulie €.
4 Napunite rezervoar za ulje @ sa oko 100 ml bio-ulja za lance @.

¢ Podmazivanije lanca moze da se poveéa ili smaniji vikom za regulaciju

ulia @.

4 Naijpre pritisnite i zatim okrenite vijak za regulaciju ulia @ u smeru
kretanja kazaljki na satu, da biste smanijili podmazivanie lanca.
¢ Naijpre pritisnite i zatim okrenite vijak za regulaciju ulia @ u suprot-
nom smeru kazaljke na satu, da biste poveéali podmazivanje lanca.
/\ UPOZORENJE!

> Nikada ne radite bez podmazivania lancal!
Kada se lanac testere kreé¢e nasuvo, u kratkom vremenskom periodu
cete nepopravljivo da unistite garnituru za secenje. Pre radova, uvek
proverite podmazivanie lanca i nivo ulja u rezervoaru.

NAPOMENA

> Koristite samo ulie za lance testere. Po moguéstvu, bioloski razgradivo.
Ne koristite ofpadno ulje, ulie za motore i sl.

> U toku rada kontrolisite da li funkcionide podmazivanje lanca.

Ostrenje lanca testere

NAPOMENA

> Nosag brusnog focila moze da se priévrsti pomodu rupe za

postavljanje nosaca brusnog tocila €D, radi bezbednog drzanja u
toku brusenja.

> U kompletu za o3trenje, npr. firme Oregon, pronadi éete detaljne
informacije o postupku ostrenia.

> Alternativno koristite elekiriéni uredaj za ostrenje lanca i sledite
uputstva proizvodada.

> Ukoliko se dvoumite da li da izvrsite radove, tada treba da preduz-
mete zamenu lanca festere.

Montaza nastavka

A PAZNJA!

B Ne koristite nastavak / strelu @ u kombinaciji sa nozem za secenije
sa 3 zupca / nastavkom sa kalemom sa koncem!

NAPOMENA

> Koristite nastavak / strelu @ kada izvodite radove na veéoj visini.

<*

Montirajte nastavak / strelu €) izmedu sklopa motora i makaza za
Zivu ogradu / seka&a grana na visini. Montaza se vrii na isti nain,
kao $to je prethodno opisano u sluaju nastavaka.
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Montaza/demontaza stitnika
/\ UPOZORENJE!
B Kada radite nozem za sedenje sa 3 zupca @), stinik @ mora da
bude montiran. Stitnik @ se postavlia ispod metalnog lima strele €.
Stitnik @ se sada pricvricuje sa 2 vika @ na prednjoj streli .

U tu svrhu, uzmite isporuceni imbuskljué @ kao pomoéno sredstvo.

Garnitura za . . q
S Sigurnosni uredaj
secenje

Noz za secenje sa 3

zupca @

Stitnik @®

Kalem sa koncem @) Stitnik @ + stitnik konca za secenje @

/\ UPOZORENJE!

> Ne koristite druge garniture za seéenje, osim onih koje su sadrzane
u obimu isporuke. Upotreba drugih garnitura za se&enie ili sigur-
nosnih uredaja smatra se nenamenskom i krije znatne opasnosti od
nezgoda.

Montaza/zamena noza za secenje

B Montirajte/zamenite noz za secenie sa 3 zupca @), kao sto je prikazano
na slikama 1a- 1f.
Pronadite rupu na ploci obrtaéa @, postavite je iznad rupe koja se
nalazi nasuprot njoj, i blokiraite je isporucenim imbus-kljuéem @.

B Polozite noz za secenje sa 3 zupca @ na plocu obrtada @ (vidi sliku
1b). U radnom poloZaiju, natpis mora da bude vidljiv odozgo (vidi

preklopnu stranu). Noz za secenje sa 3 zupca @ moze da se koristi
obostrano.

Nataknite pritisnu plocu @) preko navoja zupéastog vratila (vidi sliku 1c).

Stavite poklopac pritisne ploce @ (vidi sliku 1d).

B Navrtku @ zategnite klju¢em za svecice @ u suprotnom smeru kazalike
na satu. PAZNJA! Levi navoij! (vidi sliku 1f).

B Noz za secenje sa 3 zupca @ je kod isporuke oblozen plasti¢nom
zadtitom. Plastiénu zastitu uklonite pre upotrebe i ponovo je vratite kada
noz ne koristite.

B Sada mozete da skinete plastiénu zastitu.
/\ PAZNJA! OSTRE IVICE, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Montiraite titnik konca za secenje @ na stitnik .

B U foku rada sa koncem za secenje, mora dodatno da se montira 3titnik
konca za secenje @. Montaza stitnika konca za secenje @ (fabricki
ve¢ prethodno montiran) se vrsi kao $to je prikazano na slici 2a.

B Vodite racuna da fitnik konca za secenje @ ispravno usedne.

Na unutradnjoj strani 3titnika konca za sedenje @ se nalazi noz @.
Taj noz je prekriven osiguraem (vidi sliku 2a).

B Uklonite osiguraé pre pocetka rada i ponovo ga montirajte nakon 3to

ste zavrsili sa radom.

A\ PAZNJA! OSTRE IVICE, NOSITE ZASTITNE RUKAVICE

B Da biste demontirali 3fitnik konca za secenje @ sa stitnika @, uzmite
kao pomoéno sredstvo npr. odvrtag, da biste pazljivo oslobodili tri
pric¢vrsna trna.

PAZNJAI OPASNOST OD POVREDAI
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Montaza/zamena kalema sa koncem

B Montirajte/zamenite kalem sa koncem @ kao 3to je prikazano na slici

2c.
B Pronadite rupu na ploci obrtaca @), postavite je iznad rupe koja se
nalazi nasuprot njoj, i blokirajte je isporuéenim imbuskljucem @.

B Kalem sa koncem @) zavrnite na navoj u suprotnom smeru kazaljke
na satu.

PAZNJA! Levi navoj!
Postavljanje remena za nosenje

NAPOMENA

B Da biste obezbedili rad bez zamaranig, treba da izvrsite
podesavanije na sledeéim ta¢kama. U zavisnosti od telesne visine,
mozete da menjate podesavanie.

B Pre pocetka rada, podesite remen za nosenje @ u skladu sa svojom
visinom.

B Uredaj sa montiranim alatom za se&enje izbalansiraijte tako da alat
za seenje, bez da uredaj dodirujete rukama, lebdi samo neposredno
iznad tla.

1.) Stavite remen za nosenje @ i spojite utiénu kopéu, sve dok ona ne
usedne (vidi sliku 3a).

2.) Povucite, kao $to je prikazano na slici 3b, remen za nosenje €, da
biste remen za nosenje € podesili po sredini tela i da biste ga na
odgovarajuéi nadin prilagodili obimu trupa.

3.) Da biste sada zategli oba remena na ramenu, povucite oba remena na
ramenu, kao $to je prikazano na slici 3c.

4.) Da biste na remenu za nosenje podesili ispravan polozaj uredaja,
povucite remen za nosenje, kao 3to je prikazano na slici 3d.

5.) Zakadite karabin kuku (@ (vidi sliku 3e - 3g) i obezbedite je crvenim
delom remena (§) sa mehanizma za brzo otvaranje.

6.) Sada uzmite uredaj i zakadite ga, kao $to je prikazano na slici 3h,
pomocu usice za nosenje @ u karabin kuku (. Usica za nosenje ©
moze dodatno da se oslobodi preko viika (@ i moze da se pomeri,

da bi se podesilo najbolje pozicioniranje uredaija.

Podesavanje visine secenja

B Stavite remen za nosenje @ i zakacite uredaj (vidi poglavlie ,Stavljanje
remena za nosenje”).

B Razli¢itim podesivacima remena na remenu za nosenje € podesite
optimalan radni polozaj i poloZaj seéenja (vidi poglavlie ,Stavljanje
remena za nosenje”).

B Da biste odredili optimalnu duZinu remena za no3enje, na kraju izvedi-
te nekoliko zakretnih pokreta, bez pokretanja motora (vidi sliku 6a).

B Remen za nosenje @ je opremlien mehanizmom za brzo otvaranie.
Povucite crveni deo remena 0, ukoliko morate brzo da odloZite
uredaij (vidi sliku 3i).

A PAZNIA!

B Kada radite uredajem, uvek koristite remen za nosenje €. Stavite re-
men za nosenje @ &m pokrenete motor i dok motor radi u praznom
hodu. Iskljugite motor, pre nego 3to skinete remen za nosenje €.
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Gorivo i ulje

B Koristite samo me3avinu bezolovnog benzina (min. 95 oktana) i spe-
cijalnog ulja za 2-takine motore (JASO FD/ISO - L - EGD). Me3avinu
goriva pome3ajte prema tabeli za me3anje goriva.

B Stavite shodno tome tagnu kolig¢inu benzina i 2-takinog ulja u
isporu¢enu bocu za mesanje ulia i beznina @ (vidi ,Tabela za
mesanje goriva”). Nakon toga, dobro promu¢kaite posudu.

Tabela za mes$anje goriva

Postupak mesanja: 40 delova benzina na 1 deo ulja

Benzin
0,5 litra

2-taktno ulje
12,5 ml

Pustanje u rad

A PAZNJA!

B Molimo Vas da postujete zakonske odredbe u vezi uredbe o zastiti

od buke.

Kontrolisite uredaj pre svakog pustanja u rad na:

B Zaptivenost sistema goriva.

B Besprekorno stanje i potpunost sigurnosnih uredaja i uredaja za
secenije.

B Cursto naleganie svih navojnih spojeva.

B Laku pokretljivost svih pokretnih delova.

Pokretanje hladnog motora

A PAZNIA!
B Nikada ne dozvolite da se sajla za pokretanje naglo vrati. To moze
da dovede do ostecenija.
1.) Napunite rezervoar za benzin (B y3 nomoh nesxka @ (vidi i poglavlie
,Gorivo i ulje”).
2.) Pritisnite 6 x pumpu za gorivo B (prajmer).

"

3.) Prekidaé za ukljucivanje/iskljuéivanje @ preklopite u polozaj ,1".

"

N

5.) Uredaij drzite &vrsto i izvucite sajlu za pokretanije (B do prvog otpora.

4.) Polugu sauga (P povucite u polozaj ,,

Sada brzo povucite sajlu za pokretanije B. Uredaj pocinje da radi.
6.) Ukoliko se motor ne pokrene, ponovite korak 5.
7.) Cim motor poéne da radi, najpre pritisnite blokadu ukljugivanja @,

a zatim polugu gasa @), da biste oslobodili automatski saug.
Ukoliko se motor ne pokrene ni nakon vide poku3aja, proéitajte poglavlie

,Plan traZenja gresaka”.
A pAZNJA!

B Saijlu za pokretanje @ uvek izvlagite pravo. Cvrsto drzite rugku saile
za pokretanje @ kod ponovnog uvlacenia sajle za pokretanije @.

Nikada ne dozvolite da se sajla za pokretanje @ naglo vrati
unazad.

NAPOMENA

B Kod veoma visokih spoljnih temperatura, moze da se desi da motor
mora da se pokrene bez sauga i kada je motor hladan!

Pokretanje zagrejanog motora

(Uredaj je bio zaustavljen manje od 15-20 minuta)

1.) Prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje @ preklopite u polozaj ,1“.

2.) Poluga sauga () ne mora da se povuce kod pokretanja zagrejanog
motora.

3.) Uredai drzite &vrsto i izvucite sajlu za pokretanje (B do prvog otpora.
Sada brzo povucite sajlu za pokretanje @. Uredaj bi trebalo da se
pokrene nakon 1-2 potezanja. Ukoliko se uredaj ne pokrene ni nakon
6 pokusaja, ponovite korakre 1-7 pod ,Pokretanje hladnog motora”.
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Gasenje motora

Redosled koraka kod gasenja u sluéaju nuide

Ukoliko je neophodno da se uredaj odmah zaustavi, u tu svrhu preklopite

prekida& za ukljucivanje/iskljucivanie @ u polozaj ,0".

Normalan redosled koraka

B Pustite polugu gasa @ i sacekajte da motor prede u rezim brzine u
praznom hodu. Stavite prekida¢ za uklju&ivanje/iskljuéivanje @ u
polozaj ,0".

A PAZNJA!

B U praznom hodu, noz za secenje sa 3 zupca mora da miruje.
Ukoliko se noz za seéenije sa 3 zupca okrece, morate da podesite
karburator!
Napomene za rad
Pre primene uredaja, uvezbaite sve tehnike rada (vidi sliku 6a - 6¢) kada je
motor iskljuéen.
ProduZavanije konca za seéenje
Da biste produzili konac za seéenie, pustite da motor radi pod punim
gasom i kalemom sa koncem € dodirnite tlo. Konac se automatski
produzava. Noz @ na stitniku konca za secenje @ skracuje konac na

dozvolienu duzinu (vidi sliku 6d).

A PAZNIA!

Ostaci od travnjaka/trave/korova se zadrzavaju ispod stitnika @.
B Uklonite ostatke lopaticom ili sl. kada je motor iskljugen.

swe

Razliéiti postupci seéenja

Podrezivanje/kos$enje (noz za seéenje sa 3 zupca, po potrebi

sa kalemom sa koncem)

B Zakredite uredaj pokretom ko3enja, kao kada se kosi kosom (vidi sliku
6a).

B Alat za seéenije drzite paralelno u odnosu na tlo i odredite Zeljenu
visinu secenja.

Nisko podrezivanje (sa kalemom sa koncem)

B Uredaj drzite pod blagim nagibom iznad tla (vidi sliku 6b). Uvek secite
od sebe. Ne privlagite uredaj ka sebi.

Kosenije (sa kalemom sa koncem)

B Kod kosenja, zahhvatite celokupnu vegetaciju do tla. U tu svrhu,
nagnite kalem sa koncem pod uglom od 30° udesno. Postavite
ru¢ku u zelieni polozaij (vidi sliku éc).

Seéenje pored drveta / Zive ograde / temelja (sa kalemom
sa koncem)

NAPOMENA

B Ukoliko konac dode u kontakt sa stablima, kamenjem, kamenim zido-
vima ili temeljima, istrosice se i iskidaée se niti. Ukoliko konac udari o
pletivo Zi¢ane ograde, pokidace se.

A PAZNJA!

B Uredajem ne uklanjajte predmete sa trotoara i sl.! Uredaj je snazan,
i sitno kamenie ili drugi predmeti mogu da budu izbaceni 15 metara
i vide, i mogu da dovedu do povreda ili odtecenja na automobilima,
kuéama i prozorima.

2\
\/ ) Nosite zastitne naocare!
&

Zaglavljivanje
Ukoliko se alat za secenje blokira, odmah iskljucite motor. Oslobodite
uredaj od trave i Zbunja, pre nego 3to ga ponovo pustite u rad.
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Izbegavanje povratnog udara

U toku rada sa noZzem za secenje sa 3 zupca, postoji opasnost od povrat-
nog udara, kada noz udari o &vrste prepreke (deblo, grana, panj, kamen
ili tome sli¢no). Pri tome, uredaj ée biti izbagen unazad u suprotnom smeru
od rotacije alata za se&enje. To moZe da dovede do gubitka kontrole nad
uredajem. Ne koristite noz za secenje u blizini ograda, metalnih stubova,
kamenih medasa ili temelja. Kada se&ete mlado rastinje, postavite uredaj
kao 3to je prikazano na slici 6e, da biste izbegli povratne udare.

Rad sa makazama za zivu ogradu

Tehnike secenja

B Dvostrani drzaé noza omoguéava rez u oba pravca ili, usled oscilujuéih
pokreta, od jedne strane ka drugoj.

B Kod vertikalnog rezanja, makaze za Zivu ogradu pomeraite ravnomer-
no unapred ili gore-dole lu&nim pokretom.

B Kod horizontalnog rezanja, pomerajte makaze za Zivu ogradu kao da
kosite, ka ivici Zive ograde, tako da iseene grangice padaiju na tlo.

B Vidi preklopnu stranu (slika A).

NAPOMENA

> Debele grane uklonite makazama za grane.
Rad sa seka¢em grana na visini
Tehnike testerisanja

/\ UPOZORENJE!

> Nagelno vodite raéuna o padajuéem iseéenom materijalu.

> Nacelno obratite paznju na opasnost od povratnog udara od grana.

NAPOMENA

> Naslonite grani¢nik €D na granu. Tako éete raditi bezbednije i
mirnije.

> Tek tada poénite sa testerisanjem.

Odsecanje male grane

¢ Kod malih grana (@ 0-8 cm), festerisite odozgo nadole (vidi sliku).

Odsecanje vecih grana

¢ Kod vecih grana (@ 8-25 cm), najpre zasecite granu radi rastereéenja

@ (vidi sliku). Rez radi rastereéenja takode sprecava i ljustenje kore
na glavnom deblu.

¢ Sada testerisite skroz odozgo @ nadole @.

RS 31



///|PARKSIDE

Odsecanje u komadima
Skratite dugacke tj. debele grane, pre nego 3to preduzmete finalni rez
odsecanija (vidi sliku).
e o0 o

[
‘ [ [

Bezbedan rad

B Odrzavaite uredaij, garnituru za sedenie i zastitini omota za lanac @
u dobrom upotrebnom stanju, da biste izbegli povrede.

B Nakon $to Vam je uredaj ispao, proverite da |i postoje znatna
ostecenia ili kvarovi.

B Postujte propisani radni ugao od maks. 60°+10°, da biste omoguéili

bezbedan rad (vidi sliku).

%

maks. 60°+10°

A A

B Ne koristite uredaj ako stojite na merdevinama ili na nesigurnom
gazistu.

B Ne dozvolite sebi da izvedete nepromislien rez.
To bi moglo da ugrozi i Vas i druge.

B Deca treba da budu pod nadzorom, da bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

B Redovno menjaijte svoj radni polozaj. Duze koridéenje uredaja moze da
dovede do smeniji u cirkulaciji u 3akama, izazvanih vibracijama. Ipak,
interval upotrebe mozete da produzite korid¢enjem odgovarajuéih ruka-
vica ili redovnih pauza. Vodite rauna o tome da liéna predispozicija
ka lo3oj cirkulaciji, niske spoline temperature ili snazno stiskanje u toku
rada, smanijuju period koriséenja.

Transport
B U toku transporta, koristite zastitne omotace € @.

B Vodite ratuna o tome da uredaj ne ukljucujete dok ga nosite, da biste
spredili povrede (vidi sliku).
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Ciscenje
Ciséenje sklopa motora

NAPOMENA

B Nakon svake upotrebe, uredaj treba temelino da se o¢isti.

B Pre radova na &idéenju, uvek iskljucite uredai i izvucite utikag svecice (.

B Cistite uredaj redovno vlaznom krpom i sa malo deterdZenta. Vodite
raduna da voda ne prodre u unutradnjost uredaja.

Ciséenje sekaéa grana na visini
B Seka¢ grana na visini mora u redovnim infervalima da se ¢isti od pilievine
usled seenja.

4 Uklonite titnik lanéanika €B.
4 Skinite lanac testere € sa maca € i odistite vodilicu @.

¢ Lanac testere €0 odrzavaite ostrim i kontroliite zategnutost, obratite
paznju na nivo ulja i dovod ulja.

Cis¢enje makaza za Zivu ogradu

4 Kontroliite makaze za Zivu ogradu na labave vijke na drzadu noza,
@ i po potrebi ih zategnite.

¢ Uklonite natalozen materijal od segenja zelenila.

¢ Odrzavaijte drzac noza € uliem u spreju ili kanticom za ulje.

Ciséenje nastavka sa kalemom sa koncem / nastavka noza
za secenje

4 Uklonite nataloZen materijal od secenja zelenila.

¢ Odrzavaijte ostrim noz za sedenje sa 3 zupca @), da biste olakali

rad makazama.

Odrzavanje

Zamena kalema sa koncem / konca za seéenje

1.) Kalem sa koncem @) treba da se demontira kao $to je navedeno u
odeliku MontaZa/zamena kalema sa koncem. Pritisnite na oznakama
(vidi sliku 5a) i skinite poklopac (vidi sliku 5b).

2.) Izvadite taniir kalema 0 iz kucista kalema sa koncem (vidi sliku 5¢).

3.) Eventualno uklonite postojeci konac za sedenije.

4.) Novi konac za secenije spakuijte u sredinu i nastalu petlju zakadite u

udubljenje na tanjiru kalema (vidi sliku 5d).

5.) Namotaite konac, zatezudi ga u smeru kazaljke na satu. Pri tome,

tanjir kalema @) deli dve polovine konca za se&enje (vidi sliku 5d).

6.) Sada uzmite poklopac u ruku i postavite tanijir kalema @ v poklopac.
Pri tome, vodite ra¢una da se drzaé konca na tanjiru kalema poklapa

sa otvorom za konac u poklopcu.

7.) Sada oslobodite konac za se&enije iz tanjira kalema @ i provucite ga

kroz metalne usice u poklopcu.
8.) Ponovo sastavite obe polovine kudista, sve dok jasno ne usednu.

9.) Visak konca skratite makazama na oko 13 cm. Time se smanjuje

opterecenje motora u toku pokretanja i zagrevanija.

10.) Ponovo montirajte kalem sa koncem (vidi poglavlie ,Montaza/

zamena kalema sa koncem”).
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Odrzavanije filtera za vazduh

Zaprljani filteri za vazduh umanjuju kapacitet motora usled nedovoljnog

dovoda vazduha do karburatora.

Zbog toga je obavezna redovna kontrola. Filter za vazduh © bi trebalo

da se kontrolide na svakih 25 radnih sati, i da se po potrebi &isti.

Ukoliko je vazduh pun prasine, filter za vazduh treba &e3ce da se

kontrolize.

1.) Uklonite poklopac kuéista filtera za vazduh (B.

2.) Izvadite filter za vazduh 0

3.) Ocistite filter za vazduh @), tako 3to cete lupkati po njemu ili izduva-
vanjem (komprimovanim vazduhom).

4.) Sklapanie se vrii u obrnutom redosledu.

A\ PAZNIA!
M Filter za vazduh nikada ne &istite benzinom ili zapaljivim
rastvaracima.
Odrzavanje svedice
1.) Izvucite utikaé svedice (D).
2.) Odbvijte svecicu priloZenim klju¢em za svecice @.
3.) Sklapanie se vrsi u obmutom redosledu.
Rastojanje izmedu elektroda = 0,6 mm (rastojanje izmedu elektroda,

izmedu kojih se stvara varnica). Prvi put proverite sveéicu na zaprljanje

nakon 10 radnih sati i po potrebi je ocistite ¢etkom sa bakarnom Zicom.

Nakon toga odrzavajte svecicu na svakih 50 radnih sati.

Brusenje noZa na stitniku

Noz @ (vidi sliku 2a) moze vremenom da postane tup. Ukoliko to prime-
tite, odvijte 2 vijka kojima je noz @) pri¢vricen za titnik konca za sedenje
@. Pri¢vrstite noz @ u stegu. Brusite noz @) brusnim kamenom i vodite
raduna da odrzavate ugao ivice za secenije.

Podesavanije karburatora

Uklonite poklopac kuéista filtera za vazduh (B.

Podesavanije sajle gasa

Ukoliko, tokom vremena, ne moZe vide da se postigne maksimalni broj
obrtaja uredaja i ukoliko su iskljuéeni svi drugi uzroci prema poglavlju

,Otklanjanje gresaka”, moze biti da je neophodno podeavanie sajle
gasa. Da biste naknadno podesili sajlu gasa, ispravno uvrnite vijak @

odn. vijak za podesavanie @), kao i kontramaticu @ (vidi sliku 4).
Podmazivanje prenosnika

B Na svakih 20 radnih sati dopunite malo masti (oko 10 g), da biste
podmazali ugaoni prenosnik.

¢ U tu svrhu odvijte vijak (®) (vidi preklopnu stranu) da biste utisnuli

te€nu mast za prenosnike u kuciste prenosnika.

4 Nakon $to ste napunili prenosnik, ponovo zatvorite vijkom otvor za

podmazivanie (3).

PBK 4 Al

Skladistenje i transport

B Uredaj &uvajte na bezbednom mestu.

B Uredaj i pribor skladistite bezbedno i zasti¢eno od otvorene vatre i
izvora toplote/varnica, kao 3to su gasni protoéni grejadi, sudadi za ves,
uljane pedi ili prenosivi radijatori i sl.

B Kod skladistenia, stitnik @, kalem sa koncem @ i motor odrzavaijte

uvek &isto, bez ostataka od ko3enja.

B Plastiénu zastitu noZa za secenje sa 3 zupca @ treba ponovo da
navudete pri transportu i kada ne koristite uredaj.

B Pre radova na tekuéem odrzavaniu, uvek iskljucite uredaij i izvucite
utikag svedice .

Skladistenje uredaja

Ukoliko nameravate da uredaj skladidtite duze od 30 dana, u tu svrhu
uredaj mora da se pripremi. U suprotnom, preostalo gorivo u karburatoru
ée ispariti, i ostace talog sli¢an gumi. To bi moglo da oteza startovanije i

moze kao posledicu da ima skupe radove na popravci.

1.) Skinite poklopac rezervoara @ , da biste ispustili eventualni pritisak u

rezervoaru za benzin . PazZljivo ispraznite rezervoar za benzin (®.

2.) Pokrenite motor i pustite ga da radi, sve dok se ne zaustavi, da biste

uklonili gorivo iz karburatora.
3.) Ostavite motor oko 10 minuta da se ohladi.
4.) Izvadite svedicu (vidi poglavlie ,Odrzavanje svedice”).

5.) Stavite 1 kafenu kasigicu 2-takinog ulja u komoru za sagorevanie. Ne-
koliko puta povucite sajlu za pokretanje @, da bi na svim mehanickim

delovima ostao tanak sloj ulja. Ponovo vratite svecicu na mesto.

NAPOMENA

B Skladistite uredaj na suvom mestu, udalienom od moguéih izvora
paljenja.

Ponovno pustanje u rad

1.) Izvadite svedicu (vidi poglavlie ,Odrzavanje svedice”).

2.) Brzo povucite sajlu za pokretanje @, da biste uklonili prekomerno ulje

iz komore za sagorevanie.

3.) Otistite svedicu i vodite raduna o ispravnom rastojaniju elektroda na

svedici.

4.) Napunite rezervoar za benzin . Vidi poglavlie ,Gorivo i ulje”.

Transport

B Kada zelite da transportujete uredai, ispraznite rezervoar za benzin (®,
kao 3to je objasnjeno u odeliku ,Skladistenje”.
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Pronalazenje gresaka

Sklop motora

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje gre3aka

Motor ne moze
da se pokrene.

Pogre3na procedura kod
pokretanja.

Sledite uputstva za

pokretanie.

Intervali odrzavanja

Sekaé grana na visini

Ovde navedeni podaci se odnose na normalne uslove primene. Kod

otezanih uslova, kao npr. jako stvaranje prasine i duze dnevno vreme

rada, navedene intervale treba u odgovarajuéoj meri skratiti.

Motor se Pogre$no pode3avanije Stavite polugu sauga
pokrece, C’t poluge sauga (. ® v polozaj | +]".
nema pun kapa-
. P P Zaprljan filter za vazduh. Ocistiti filter za
citet.
vazduh.

vlazna svedica.

karburatora.

Motor radi Pogresno rastojanje elektro- | Oistiti svedicu i

neravnomerno. da na svedici. podesiti rastojanje
elektroda ili staviti
novu svedicu.

Cadava ili Pogre$no pode3avanije Ocistiti svedicu ili je

zameniti novom.

Seka¢ grana

na visini

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje gresaka

Motor radi,

lanac testere €
se ne pokrece.

Nastavak sa makazama
za Zivu ogradu odn. nas-
tavak sa seka&em grana
na visini nije ispravno

prikljuéen na sklop motora.

Proverite montazu.

Bez napretka u
radu.

Lanac testere € je suv ti.
pregrejan ili je istegnut.

Dospite ulie odn.
naostrite, zamenite ili

zategnite lanac testere

@.

Makaze za zivu ogradu

Problem

Moguéi uzrok

Otklanjanje gresaka

Motor radi,
nozevi stoje u
mestu.

Nastavak sa makazama
za Zivu ogradu odn. nas-
tavak sa sekaem grana
na visini nije ispravno

prikljuéen na sklop motora.

Proverite montazu.
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Deo Akcija Pre nedelj- | kod kod po
uredaja pocetka | no smet- | oste- potre-
rada nje enja i

Podma- | proveriti
zivanje X
lanca
Lanac proveriti i ob-
testere ratiti paznju X
1) na stanje

naostrenosti

kontrolidite

zategnutost X

lanca

naostriti X
Vodilica | proveriti
® (habanie, X

odtecenje)

oCistiti i

. X X

okrenuti

odistiti ivice X

zameniti X X
Lan&anik | proveriti X
® zameniti X

Makaze za zivu ogradu

Ovde navedeni podaci se odnose na normalne uslove primene. Kod

otezanih uslova, kao npr. jako stvaranje pradine i duze dnevno vreme

rada, navedene intervale treba u odgovarajuéoj meri skratiti.

Deo Akcija Pre nakon po

uredaja poletka | zavrietka | potrebi
rada rada

Noz za | Vizuelna kontrola X

secen|e ciscenje X X

Porucivanije rezervnih delova

Poruéivanije rezervnih delova

Kod porucivanja rezervnih delova, neophodno je da se navedu sledeéi

podaci:

M Tip uredaja

B Broj artikla uredaja

B Identifikacioni broj uredaja

Trenutno vazece cene i informacije ¢ete naéi na

www.kompernass.com

NAPOMENA

B Rezevne delove koji nisu navedeni (kao npr. kalem sa koncem, konac
za secenje), mozete da porucite preko nase dezurne servisne sluzbe.

PBK 4 Al
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Odlaganje

[xy. AmbalaZa se sastoji od ekoloskih materijala, koje moZete da
odloZite putem lokalnih mesta za reciklazu. Uredaj i njegov
pribor se sastoje od razligitih materijala, kao npr. metala i

plastike.

O moguénostima za odlaganje dotrajalog aparata, saznadete u Vasoj

opstinskoj ili gradskoj upravi.

Zastita Zivotne sredine

B Pazljivo ispraznite rezervoar za benzin i ulje i predajte svoj uredaj na
mestu za reciklazu. Koriéeni delovi plastike i metala mogu da se odvo-
je po vrsti, bez mesanja, i da se tako predaju na ponovno koridéenie.

B Otpadno ulje i ostatke benzina predaijte na mestu za odlaganje i ne
izlivajte ih u kanalizaciju ili v odvod.

B Zaprljane materijale za odrzavanje i pogonska sredstva predaite na za
to predvidenom sabirnom mestu.

Odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
b Obratite paznju na oznaku na razli¢itim ambalaznim

materijalima i, ako je potrebno, odvojite ambalazne materijale

a zasebno. Ambalazni materijali su oznaceni skraéenicama (a) i
ciframa (b) sa sledeéim znagenjem:
1-7: Plastika
20-22: Hartija i karton
80-98: Kompozitni materijal
@
) O moguénostima za odlaganie dotrajalih proizvoda

%A saznadete u vasem loklanom komunalnom preduzeéu.
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GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i obavezama koje proistiéu iz Zakona o zastiti potrodaca, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji naéin ne uti¢e, niti iskljuéuje prava koja kupac ima u skladu sa vaZzeéim Zakonom o zastiti potroaéa po osnovu zakonske

odgovornosti prodaveca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba predata kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima definisanim u ovoj izjavi, obezbed:i:

- besplatno otklanjanije kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobiéajene upotrebe ili zbog gresaka u proizvodnii i materijaly, ili
- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim ovom garancijskom izjavom, u sluéaju da opravka nije moguéa, ili
- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima pravo da zahteva od prodavea povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok poginje da vazi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od prijema istog od strane kupca, a 3to se dokazuje fiskalnim radunom.
Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na

kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu fiskalnog ra¢una na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku, prodavac ée izvriiti otklanjanije kvarova i nedostataka na proizvodu u roku predvidenim Zakonom.

Garantni uslovi:
Pre obracanja prodavcu za tehnicku pomoé, potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih potrebnih uslova naznagenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripadajuée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi pocev od dana kada je roba predata kupcu, a na osnovu fiskalnog odsecka. U istom periodu davalac garancije, odnosno prodavac je u

obavezi da otkloni sve tehni¢ke kvarove bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz aparat nije priloZen fiskalni radun sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne sile na sam uredaij (pozar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oste¢enja na uredaju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao 3to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska tempera-

tura (pucanie cevi usled smrzavanija, o3teéenja gumenih delova, rdanie, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koridé¢en u skladu sa Uputstvom za upotrebu.
5. Ukoliko je proizvod poku3alo da popravi treée neovlaiéeno lice.
6. Ukoliko proizvod nije koridé¢en u skladu sa namenom.
7. Ukoliko je &is¢enje i odrzavanje uredaja uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.
8. Ukoliko je proizvod koridé¢en u profesionalne svrhe.
Naziv proizvoda: Benzinski kombinovani uredaj 4 u 1
Model: PBK 4 Al
IAN / Serijski broj: 311700
Proizvodad: KOMPERNASS HANDELS GMBH, BURGSTRASSE 21, DE-44867 BOCHUM, NEMACKA
www.kompernass.com
Ovlaséeni serviser: ICOM COMMUNICATIONS doo, Dragoslava Srejovi¢a 39b, 21203 Veternik,

Republika Srbija,
tel. 0800-191-191, e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaije robe datum sa fiskalnog raéuna
potrosacu:
Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3,

22330 Nova Pazova, Republika Srbija,
tel. 0800-191-199, e-mail: kontakt@lidl.rs

36 | RS PBK 4 A1l



PARKSIDE

Prevod originalne Izjave o usaglasenosti
Mi, preduzeée KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, DE - 44867 BOHUM, NEMACKA,
ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sledecim standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine
(2006 /42 /EC)

EnextpomarHertcka komnarubunHocr
(2014/30/EU)

Direktiva o upotrebi na otvorenom prostoru
(2005 /88 /EC)
(2000/14/EC)

Direktiva o industrijskim emisijama
(2012/46/EU)
2016/1628/EU (nsmeweHa ca HajHosujum 2017/656/EU)

Primenjeni harmonizovani standardi:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517: 2009+A1

ENISO 11680-1: 2011

ENISO 14982:2009

Tip / naziv uredaja:
Benzinski kombinovani uredaj 4 u 1 PBK 4 A1

Godina proizvodnje: 10-2018.
Serijski broj: IAN 311700

Bohum, 26.10.2018.

Semi Uguzlu

- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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APARAT COMBI PE BENZINA 41N 1
PBK 4 A1l

Introducere

Felicitari pentru cumpdrarea noului dumneavoastrd aparat. Afi decis s&
alegeti un produs de calitate superioard. Instructiunile de utilizare fac
parte integrantd din acest produs. Acestea cuprind informatii importante
privind siguranta, utilizarea si eliminarea. inainte de utilizarea produsului,
familiarizati-va cu toate indicatiile privind utilizarea si siguranta. Utilizafi
produsul numai in modul descris si numai in domeniile de utilizare menti-
onate. In cazul transmiterii produsului unei alte persoane, predati-i toate

documentele aferente acestuia.
Utilizarea conform destinatiei

Foarfecd de gradina cu coada lunga

Acest aparat este destinat t&ierii si tunderii gardului viu, tufelor si arbustilor
decorativi, fiind conceput pentru uz casnic. Acesta este un aparat cu
actionare manual&, cu motor integrat ale carui lame dispuse liniar se

deplaseazd alternativ.

/\ AVERTIZARE!

> Foarfecele de grading nu sunt destinate utilizdrii de cdtre copii.

Ferdstrdu de taiat la inéltime

Acest aparat este destinat lucrdrilor de tdiere a crengilor din copaci.

Cutit cu 3 dinti/Bobina cu fir

Utilizarea cufitului cu 3 dinfi: pentru tdierea ierbii inalte, mardcinisului si

arbustilor mici.

Utilizarea bobinei cu fir: pentru tdierea gazonului si buruienilor mici.

Accesoriu prelungitor
/\ ATENTIE!

B Accesoriul prelungitor/bratul € nu se vor utiliza impreund cu
accesoriul cufit cu 3 dinti/bobind cu firl

Orice altd utilizare neautorizatd in mod explicit in prezentele instructiuni
de utilizare poate provoca defectarea aparatului, reprezentédnd totodat&
o surs& de pericol grav pentru utilizator. Respectati neapdrat restrictiile
prezentate in indicafiile de sigurantd. Respectati prevederile nafionale
prin care poate fi restrictionatd utilizarea masinii. Orice altd utilizare sau
modificare a aparatului este consideratd a fi neconformd si atrage dupd
sine pericole serioase de accidentare.

Aparatul nu este prevdzut pentru utilizarea comerciald.

UTILIZARI INTERZISE!

Avand in vedere pericolului pentru infegritatea corporal& a utilizatorului,
folosirea aparatului este interzisd pentru urmétoarele lucrdri: curdtarea
trotuarelor si ca tocdtor pentru marunfirea crengilor si gardului viu. In plus
este interzisd utilizarea aparatului pentru nivelarea ridicturilor de teren,
de exemplu musuroaiele de cartif&. Din motive de sigurantd este interzis
utilizarea aparatului ca agregat de acfionare pentru alte dispozitive

de orice fip. Producgtorul nu isi asumé& raspunderea pentru pagubele

sau vatdmadrile ca urmare a unor astfel de utilizdri, aceasta revenind

utilizatorului/operatorului aparatului.
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Dotare
Unitatea motorului PBK 4 A1-1

(1] Tntrerupéror de sigurantd

@ Comutator Pornit/Oprit

© Ureche de prindere

O 4 x suruburi de fixare

© Maner rotund

@ Inel de cauciuc

@ stift

@ Colier de prindere

O Limitator

© Maner filetat

O Brat

© Parghie de acceleratie

(D Fisa de bujie

@ Manetd de soc

(® Cablu de pornire

® Rezervor de benzing

O Capac rezervor

(® Pompa de carburant ,Primer”

(D Capac carcasd filtru de aer
Accesoriu foarfeca de grading PBK 4 A1-3
® Maner

(D Dispozitiv de blocare/deblocare
@ Carcasd de transmisie

@ Bard porteutit

@ Placd de bazd (foarfecd de grading)
@ Parghie de comutare

B Braf anterior (foarfecd de grading)
@D Stift opritor

@ Arbore de antrenare

Accesoriu ferastrau de taiat la ingltime PBK 4 A1-4

D Braf anterior (ferdstrdu de taiat la indltime)
@ Inel de protectie

@ Capac rezervor de ulei
@) Rezervor de ulei

€ Lama

€ Lant de ferdstréu

€D Suport slefuitor

€B Opritor

€D Stift opritor

€D Arbore de antrenare
€D Pivlita

€D Filet

€D Capac roatd de lant
€D Ghidaj lama

@ Orificiv lama

@ Sind de ghidare

@ Distribuitor de ulei

@® Roatd de lant

@ Surub de reglare a uleiului
@ stift de strangere lant
@ Surub de strangere lant
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Accesoriu bobina cu fir/cutit PBK 4 A1-2
@ 2 x suruburi (cu saibd elasticd, saibd suport)
@ Capac de protectie
@ Cutit cu 3 dinfi
@ Bobind cu fir de tdiere
@ Brat anterior (Bobind cu fir/cutit cu 3 dinfi)
@ Stift opritor
@ Arbore de antrenare
Accesoriu prelungitor
@ Brat
@ Maner filetat
€ Stift opritor
@ Arbore de antrenare
Accesorii
@ Centura
€ Husa de protectie pentru lamd
@ Protectie lant
@ Ulei bio pentru lant
@ Sticlad de amestec ulei/benzing
® Ochelari de protecfie
@ Cheie hexagonald de 4 mm
@ Cheie hexagonald de 5 mm
@ Cheie fixd cu cap deschis DC 8/10
@ Cheie de bujie/surubelnifs dreaptd
@ Trusa de scule
@ Pivlita M19 x 1,0 (filet pe stangal)
@ Capac placé de presiune
@ Placa de presiune
@ Disc de antrenare
@ Fir de taiere
@ Palnie
Furnitura

1 Unitatea motorului

1 Accesoriu foarfecd de gr&ding PBK 4 A1-3

(denumit in continuare foarfecd de grading)

Accesoriu fer&strgu de tdiat la indlfime PBK 4 A1-4
(denumit in continuare ferdstrdu de tdiat la ingltime)
Accesoriu bobind& cu fir/cufit PBK 4 A1-2

Accesoriu prelungitor

Maner cu limitator

Bobing cu fir de taiere

Fir de taiere (diametrul firului: 2,4 mm / lungimea firului: 6 m)
Cutit cu 3 dinfi

Centurg

Protectie lant

Husa de protectie pentru lam&

Sticld de amestec ulei/benzing

100 ml ulei bio pentru lant

Trusa de scule

Cheie hexagonal& de 4 mm

Cheie hexagonald de 5 mm

Cheie de bujie/surubelnitd dreaptd

Cheie fix& cu cap deschis DC 8/10

Ochelari de protectie

Palnie

Exemplar instructiuni de utilizare

PBK 4 Al

Date tehnice
Unitatea motorului:

Tipul motorului:

Puterea motorului (max.):
Capacitatea cilindricé:
Turatie la ralanti motor:
Turatie max. motor cu
cutfit cu 3 dinfi:

cu bobina cu fir:

cu ferdstr&ul cu lan:

cu foarfeca de gradina:

Viteza max. de tdiere

cu cufit cu 3 dinti:

cu bobina cu fir:

cu ferastraul cu lan:

cu foarfeca de gradina:
Aprinderea:

Antrenarea:

Greutate:

(rezervor gol):
Capacitate rezervor:
Bujia:

Consumul de carburant la
puterea maximd a motorului:
consum specific

de carburant

la puterea maximé& a motorului:

Foarfecd de gradina:
Lungimea de tdiere:
Distanta dintre dinfi:
Greutate

(pregdtit pentru utilizare):

Ferdstrau de taiat la inaltime:
Greutate (pregdtit pentru utilizare):

Cantitatea de umplere recomandat&

pentru rezervorul de ulei:
Lungimea de tdiere:
Lama:

Lantul de ferdstrau:

Accesoriu bobina cu fir/cutit:

PBK 4 Al-1

Motor in 2 timpi, rdcit cu aer,

cilindru cromat
1,35kW/1,85PS
42,7 cm?®

3000 min’!

9200 min’!
8700 min”!
9200 min"!
9200 min”!

6900 min”!
6525 min”!
20 m/s

1550 min’!
Electronic&

Cuplaj centrifugal

cca 5,6 kg
1200 cm®
CDK L8RTC

0,6kg/h

431g/kWh

PBK 4 A1-3
425 mm
24 mm

cca 2,24 kg

PBK4 A1-4
cca 1,6 kg

140 cm®

cca 260 mm

Tip Oregon 100SDEA318
Oregon 91P040X

PBK 4 A1-2

Bobina cu fir de taiere (IAN 311700):

Diametrul cercului de tdiere cu firul:

Lungimea firului:

Diametrul firului:

Cutit cu 3 dinti (IAN 311700):

Diametrul cercului de tdiere cu cutitul:

430 mm
6,0m
2,4mm

255mm

RO 41



PARKSIDE

Informatii privind zgomotele si vibratiile:
Valoare de mésurare pentru zgomot determinatd conform ISO 22868,
ENISO 10517. Nivelul de zgomot evaluat A este in mod tipic de:
Foarfeca de gradina:
98,79 dB(A)
2,5 dB
109,53 dB(A)
Nivelul garantat al puterii acustice L, ,: 114 dB(A)

Nivelul presiunii acustice L ,:
pA
Incertitudine K, ,:

Nivelul puterii acustice L, ,:

Incertitudine K, ,: 2,5 dB
Ferdstrdul de taiat la ingltime:

Nivelul presiunii acustice Ly 97,06 dB(A)
Incertitudine K, ,: 2,5 dB
Nivelul puterii acustice: 110,87 dB(A)
Incertitudine K, ,: 2,5 dB
Cutit cu 3 dinti:

Nivelul presiunii acustice Ly 97,64dB(A)
Incertitudine K_,: 2,5 dB
Nivelul puterii acustice L, ,: 111,27 dB(A)
Incertitudine K, ,: 2,5 dB
Bobina cu fir:

Nivelul presiunii acustice Ly 99,08 dB(A)
Incertitudine K_,: 2,5 dB
Nivelul puterii acustice L, ,: 111,10 dB(A)
Incertitudine K, ,: 2,5 dB

f@\
| | Purtati echipament de protectie a auzului pentru a
& preveni afectarea auzului!

Valori vibratii (suma vectoriald a trei directii) determinate conform
ENISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO 11680-1:

Foarfeca de gradina:

valoarea vibratiilor emise
a,,=4,182 m/s?

Incertitudine K = 1,5 m/s?

Vibratii la méanerul frontal:

Vibrafii la ménerul posterior:  valoarea vibrafiilor emise
a,, = 9,695 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?
Ferastraul de taiat la inglfime:
valoarea vibratiilor emise
a,,= 3,855 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?
valoarea vibratiilor emise
a,,=7,590 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Vibratii la méanerul frontal:

Vibratii la ménerul posterior:

Bobina cu fir:

valoarea vibrafiilor emise
a,,=4,864 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?
valoarea vibratfiilor emise
a,,= 9,750 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Vibratii la méanerul frontal:

Vibrafii la ménerul posterior:

Cutit cu 3 dinti:

Vibratii la méanerul frontal: valoarea vibrafiilor emise
a,, = 4,622 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?
valoarea vibratfiilor emise
a,,=7,708 m/s?
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Vibrafii la ménerul posterior:
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> Nivelul vibratiilor indicat in aceste instructiuni a fost mésurat conform
procedeului de masurare descris in norma EN ISO 11806-1, EN ISO
10517, EN ISO 11680-1 si poate fi utilizat pentru compararea
aparatelor. Valoarea indicatd a vibrafiilor emise poate fi utilizatd si
pentru o evaluare introductivé a expunerii.

/\ AVERTIZARE!

> Nivelul vibratiilor se va modifica in functie de utilizare si in anumite
cazuri se poate afla peste valoarea indicatd in aceste instructiuni.
Sarcina vibratiilor ar putea fi subapreciatd dacd aparatul este
utilizat regulat intr-un asemenea mod. Pentru o evaluare exactd a
expunerii la vibratii intr-un anumit interval al timpului de lucru se vor
lua in considerare si perioadele in care aparatul este oprit sau se
afld in functiune, dar nu este utilizat propriu-zis. Astfel, expunerea la
vibratii poate fi redusd in mod considerabil pentru intregul interval al
timpului de lucru.

/\ AVERTIZARE!

B Reduceti, de asemeneq, riscurile cauzate de trepidatie, cum ar fi
pericolul aparitiei dereglérilor circulatorii la nivelul degetelor prin
pauze frecvente in care, de exemply, s& va frecati palmele!

Explicarea indicatoarelor folosite

/!\ Avertizare! Cititi instructiunile de utilizare inaintea punerii

|L!!.I| in functiune!

| Purtali manusi de protectie!

&
// 7;\\
| | Purtafi incéltdminte de protectie!
-

Purtali echipament de protectie a auzuluil

Purtati cascd de protectiel

Purtati ochelari de protecfie!

Atentie, componente fierbinti. P&strati distantal

1. Pornirea aparatului

2. Umplefi pompa de carburant (Primer)

3. Trageti maneta de soc

n 4. Scoatefi cablul de pornire

#HaiPuL /| Trageti maneta de soc
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Apésati de 6 x pompa de carburant (Primer)

+

Eﬂ 0 Raport de amestec: 40 péarti benzin& la 1 parte ulei
Benzina: ROZ 95/ROZ 98

Nu alimentafi E10

Ulei de motor in 2 timpi: ISO - L - EGD/JASO FD

Pericol de moarte prin electrocutare! Mentfineti o distanta

de minimum 10 m fat& de liniile de inaltd tensiune.

Atentie! Obiecte in cadere.

In special la lucrérile de tdiere deasupra indlfimii capului.

Atentie! Pericol de rénire din cauza cutitelor in funcfiune.
(]

|:|<+ Pastrafi distanfal

Indicatii generale!

1. Impingeti pivotul braului frontal pé&né la opritor in

decupaijul bratului unitdtii motorului.

2. Dacd sunt corect impinse linia rosie trebuie s& fie

la acelasi nivel cu bratul unitdtii motorului.

SaA
Protejati aparatul de ploaie sau umezeald!

Max. 2000 min’'

Atentie! Filet pe stéinga.

Atenfie la obiectele proiectate!

ﬁ\ Atentie la recul!

Precautie! Pericol de rdnire din cauza cutitului aflat in

rotafiel Mentineti la distan{& méinile si picioarele!

gl z Atenfie - Benzina este foarte inflamabila!

Pericol de explozie! Nu varsafi benzinal

Inaintea efectudrii lucrdrilor de intrefinere opriti aparatul

si scoateti fisa de bujie!

5
&y
Atentie! Pericol de asfixiere!

Precautie! Vapori toxici de CO (vapori de monoxid de
carbon)!

Nu utilizati aparatul in spatii inchise!

Y%
EN
@ Avertizare! Nu utilizati in niciun caz panze de fer&strgu

circular pe post de cufit.

o Completati cu putin lubrifiant (lubrifiant lichid pentru

angrenaie) la fiecare 20 de ore de funcfionare

Distanta dintre masind si alte persoane trebuie sé fie de

minimum 15 metril

Scula de tdiere (cutitul / fir de tdiere) functioneazd din

inerfie dupd oprire!

©) Lu
1l Indicarea puterii acustice LWA in dB.
dB
r/ﬁ> Focul, mijloacele de iluminat cu flacdrd deschisé si fumatul
N sunt interzise!
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A Indicatii de siguranta

IMPORTANT! A SE CITI CU ATENTIE TINAINTEA UTILIZARII.
A SE PASTRA PENTRU DOCUMENTATIE.
Indicatii de siguranta pentru lucrul cu foarfecele
de gradina
INDICATIE
> Foarfeca de grading este livratd in stare complet montatd.
> Indicdtiile si ilustratiile privind reglarea, utilizarea foarfecii de
grading, respectiv ale comenzilor acesteia, intrefinereq, lubrifierea
realizate de cétre utilizator pot fi consultate in cadrul acestor
instructiuni si pe pagina pliatd.
> Indicatii privind pozifia de lucru (a se vedea pagina pliatd).
> Indicdtii privind comenzile (a se vedea pagina pliatd).
> Indicatfii privind manipularea in siguranfd a carburantului (a se vedea
capitolul ,Pregdtirea” punctul f).

> Indicdtiile privind inlocuirea recomandatd sau reparatia componente-
lor ori serviciul clienti si specificatfiile referitoare la piesele de schimb
care trebuie utilizate, dacd acestea privesc sandtatea si siguranta
utilizatorilor, pot fi consultate in cadrul acestor instructiuni.

> Explicarea tuturor simbolurilor grafice, indicatiilor, caracteristicilor si
datelor tehnice utilizate la foarfeca de grading, precum si procedura
in caz de accidente si defectiuni poate fi consultatd in cadrul acestor
instructiuni.

> Sculd blocatd: indepartati materialul de blocare de la bara porteutit €.

/\ AVERTIZARE!

M Este inferzisd utilizarea de cdtre copii a foarfecii de grading.

B Fiti mereu precauti, fiti atenti la ceea ce faceti si actionati in mod
rational atunci cénd lucrati cu aparatul. Nu utilizati aparatul daca
sunteti bolnav sau obosit sau dacé vé aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie la utiliza-
rea aparatului poate duce la raniri grave.

B Evitati utilizarile eronate, folositi dispozitivul numai conform descrierii
din ,Utilizarea conform destinatiei”.

Familiarizati-v@ cu instructiunile de utilizare inaintea folosirii
aparatului.

Pregdtirea

a) FOARFECA DE GRADINA POATE PROVOCA RANI SERIOASE! Citifi cu
atenfie instructiunile privind manipularea corectd, pregétirea, intrefine-
rea, pornirea si oprirea foarfecii de grading. Familiarizafi-vé cu toate
comenzile si utilizarea corectd foarfecii de grading.

b) Este interzisd utilizarea de c&tre copii a foarfecii de grading.

c) Atentie la cablurile de curent aeriene.

d) Se va evita utilizarea foarfecii de gréding atunci cénd in apropiere se
afl& persoane, in special copii.

e) Purtati imbrdc&minte adecvatd! Nu purtati imbrac&minte largd sau biju-
terii care ar putea fi prinse de componentele in miscare. Se recomandé
purtarea méanusilor fixe, inc&li@mintei antiderapante si ochelarilor de

protectie.

f) Manevrati cu atentie carburantul, acesta este usor inflamabil, iar vaporii

sunt explozivi. Este necesard parcurgerea urmdtoarelor etape:
— Utilizati numai recipiente special prevdzute in acest scop.

— Nu scoatefi niciodatd dopul rezervorului si nu alimentafi cu benzing
atunci cdnd motorul se afld in funcfiune sau este fierbinte. Inaintea

alimentdrii [&safi motorul si piesele de esapament s& se rdceascd.
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— Nu fumati.

— Alimentati numai in exterior.

— Nu depozitati niciodatd foarfeca de grading sau recipientul de carbu-
rant in spatii in care se afl& fl&cari deschise, de exemplu boilere de apa
calda.

— In cazul scurgerii benzinei nu incercati s& pornifi motorul, ci indepér-
tafi dispozitivul de pe suprafata murdard de benzing inaintea pornirii
acestuia.

— Asezatfi la loc capacul rezervorului dup& umplerea acestuia si inchidefi
in sigurantd.

— Golirea rezervorului se va realiza la exterior.

g) Tn cazul in care dispozitivul de tdiere atinge un corp strdin sau zgomote-
le de funcfionare se amplific& ori foarfeca de gréding vibreazd neobis-
nuit de puternic, oprifi motorul si permiteti oprirea completd a foarfecii

de gr&ding. Scoateti fisa de bujie si adoptati urmdtoarele masuri:
— verificarea defectiunilor;
— verificarea pieselor desprinse si fixarea tuturor pieselor;

— Tinlocuirea pieselor deteriorate cu piese similare sau repararea acestora.

f@a\
[ | Purtati echipament de protectie a auzuluil
y

B Familiarizafi-va cu utilizarea foarfecii de gr&ding pentru a o putea opri
imediat in caz de urgen}d.

Operarea

a) Motorul se va opri inainte de:

— curdtarea sau remedierea blocajelor;

— verificareq, intrefinerea sau lucrérile la foarfeca de grading;
— reglarea pozifiei de lucru a dispozitivului de tdiere;

— rdménerea nesupravegheatd a foarfecii de grading.

b) Asigurati-vd intotdeauna inaintea pornirii motorului c& foarfeca de
gradind se afl& in mod corespunzétor intr-una din pozifiile de lucru

prevdzute.
c) Tnaintea utilizarii foarfecii de grading trebuie asiguratd intotdeauna
adoptarea unei pozifii sigure, in special in cazul utilizarii unei scari.
d) Nu utilizafi foarfeca de gr&ding cu un dispozitiv de tdiere defect sau

foarte uzat.

e) Pentru evitarea pericolului de incendiu asigurati-v& c& motorul si amorti-

zorul de zgomot nu prezintd depuneri, frunze sau lubrifiant scurs.

f) Asigurati-va intotdeauna c& toate ménerele si dispozitivele de sigurantd
sunt montate la utilizarea foarfecii de grading. Nu incercati niciodatd s&
utilizati o foarfecd de grading incompletd sau care prezintd transforméri

neautorizate.

g) Folositi intotdeauna ambele maini in cazul foarfecii de grading echipatd

cu doud ménere.

h) Familiarizati-va intotdeauna cu mediul inconjurdtor si fiti atenti la
eventualele pericole pe care este posibil s& nu le percepeti din cauza

zgomotului provocat de foarfeca de grading.
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intretinerea si depozitarea

a) In cazul opririi foarfecii de grading in scopul intrefinerii, verificdrii sau
depozitérii, oprifi motorul, scoateti fisa de bujie si asigurati-vd cd toate
componentele rotative sunt oprite. Asteptati ca dispozitivul sd se rdceas-

cd inaintea verificdrii, regldrii etc.

b) Depozitati foarfeca de gr&dind in locuri in care nu este posibil contactul
vaporilor de benzing cu sursele de foc deschis sau scéntei. Inainte de

a depozita foarfeca de gr&ding, asteptati ca aceasta s& se raceascd.

c) La transportul sau depozitarea foarfecii de grading, dispozitivul de

tdiere se va acoperi infotdeauna cu protectia special prevazutd.

Indicatii de siguranta complementare pentru

foarfecele de gradina

Siguranta mediului

B Executafi lucrdri de tdiere a gardului viu numai in condifii corespunza-
toare de lumin& naturald sav artificiala.

B Lo tdiere evitafi atingerea obiectelor, cum ar fi gardurile de sérmé& sau
suporturile de sustinere pentru plante. Acest lucru poate provoca dete-

riorarea barei portcutit @). Verificali cu atenfie gardul viu care urmeazd
a fi tdiat si indepdrtati toate sérmele si alte corpuri strdine.

M Fiti constienfi de mediul inconjur&tor si manifestati precautie fatd de

pericolele pe care nu le-afi putea percepe pe durata tdierii gardului viu.

/\ PERICOL!

> In caz de pericol iminent sau urgent& oprifi imediat motorul.

Siguranta electrica

M Tineli scula numai de ménerele izolate, deoarece cutitul poate
atinge cablurile electrice ascunse. Contactul cutitului cu un cablu
conducdtor de tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice ale
aparatului si poate provoca electrocutarea.

Siguranta persoanelor

B Pe durata utilizérii aparatului, pe o razd de 15 metri nu trebuie sa se
afle alte persoane sau animale. Utilizatorul este responsabil faté de
tertii aflati in zona de lucru.

B La utilizarea foarfecii de gréding adoptati intotdeauna o pozitie sigurd
si menfineti-va echilibrul, in special la utilizarea treptelor sau scarilor.
B Nu apucdti niciodatd foarfeca de gréding de bara portcutit €.

B Tinefi toate partile corpului departe de cutitul de taiere. Atunci cénd
cutitul se afl& in functiune nu incercati niciodatd s& indepértati sau
s& tineti materialul t&iat. Indepdrtafi materialul téiat blocat numai
cu aparatul oprit. Un moment de neatentie la utilizarea foarfecii de
grading poate duce la réniri grave.

B Asteptafi oprirea sculei inainte de a o aseza.
Utilizarea si manevrarea

/\ ATENTIE!
> Tnaintea operafiunilor sau dupd finalizarea unei operatiuni, bara
portcutit @) nu se va depune pe varful acesteia, in vederea evitdrii
eventualelor deteriordri la bara portcutit €.
B inaintea utilizarii verificafi intotdeauna daca cutitele, suruburile cufitelor

si alte piese ale mecanismului de t&iere sunt uzate sau deteriorate. Nu
lucrati niciodaté cu un mecanism de téiere deteriorat sau foarte uzat.

B Dupa reglarea unghiului de lucru verificati dacd ambele parghii de
reglare sunt fixate in sigurant&. Dacd una dintre parghiile de reglare
rdmane deschisg, in timpul lucrului, a doua piedicd poate fi desfacutd

involuntar de o creangd, iar bara portcutit @ se poate rabata in jos.

B Nu utilizati niciodatd foarfeca de grading cu dispozitivele de protectie
defecte sau nemontate.
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B Nu finefi niciodatd foarfeca de grading de dispozitivul de protectie al
acesteia.

B Transportati foarfeca de grading tindnd-o de ménerul frontal in
stare opritd, cu bara porteutit la distantd fatd de corp. In cazul
transportului sau depozitarii foarfecii de grading, aceasta se va
acoperi intotdeauna cu capacul de protectie. Manipularea cu atentie
a aparatului diminueaz& probabilitatea contactului involuntar cu cuitele
aflate in funcfiune.

B Deporzitali foarfeca de grading intr-un loc uscat, la indlfime sau intr-un
loc inchis, departe de accesul copiilor.

B Nu incercati s& reparati aparatul decét dacd dispuneti de calificarea
necesard.

B inlocuifi componentele de sigurantd uzate sau deteriorate.
/\ PERICOL!

> In caz de pericol iminent sau urgentd opriti imediat motorul.

Indicatii de siguranta pentru lucrul cu ferdstraul
de taiat la indltime
/\ PRECAUTIE! PERICOL DE RANIRE!

> Pentru a evita rénirea, nu apucafi niciodatd aparatul aflat in funcfiune
de deasupra inelului de protectie @D!
Pregdtirea
B Purtati infotdeauna cascd de protectie, echipament de protectie a au-
zului si manusi de protectie. De asemeneq, purtati protectie pentru ochi

pentru a evita stropirea cu ulei sau patrunderea in ochi a rumegusului.
Purtati mascd de protectie impotriva prafului.

B Purtati cizme solide, antiderapante.
B Nu utilizati aparatul in condifii de ploaie sau umezeald.

B Inaintea utiliz&rii verificati starea de sigurant& a aparatului, in special
lama si lanful de ferdstrau.

B Nu utilizati aparatul in apropierea cablurilor electrice. Mentinefi o
distantd de cel putin 10 m fat& de cablurile electrice aeriene.

Siguranta electrica

B Nu utilizati aparatul in medii explozive, cum ar fi in apropierea lichidelor,
gazelor sau vaporilor inflamabili. Scénteile produse de dispozitiv pot
aprinde vaporii sau gazele.

B Aparatele al caror comutator este defect trebuie reparate neintérziat,
in vederea evitdrii deteriordrilor si ranirilor.

Siguranta persoanelor

B Nu utilizafi niciodatd aparatul sténd pe o scard.

B Nu vé& aplecati prea mult in fatd atunci cénd utilizati aparatul. Trebuie
avutd intotdeauna in vedere o pozitie stabild si mentinefi-vd permanent
echilibrul. Utilizati centura livratd in furniturg pentru a putea distribui
uniform greutatea corporald.

B Nu v& asezafi sub crengile pe care dorifi s& le tdiafi, pentru a evita
r&nirea provocatd de c&derea acestora. Pentru evitarea rénirii fifi atent
si la crengile care pot ricosa. Lucrdrile se vor executa la un unghi de

cca 60°.

B Se va avea in vedere posibilitatea reculului aparatului.

B Nu urmériti doar crengile pe care le prelucratfi, ci si materialul c&zut,
pentru a evita impiedicarea de acesta.

B Acoperiti cu capacul sina de ghidare si lantul in timpul transportului si
depozitdrii.

M Evitali pornirea involuntard a aparatului.

B Depozitafi aparatul in locuri inaccesibile copiilor. Aparatul poate fi

utilizat numai de cdtre persoane care cunosc instructiunile de utilizare
si aparatul.
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Utilizarea si manevrarea

B Nu pornifi niciodatd aparatul inaintea montdrii corecte a lamei, lantului
de ferdstr&u si capacului rofii de lant.

B Nu t&iati lemnul aflat pe sol si nu incercati s& tdiafi cu ferdstraul raddci-
nile iesite din sol. Evitafi intotdeauna introducerea lanfului de fer&stréu
in p&dmant, deoarece in caz contrar acesta se toceste imediat.

B Dacd in mod involuntar atingefi un obiect solid cu aparatul, oprii imediat
motorul si verificafi aparatul in privinta deteriordrilor.

W Efectuafi o pauzd de minimum o or& dupd 30 de minute de lucru.

B in cazul opririi ferdstraului de tdiat la indltime in scopul intrefinerii, veri-
ficarii sau depozit&rii, oprifi motorul, scoateti fisa de bujie si asigurativa
cd toate componentele rotative sunt oprite. Asteptafi ca dispozitivul s&
se r&ceascd inaintea verificdrii, regldrii etc.

B intrefineti aparatul cu grija. Verificati dacd componentele mobile funcfi-
oneazd ireprosabil si nu se blocheaz&, dacd exist& componente rupte
sau deteriorate, dacd este afectatd functionarea aparatului. Inainte de
utilizarea aparatului solicitafi repararea componentelor deteriorate.
Multe dintre accidente sunt provocate de intrefinerea necorespunzdtoa-
re a aparatelor.

B Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de tdiere ingrijite
cu atentie, cu muchii de tdiere ascutite se blocheaz& mai rar si sunt mai
usor de controlat.

B Solicitafi ajutorul unei persoane calificate pentru repararea aparatului.
Utilizati numai piese de schimb originale recomandate de producétor.

Masuri de precautie impotriva reculului
/\ ATENTIE, RECUL!

> La executarea lucrérilor se va avea in vedere reculul aparatului.
Pericol de rdnire. Reculul poate fi evitat manifesténd precautie si
printr-o tehnicd corectd de tdiere cu ferdstraul.
B In anumite situatii contactul cu véarful sinelor poate duce la o reactie

neasteptatd, orientatd in spate, in cadrul cdreia sina de ghidare este
proiectatd in sus si in directia utilizatorului (a se vedea fig. A).

Fig. A

B Reculul poate avea loc la atingerea vérfului sinei de ghidare de un
obiect sau atunci cénd lemnul se curbeazd, iar lanful de fer&str&u se
blocheaz4 in tdieturd (a se vedea fig. B).

<«

Fig. B
B Blocarea lantului de ferdstr&u la marginea superioard a sinei de ghidare
poate determina reculul puternic al sinei in directia utilizatorului.
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B Cricare dintre aceste reacfii poate provoca pierderea controlului asupra
ferastraului si posibila ranire gravé. Nu vé bazati numai pe dispozitivele
de sigurantd integrate in ferdstraul cu lant. Tn calitate de utilizator al
ferastraului cu lant adoptati diverse masuri de evitare a accidentelor si
r&nirii in fimpul lucrului. Reculul reprezint& consecinfa utilizarii eronate
sau defectuoase. Reculul poate fi evitat adopténd m&suri de precautie
adecvate, precum cele descrise in continuare:

M Tineti ferastraul cu ambele méini, cuprinzénd cu degetele ménerele
ferastraului cu lant. Adoptati o pozitie a corpului si bratelor care s&
permitd contracararea fortei reculului. in cazul adoptdrii masurilor
adecvate, utilizatorul poate stdpani forta reculului. Nu eliberati niciodatd
fergstraul cu lant.

B Evitati pozitiile anormale ale corpului si nu taiati cu ferastraul deasu-
pra ingltimii umerilor. In acest mod este evitatd atingerea involuntard
cu varful sinei, fiind posibil un control corespunzdtor al fer&str&ului cu
lant in situatii neprevazute.

B Utilizati intotdeauna sinele de schimb si lanturile de ferastréu prevé-
zute de producétor. Sinele de schimb si lanfurile de ferdstrdu necores-
punzdtoare determin& ruperea lanfului de ferdstrdu si/sau reculul.

B Respectati instructiunile producétorului privind ascutirea si intrefi-
nerea lantului de fer&strdu. Reglarea prea redusd a limitatoarelor de
addncime méreste tendinta de recul.

B Nu tiati cu varful lamei. Pericol de recul.

B Asigurati-va c& pe sol nu existd obiecte de care vé& puteti impiedica.

Indicatii de siguranta pentru lucrul cu bobinele

cu fir

Pregdtirea

B Purtati imbr&cdminte de lucru care s& ofere protectie, precum pantaloni
lungi, incalf&minte de sigurantd, manusi de protectie rezistente, cascd
de protectie, mascd de protectie pentru fatd sau ochelari de protectie
si dopuri de calitate pentru urechi sau alt echipament de protectie a
auzului impotriva zgomotelor.

B Utilizati intotdeauna centura livratd.

B Asigurafiva infotdeauna c& ménerele sunt uscate si curate si nu prezintd
amestec de benzing.

B inaintea inceperii lucrului verificali ca pe teren s& nu existe obiecte
precum bucdti de metal, sticle, pietre s.a. care ar putea fi proiectate
provocand astfel ranirea utilizatorului.

B inainte de a porni motorul asigurafiva c& bobina cu fir nu intrd in
contfact cu vreun obstacol.

B Utilizati aparatul numai dupd familiarizarea cu acesta.

Siguranta electrica

B Nu utilizati niciodatd aparatul in apropierea lichidelor sau gazelor
usor inflamabile si nici in spatii inchise sau in aer liber. Urmérile pot fi
exploziile si/sau incendiul.

B Nu utilizati aparatul dacd acesta este defect, incomplet sau modificat
fara acordul producatorului. Nu utilizati niciodatd aparatul dacé
echipamentul de protectie este defect. Nu utilizati aparatul dacd comu-
tatorul Pornit/Oprit este defect. In cazul caderii, verificati aparatul cu
privire la daune sau defecte semnificative.

Siguranta persoanelor

B Operareaq, reglarea si intrefinerea aparatului se vor efectua exclusiv de
cétre persoane adulte, suficient instruite.
B Dacd nu suntefi familiarizat cu aparatul, exersati cu motorul oprit.

Nu atingeti esapamentul.

B Nu utilizati aparatul atunci cand v& aflati sub influenta alcoolului sau
a drogurilor.

Ml Tineti intotdeauna aparatul ferm, cu ambele méini. Tinefi degetele in
jurul ménerelor.
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Pozitia corpului in timpul lucrului: Nu utilizafi aparatul atunci cand vé
aflafi intr-o pozitie incomodd, in echilibru precar, cu brafele intinse sau
numai cu o mand.

Asigurati intotdeauna o pozitie stabild.

Nu utilizati aparatul atunci cénd in imediata apropiere se afld persoane
sau animale. La lucrdrile de cosire menfinefi o distantd minim& de

15 metri intre utilizator si alte persoane sau animale. La lucrdrile de
cosire pand la nivelul solului mentinefi o distant& minim& de 30 metri
intre utilizator si alte persoane sau animale.

La lucrérile de cosire in pantd pozifionati-vé intotdeauna sub scula de
taiere. Nu tdiafi si nu tundeti iarba niciodatd pe movile sau pante cu
suprafatd netedd, alunecoasd.

Orice modificari aduse produsului pot periclita siguranfa persoanelor
si anuleazd garantia oferitd de producdtor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a v& asigura cd nu se joacd cu
aparatul.

Nu utilizafi niciodatd aparatul atunci cénd este deteriorat sau prezintd
o deficientd.

Utilizarea si manevrarea

Utilizati aparatul numai in scopul prevdzut, pentru tunderea gazonului,
cosire, t&ierea crengilor din copaci, tdierea si tunderea gardului viu si
tufelor.

Nu utilizafi aparatul intervale indelungate, facefi pauze regulate.

Asigurafi-va cd suruburile si elementele de legaturd sunt strénse.

Nu utilizati aparatul atunci cénd nu este reglat corect, cénd nu este
asamblat complet sau in sigurana.

Deschidefi rezervorul de benzind incet pentru a putea elibera eventuala
presiune constituitd in capacul rezervorului de benzin&. Pentru a evita
pericolul de incendiu indepdrtativa cel putin 3 metri faf& de locul de
alimentare a rezervorului inainte de a porni aparatul.

Deplasati bobina cu fir la in&lfimea doritd. Evitati atingerea obiectelor
de mici dimensiuni (de exemplu, pietre) cu bobina cu fir.

Mentineti bobina cu fir intotdeauna pe sol atunci cénd aparatul se afl&
in funcfiune.

Utilizati aparatul numai cu capacul de protectie adecvat instalat si in
stare corespunzdtoare.

Nu utilizati alte scule de t&iere. Pentru siguranfa dvs. nu utilizati decat
accesoriile si aparatele auxiliare indicate in instructiunile de utiliza-
re. Utilizarea altor scule de t&iere sau a altor accesorii decét cele
recomandate in instructiunile de utilizare poate constitui pericol de
accidentare.

Efectuati intotdeauna lucrdrile de tundere si tiere la nivelul superior de
turatie. La inceputul cosirii sau pe durata lucrarilor de tundere nu l&safi
motorul la turatie sc&zutd.

Asigurati-va cd la pornire si in timpul lucrului aparatul nu atinge p&dmén-
tul, pietre, sérmd sau alte corpuri strdine. Oprifi aparatul inainte de o
aseza jos.

Obpriti aparatul inainte de o+ aseza jos.

Obpriti intotdeauna motorul inaintea lucrérilor la scula de taiere.

Indicatii de siguranta pentru cutit

Pregdtirea

Cutitul proiecteazd puternic obiecte si chiar p&mént. Aceasta poate
provoca pierderea vederii sau ranirea. Purtati protectie pentru ochi, fafd
si picioare. Indepdrtafi infotdeauna obiectele din zona de lucru inainte
de a utiliza cutitul.

Cutitul se opreste la eliberarea parghiei de acceleratie. Cutitul oprit

v& poate provoca rdni prin tdiere dvs. si persoanelor din jur. Inaintea
efectudrii lucrrilor la cufit oprifi motorul si asigurati-va c& cutitul se afl&
in stare de repaus.
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Siguranta persoanelor

B Persoanele din jur pot fi afectate prin pierderea vederii sau rénire.
Mentinefi o distantd minim& de 15 metri, in toate directiile, intre dvs.
si celelalte persoane sau animale.

Utilizarea si manevrarea

B Nu utilizati aparatul dacd nu sunt instalate corect toate accesoriile
cufitului.

B Cutitul poate fi proiectat necontrolat la contactul cu obiectele. Aceasta
poate provoca rdnirea méinilor si picioarelor. La contactul aparatului
cu corpuri strdine oprifi imediat motorul si asteptati oprirea cutitului.
Verificafi cutitul in privinta deteriordrilor. Inlocuiti intotdeauna cutitul
atunci cand este curbat sau uzat.

Dispozitive de siguranta
In cadrul lucrérilor cu aparatul, pentru a evita proiectarea obiectelor,
trebuie s fie montat capacul de protectie din plastic corespunzator pentru

operarea cu cufitul sau cu bobina cu fir.

/\ AVERTIZARE!

B Nu cositi niciodatd atunci cand in apropiere se aflé alte persoane,
in special copii sau animale.

B Mentineti o distant& de sigurantd de 15 m. Dacd acestia se apropie,
opriti imediat aparatul.

A ATENTIE! PERICOL DE INTOXICARE!

B Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii sunt toxice. Gazele
de esapament nu trebuie inhalate.

/\ AVERTIZARE!

B Benzina este extrem de inflamabild. P&strafi benzina numai in
recipiente prevazute in acest scop.

B Alimentati numai in exterior si nu fumati.

B |n timp ce motorul se afl& in funcfiune sau cand aparatul este fierbinte,
capacul rezervorului nu se va deschide si nu se va alimenta cu benzind.

B in cazul scurgerii benzinei nu se va porni motorul. Dimpotrivé, in
acest caz aparatul se va indepdrta de pe suprafata murdard de
benzind. Se va evita orice tentativd de pornire pénd la evaporarea
vaporilor de benzind.

B Din motive de sigurantd, rezervorul de benzin& si capacele rezervo-
rului se vor inlocui in caz de deteriorare.

Reduceti la minim emisiile sonore si vibratiile!
Utilizafi numai aparate in stare perfectd.

Efectuati regulat lucrdri de intrefinere si curdfare la aparat.
Adaptati-vd modul de lucru la aparat.

Nu suprasolicitati aparatul.

Dacd este necesar, solicitati verificarea aparatului.

Deconectafi aparatul atunci cénd nu il utilizati.

Purtati manusi de protecfie.
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Inainte de punerea in functiune
/\ ATENTIE!

B in timpul cositului se vor utiliza infotdeauna incdlfdminte de protectie
antiderapantd, imbrdcdminte de protectie corespunz&toare precum
mdnusi, cascd, mascd, ochelari de protecfie si echipament de protectie
a avzului.

B Verificati terenul pe care urmeazd a se utiliza aparatul si indepdrtati
obiectele care pot fi apucate si proiectate.

B inaintea utilizarii sau dupd ce aparatul a fost abandonat, precum si
in urma altor impacturi, trebuie efectuat intotdeauna un control vizual
al sculelor de tdiere, bolfurilor de fixare si a intregii unitéti de tdiere
pentru a verifica dacd acestea nu sunt deteriorate. Sculele de tdiere
uvzate sau deteriorate si bolturile de fixare trebuie inlocuite.

B inaintea utilizarii trebuie efectuat infotdeauna un control vizual pentru
a verifica dacd sculele de tdiere nu sunt uzate sau deteriorate. Pentru
a evita dezechilibrele, sculele de tdiere si bolturile de fixare uzate
sau deteriorate trebuie inlocuite numai in seturi.

Montarea manerului rotund

4 Montafi mai intdi inelul de cauciuc @ pe braf @.
4 Apasati apoi colierul de prindere @ a manerului rotund @ din partea

de jos pe inelul de cauciuc @ prevazut al bratului @.
Stiftul @ colierului de prindere @9 trebuie introdus in vederea blocérii
intr-unul dintre cele doud orificii ale bratului @.

4 Asezati de sus manerul rotund @, asa cum este afisat in figurd, pe

inelul de cauciuc €.

A

4 Introducefi de sus cele 4 suruburi de fixare @ prin manerul rotund @
4 Strangeti surubul de fixare @.
Montarea mecanismului de decuplare rapida

¢ Agdtafi carabina si asigurafi-o cu segmentul de centurd de culoare
rosie de la mecanismul de deschidere rapid& (a se vedea imaginile).

Trageti segmentul de centurd de culoare rosie dacd dorifi s& asezati

rapid aparatul.

Fixarea/montarea centurii
¢ Prindefi centura @ in urechea de prindere @.

¢ Adaptati centura @ la statura dvs., astfel incét urechea de prindere €

in stare suspendatd s& se afle la indlfimea soldului.
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Montarea foarfecii de gradina

¢ Desfacefi mai intai ménerul filetat @ de la bratul @ unitdtii motorului.

¢ \ Impingeti pivotul bratului anterior @ al

i

I

foarfecii de grading pand la opritor in
decupaijul brafului @ unitdtii motorului.
Dacé sunt corect impinse linia rosie trebuie
s& fie la acelasi nivel cu braful unitdtii

motorului.

¢ Strangefi manerul filetat @.
INDICATIE

> Montarea accesoriului ferdstrdu de tdiat la indlfime/bobing cu fir/
cutit cu 3 dinfi/prelungitor se realizeazd in aceeasi ordine.

Demontarea foarfecii de gradina
¢ Desfaceti manerul filetat @ si scoateti bratul anterior €8 al foarfecii

de gréding din bratul @ unitdtii motorului.

> Demontarea accesoriului ferdstrdu de tdiat la in&ltime/bobind cu fir/
cutit cu 3 dinfi/prelungitor se realizeazd in aceeasi ordine.

Rotirea foarfecii de gradina
¢ Desfaceti dispozitivul de blocare/deblocare (.

¢ Actionafi parghia de comutare @, rotiti foarfeca de grading in pozitia

doritd.

<>

Permitefi fixarea parghiei de comutare € in decupaiul din placa de

bazd (foarfecd de grading) €.

Montarea lantului de ferastrau si a lamei
/\ AVERTIZARE!

> Utilizati m&nusi de protectie! Pericol de ranire din cauza dinfilor de
tdiere ascutiti!

> Se va avea in vedere directia de funcfionare a lantului ferdstréului €
la lamd €D si placa de bazd (ferdstréu de tdiat la indlfime) [<= SAWCHAIN|.

> Lama €D poate fi inlocuitd in functie de gradul de uzurd.

Desfaceti piulita € cu cheia fixd cu cap deschis @.
indepartafi capacul rofii de lanf €D.
Asezafi lantul de ferdstrau € incepand cu véarful lamei €D).

Acum montafi lama €D cu lanul de ferdstréu €.

* & & o o

Asezafi sina de ghidare @ peste ghidajul lamei €B), introducand toto-
datd stiftul de strangere a lantului @ in orificiul lamei @. Concomitent
asezafi lantul de ferdstréu € peste roata de lant @.

¢ Acum intindefi lanjul ferdstréului €@ (a se vedea capitolul ,intinderea
si verificarea lantului de ferdstrau”).

¢ Asezati la loc capacul rofii de lant €D si strangefi usor piulita €D.
Demontarea lantului de ferastréau

¢ Dacd este necesar, lantul de ferdstréu € trebuie intins in prealabil
pentru a putea scoate lama € si lanful de ferdstréu €9 (a se vedea
capitolul ,intinderea si verificarea lanfului de ferdstrau”). Urmati

aceste instructiuni in ordine inversd.
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intinderea si verificarea lantului de feréstrau
/\ AVERTIZARE!

>

<>

<*

Utilizafi ménusi de protectie! Pericol de rdnire din cauza dinfilor de
tdiere ascutifil
Rofiti surubul de strangere a lanfului @ cu surubelnita dreaptd @ in

sens orar pentru a mdri tensionarea.

Lantul de ferdstrau € trebuie sa se afle in partea de jos a lamei.

Verificati dacd lantul de ferdstréu € se poate trage cu ména peste

lamé €.

>

Lantul de ferdstréu € nou se lungeste si trebuie tensionat mai des.

Ungerea lantului

¢ Indepartati capacul rezervorului de ulei €.
¢ Umplefi rezervorul de ulei @ cu cca 100 ml ulei bio pentru lant @.
4 Lubrifierea lantului poate fi mdritd sau micsoratd cu ajutorul surubului
de reglare a uleiului @.
¢ Mai intai apdsati si apoi rofiti surubul de reglare a uleiului @ in sens
orar pentru a micsora lubrifierea lanului.
4 Mai intai apdsati si apoi rofifi surubul de reglare a uleiului @ in sens
antiorar pentru a mari lubrifierea lantului.
/\ AVERTIZARE!
> Nu lucrafi niciodatd f&r& ungerea lantuluil

In cazul funcfiondrii uscate a lanfului de fer&str&u, garnitura de tdiere
se va distruge in mod ireparabil in scurt timp. Inaintea lucrului verificati
intotdeauna ungerea lanfului si nivelul de ulei din rezervor.

>

>

Utilizafi numai ulei pentru lanfuri de ferdstrdu. De preferintd
biodegradabil. Nu utilizati ulei uzat, ulei de motor etc.

Pe durata lucrului verificati dacé funcfioneaza lubrifierea lanfului.

Ascutirea lantului de ferdastréau

INDICATIE

>

Un slefuitor poate fi fixat la suportul slefuitorului €8 pentru asigurarea
stabilitdtii pe durata slefuirii.

Un set de ascufit, de exemplu Oregon, confine informatii detaliate
privind procedeul de ascutire.

Alternativ poate fi utilizat un dispozitiv electric de ascutire a lanfurilor
si urmate instructiunile producgtorului.

in caz de dubiu privind efectuarea lucrérilor se va inlocui lanjul de
ferastrgu.

Montarea accesoriului prelungitor

/\ ATENTIE!

B Accesoriul prelungitor/bratul @ nu se vor utiliza impreund cu acce-

soriul cutit cu 3 dinfi/bobind cu firl

> Utilizafi accesoriul prelungitor/bratul @ pentru realizarea lucrérilor

¢

la ingltime.

Montati accesoriul prelungitor/bratul € intre unitatea motorului si
foarfeca de grading / fer&stréu de tdiat la indlfime. Montajul are
loc in acelasi mod descris anterior la accesorii.
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Montarea/demontarea capacului de protectie
/\ AVERTIZARE!

B La lucrdrile cu cufitul cu 3 dinti @ trebuie sé fie montat capacul de
protectie @. Capacul de protectie @ se va pozitiona sub foaia de
metal a brafului @. Capacul de protectie @ este fixat cu 2 suruburi
@ la bratul anterior @. In acest scop utilizafi cheia hexagonald @

livratd.

rnitura . e -
SCLALTEIC Dispozitiv de protectie

tdiere

Cutit cu 3 dinti @® Capac de protecfie @

Bobina cu fir @ Capac de protecfie @ + Apdrdtoare fir de
tgiere @

/\ AVERTIZARE!

> Nu utilizati alte garnituri de t&iere in afara de cele incluse in furnitu-
r&. Utilizarea altor garnituri de tdiere sau dispozitive de protecfie este
consideratd necorespunzdtoare si poate duce la v&tamari grave.

Montarea/inlocuirea cutitului
B Montati/inlocuifi cufitul cu 3 dinti @, conform descrierii din figurile

la- 1f.

B Localizati orificiul discului de antrenare @, aliniati-l cu orificiul din fafé
si blocati cu ajutorul cheii hexagonale @ livrate.

B Asezati cufitul cu 3 dinti @ pe discul de antrenare @ (a se vedea fig.
1b). Eticheta trebuie sd fie vizibild de sus din pozitia de lucru (a se
vedea pagina pliatd). Cutitul cu 3 dinti @ poate fi utilizat pe ambele
parti.

M Pozitionati placa de presiune @ pe filetul arborelui dintat (a se vedea
fig. 1c).

B Asezati capacul plécii de presiune @) (a se vedea fig. 1d).

B Strangefi pivlifa @ cu cheia de bujie @ in sens antiorar.
ATENTIE! Filet pe sténga! (a se vedea fig. 1f).

B Cufitul cu 3 dinti @ este prevdzut cu o protectie de plastic la livrare.
Aceasta trebuie indepdrtatd inaintea utiliz&rii aparatului, iar in cazul
nefolosirii acestuia, capacele se vor aseza la loc.

B Acum, protectia de plastic poate fi indepdartatd.

A ATENTIE! MUCHII ASCUTITE, PURTATI MANUSI DE
PROTECTIE

B Montafi apérdtoarea firului de téiere @ la capacul de protectie @.

B La lucrérile cu firul de taiere trebuie s& fie montatd si apdrétoarea firului
de tdiere @. Montarea apdrdtorii firului de tdiere @ (premontatd din
fabrica) se realizeazé conform descrierii din figura 2a.

B Asigurafivé c& apérdtoarea firului de tdiere @ se fixeazd corect. in
partea interioard a apdrdtorii firului de tdiere @ se afld un cufit @.
Acesta este acoperit cu un dispozitiv de siguranfd (a se vedea fig. 2a).

B indepdrtati dispozitivul de sigurantd inaintea inceperii lucrului si ase-
zafil inapoi dupd finalizarea lucrului.
A ATENTIE! MUCHII ASCUTITE, PURTATI MANUSI
DE PROTECTIE

B Pentru a demonta apdrdtoarea firului de téiere @ de pe capacul

de protecfie @, utilizafi de ex. o surubelnitd, pentru a ajuta la
desprinderea usoard a celor trei stifturi de prindere.

ATENTIE! PERICOL DE RANIRE!
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Montarea/inlocuirea bobinei cu fir

B Montafi/inlocuifi bobina cu fir @ conform descrierii din figura 2c.

B Localizati orificiul discului de antrenare @, aliniafi-l cu orificiul din fafé
si blocati cu ajutorul cheii hexagonale @ livrate.

B insurubati bobina cu fir @ pe filet in sens antiorar.
ATENTIE! Filet pe stanga!
Atasarea centurii

B Pentru a nu obosi in timpul lucrului pot fi efectuate reglaje in urmétoa-
rele puncte. Reglajele pot varia in functie de indlfimea fiecaruia.

B Inaintea inceperii lucrului reglati centura € in functie de indltimea

dvs.

B Echilibrati aparatul cu scula de tdiere montatd astfel incét acesta s@
se deplaseze imediat deasupra solului, f&r& a atinge aparatul cu
mdinile.

1.) Atasati centura € si prindefi inchizdtorile pané se fixeazéd (a se vedea
fig. 3a).

2.) Trageti centura @ conform descrierii din figura 3b pentru a putea
orienta centura @ central pe corp, potrivind-o in mod corespunzétor
in jurul trunchiului.

3.) Acum, pentru a strdnge cele doud centuri pentru umar, tragefi de aces-
tea conform descrierii din figura 3c.

4.) Pentru a regla pozitia corectd a aparatului la centurd, tragefi centura
conform descrierii din figura 3d.

5.) Agétati carabina (J (a se vedea fig. 3e - 3g) si asigurafivd cu seg-
mentul de centurd de culoare rosie 6 de la mecanismul de deschidere
rapidd.

6.) Luati aparatul si prindefi-l acum conform descrierii din figura 3h, cu
urechea de prindere @ in carabing (. Suplimentar, urechea de
prindere @ poate fi desficutd de la surubul (@ si deplasat, in

vederea orientdrii optime a aparatului.

Reglarea inaltimii de taiere

B Atasati centura € si prindefi aparatul (a se vedea capitolul , Atasarea
centurii”).

B Dispozitivele de reglare de la centurd @ fac posibild reglarea pozifiei
optime de lucru si de tiere (a se vedea capitolul ,Atasarea centurii”).

B Pentru determinarea lungimii optime a centurii efectuati cateva miscdri
oscilatorii f&r& a porni motorul (a se vedea fig. 6a).

B Centura €) este prevdzutd cu un mecanism de deschidere rapidd.
Trageti segmentul de centurd de culoare rosie (§), daca doriti s&
asezafi rapid aparatul (a se vedea fig. 3i).

/\ ATENTIE!

B Utilizafi intotdeauna centura @ atunci cand lucrati cu aparatul.
Atasati centura @ imediat ce ati porit motorul si acesta functioneazé
la ralanti. Opriti motorul inainte de a scoate centura €.
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Carburantul si uleiul

B Utilizati exclusiv amestecuri pe bazd de benzing farg plumb (min. ROZ
95) si ulei special pentru motor in 2 timpi (JASO FD/ISO - L - EGD).
Realizati amestecul de carburant conform tabelului de amestec.

B Addugati cantitatea corectd de benzing si ulei pentru 2 timpi in sticla
de amestec ulei/benzing @ livratd (a se vedea , Tabelul de amestec
pentru carburant”). Apoi agitati bine recipientul.

Tabel de amestec pentru carburant

Raport de amestec: 40 pdrti benziné la 1 parte ulei

Ulei pentru 2 timpi
12,5 ml

Benzina
0,5 litri

Punerea in functiune

/\ ATENTIE!
B Respectati dispozitiile legale privind protectia impotriva zgomotului.
Verificati aparatul inaintea fiec&rei puneri in funcfiune:
B Etanseitatea sistemului de carburant.
B Starea perfectd si integritatea dispozitivelor de protectie si a dispoziti-
vului de tdiere.

B Pozifia corespunzdtoare a tuturor imbindrilor filetate.
B Mobilitatea tuturor pieselor mobile.

Pornirea la rece

/\ ATENTIE!
B Nu lgsati niciodatd cablul de pornire s& reculeze. Aceasta poate
provoca defectarea.
1.) Umpleti rezervorul de benzind @ cu ajutorul pélniei @ (a se vedea si
sectiunea
,Carburantul si uleiul”).
2.) Acfionati pompa de carburant (B (Primer) de 6 ori.
3.) Cuplafi comutatorul Pornit/Oprit @ pe ,I”.
N

5.) Tinefi ferm aparatul si tragefi cablul de pornire (B pand opune rezistenfd.

4.) Trageti maneta de soc () in pozifia ,,

Acum trageti rapid cablul de pornire . Aparatul porneste.

6.) Dacd motorul nu porneste, repetati etapa 5.

7.) Imediat ce porneste motorul ap&sati prima datd intrerupdtorul de
sigurantd @ si apoi parghia de acceleratie @ pentru a elibera socul
automat.

Dacd nici dupd mai multe incerc&ri motorul nu porneste, citifi sectiunea

,Planul de depistare a defectiunilor”.
/\ ATENTIE!
B Trageti cablul de pornire (B intotdeauna drept. Tineti ferm méanerul

cablului de pornire (B, atunci cand cablul de pornire (B se refrage.

Nu lésati cablul de pornire (B sd ricoseze.

B In cazul temperaturilor exterioare foarte ridicate poate fi necesard
pornirea f&rd soc si a motorului rece!

Pornirea la cald

(aparatul a fost scos din functiune mai putin de 15-20 minute)

1.) Cuplafi comutatorul Pornit/Oprit @ pe ,I”.

2.) Maneta de soc ) nu trebuie trasd la pornirea motorului cald.

3.) Tineti ferm aparatul si tragefi cablul de pornire (B pand opune rezis-
tentd. Acum trageti rapid cablul de pornire @. Aparatul ar trebui s&

porneascd dupd 1-2 incercdri. Dacd aparatul nu porneste nici dupd 6
incercdri, repetafi etapele 1-7 din secfiunea ,Pornirea la rece”.
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Oprirea motorului

Succesiunea etapelor in cazul opririi de urgenta

Dacd este necesard oprirea imediatd a aparatului, pozitionafi comutatorul

Pornit/Oprit @ pe ,0".

Succesiunea normalé a etapelor

B Eliberati parghia de acceleratie @ si asteptati ajungerea motorului la

viteza de ralanti. Apoi pozitionati comutatorul Pornit/Oprit @ pe ,0”.
/\ ATENTIE!
B Lo ralanti cufitul cu 3 dinti trebuie sé& fie oprit. Dacd cufitul cu 3 dinti
se roteste, trebuie reglat carburatorul!
Instructiuni de lucru

inaintea utilizarii aparatului exersafi toate tehnicile de lucru (a se vedea
fig. 6a - 6¢) cu motorul oprit.

Prelungirea firului de taiere
Pentru a prelungi firul de t&iere I&sati motorul s& functioneze la turatie ma-

ximé si atingeti bobina cu fir @) de sol. Firul este prelungit in mod automat.
Cutitul @) de la apdrdtoarea firului de tdiere @ scurteazd firul la lungimea

permisd (a se vedea fig. 6d).

4\ ATENTIE!

Resturile de gazon/iarbd/buruieni se acumuleaza sub capacul de

protectie @.

B indepdrtati resturile cu ajutorul unui spaclu sau al unui instrument
similar, avénd motorul oprit.

Diverse procedee de taiere

Tundere/cosire (3 dinti cu cutitul sau bobina cu fir)

B Deplasati aparatul intr-o miscare oscilatorie de cosire (a se vedea fig. 6a).

M Tinefi scula de taiere paralel cu solul si stabiliti in&limea de tdiere
dorita.

Tunderea scurté (cu bobina cu fir)

M Tinefi aparatul usor inclinat deasupra solului (a se vedea fig. éb).
Taiafi intotdeauna dinspre dvs. Nu trageti aparatul spre dvs.

Cosirea completé (cu bobina cu fir)

B La cosirea completd vegetatia este indepdrtatd pénd la nivelul solului.
In acest scop inclinati bobina cu fir in unghi de 30° spre dreapta.
Asezati manerul in pozifia doritd (a se vedea fig. 6c).

Taierea pe langé copaci/garduri/fundatii (cu bobina cu fir)

INDICATIE

B Dacd firul intrd in contact cu copaci, pietre, ziduri de piatrd sau
fundatii, acesta se uzeazd si se deterioreaza. Dacd firul se prinde
in gard, firul se va rupe.

/\ ATENTIE!

B Nu indepdrtati obiectele de pe alei etc. cu ajutorul aparatuluil
Aparatul este puternic si poate arunca pietrele sau alte obiecte la o
distantd de peste 15 metri, putéind produce rdnirea sau deteriorarea
autovehiculelor, caselor si ferestrelor.

A\
Blocarea

in cazul blocérii sculei de tdiere oprifi imediat motorul. Curdfati aparatul
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Evitarea reculului

La lucrul cu cufitul cu 3 dinti exist& pericol de recul cénd cutfitul intrd in
contact cu obstacole (trunchiuri de copac, crengi, cioturi, pietre etc.).
Astfel, aparatul ricoseazd in sens opus direcfiei de rotatie a sculei de
taiere. Aceasta poate duce la pierderea controlului asupra aparatului.
Nu utilizafi cutitul in apropierea gardurilor, stélpilor metalici, bornelor sau
fundatiilor. Pentru tdierea arbustilor mici, pozitionati aparatul conform
descrierii din fig. 6e, pentru a evita reculul.

Utilizarea foarfecii de gradina

Tehnici de taiere

B Bara porteutit dublé permite tdierea in ambele directii sau dintr-o parte
in alta prin miscari de pendulare.

B Lo taierea pe vertical& deplasati uniform in sus si in jos foarfeca de
grading in fatd sau arcuit.

B La tdierea pe orizontal& deplasati foarfeca de gréding prin miscdri
oscilatorii c&tre marginea gardului viu pentru a permite cdderea pe
sol a ramurilor t&iate.

B A se vedea pagina pliata (figura A).

> Indepdrtafi crengile tari cu ajutorul unei foarfeci speciale.

Utilizarea ferastraului de taiat la ingltime
Tehnici de debitare

/\ AVERTIZARE!
> Fiti intotdeauna atent la crengile téiate care cad.

> Se va avea intotdeauna in vedere pericolul provocat de ricosarea
crengilor.

INDICATIE

> Pozitionati opritorul €B) pe creangd. In acest mod vefi putea lucra
in sigurantd.
> Abia dupd aceea incepeli actiunea de debitare.
Taierea unei crengi mici
4 Crengile mici (diametrul 0-8 cm) se taie de sus in jos (a se vedea
imaginea).

|
| |

Taierea crengilor mari

[

4 La crengile mari (diametrul 8-25 cm) se realizeazd mai intéi o tdiere

de degajare @ (a se vedea imaginea). Tdierea de degajare previne,
de asemenea, decojirea scoartei la tulpina principald.

¢ Acum tdiati de sus @ in jos @.
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Taierea in bucdti

Scurtati crengile lungi sau groase inaintea tierii finale (a se vedea imaginea).
e o0 o

[
‘ [ [

Lucrul in siguranta

B Mentfinefi aparatul, garnitura de tdiere si protectia lantului @ in stare
corespunzdtoare de utilizare, pentru a preveni rénirea.

B In cazul c&derii, verificafi aparatul cu privire la daune sau defecte
semnificative.

B In vederea efectudrii in sigurantd a lucrérilor se va avea in vedere utili-
zarea unui unghi de lucru de max. 60°+10° (a se vedea imaginea).

| max. 60°+10°
ny

B Nu utilizati aparatul de pe scard sau dintr-o locatie nesigurd.

B Nu fii tentat s& executafi o tdiere imprudentd.
Aceasta poate constitui o sursd de pericol pentru dvs. si pentru alte
persoane.

B Copiii trebuie supravegheati pentru a v& asigura c& nu se joacd cu
aparatul.

B Modificafi-v& regulat pozitia de lucru. Utilizarea indelungatd a apara-
tului poate provoca tulburéri ale circulatiei sangvine la nivelul méinilor
determinate de vibratii. Cu toate acestea, durata de utilizare poate fi
prelungitd folosind manusi corespunzé&toare sau prin pauze regulate.
Se va avea in vedere faptul cd predispozifia personald la circulatia
sangvin& necorespunzé&toare, temperaturile exterioare scdzute sau
fortele de prindere semnificative in timpul lucrului diminueaz& durata
de utilizare.

Transporiul
B Utilizafi huse de protectie @ @ in timpul transportului.

B La transportul aparatului se va evita pornirea acestuia, pentru a evita
rénirea (a se vedea imaginea).
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Curatarea

Curdtarea unitatii motorului

B Dups fiecare utilizare aparatul trebuie curdtat temeinic.
B Deconectati aparatul intotdeauna inaintea lucré&rilor de curdtare si
scoatefi fisa de bujie (D).
B Curdtati aparatul regulat in interior si exterior cu o lavetd umeda si pufin
defergent. Asigurafi-va cd nu patrunde apd in interiorul aparatului.

Curdtarea ferastrdului de taiat la inalfime

B Ferdstraul de tdiat la indltime trebuie curdtat regulat de rumegus.
¢ Indepdrtati capacul rofii de lant €D.
¢ Scoatefi lantul de feréstrau €9 de la lamé €D si curdfati sina de ghidare @.

¢ Mentinefi ascutit lantul de ferdstréu € si verificati intinderea acestuia,
nivelul de ulei si alimentarea cu ulei.

Curétarea foarfecii de grading

4 Verificati dacd foarfeca de gréding prezint& suruburi slabite la bara

portcufit @ si strangeti-le dacd este necesar.
¢ Indepdrtati iarba tdiatd care este lipitd.

¢ Ingrijiti bara portcutit @ cu un pulverizator sau un gresor de ulei.

Curéatarea accesoriului bobina cu fir/cutit
¢ indepartati iarba tdiatd care este lipitd.

¢ Mentinefi ascutit cutitul cu 3 dini @ pentru a inlesni desfasurarea

lucrérilor.

Intretinerea
Inlocuirea bobinei cu fir/firului de taiere

1.) Bobina cu fir @) se demonteazé conform descrierii din secfiunea
+Montarea/inlocuirea bobinei cu fir”. Ap&safi pe marcaje (a se vedea

fig. 5a), si scoateti capacul (a se vedea fig. 5b).

2.) Scoateti discul bobinei 0 din carcasa bobinei cu fir (a se vedea fig. 5¢).

3.) Indepaértati firul de taiere existent.

4.) Introduceti firul de t&iere nou in centru si prindeti bucla rezultatd in
decupaijul discului bobinei (a se vedea fig. 5d).

5.) Infasurati firul, tensionandu-, in sens orar. Astfel, discul bobinei 0
separd cele doud jumétdti ale firului de tdiere (a se vedea fig. 5d).

6.) Luati capacul in mand si introduceti discul bobinei 0 in capac.
Asigurativa cd suporturile firului de pe discul bobinei coincid cu traseul
firului din capac.

7.) Desfacefi firul de taiere din discul bobinei @ si ghidafi-l prin capsele
metalice din capac.

8.) Prindefi inapoi cele dou& jumdatdfi de carcasd, pénd cand acestea se
fixeaza.

9.) Té&iati firul r&mas la aproximativ 13 cm. Aceasta reduce solicitarea
motorului la pornire si incdlzire.

10.) Montati din nou bobina cu fir (a se vedea capitolul ,Montarea /

inlocuirea bobinei cu fir").
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intretinerea filtrului de aer

Filtrele de aer murdare reduc puterea motorului prin alimentarea insuficientd

cu aer a carburatorului.

Din acest motiv este neapdrat necesar un control regulat. Filtrul de aer 0
se va verifica la fiecare 25 de ore de funcfionare si se va curdta dacd este

necesar.
in condifii de praf, filtrul se va verifica mai des.
1.) Indepértati capacul carcasei filirului de aer @.

2.) Scoateti filtrul de aer o

3.) Curéfati filtrul de aer 0 prin scuturare sau purjare (cu aer comprimat).

4.) Asamblarea se realizeazd in ordine inversd.

/\ ATENTIE!

B Nu curdtati niciodatd filtrul de aer cu benzing sau alfi solventi
inflamabili.

intretinerea bujiei

1.) Scoatefi fisa de bujie (D).

2.) Desfaceti bujia cu cheia de bujie @ livratd.

3.) Asamblarea se realizeazé in ordine inversa.

Distanfa dintre electrozi este de 0,6 mm (distanta dintre electrozi in cadrul
cdreia este declansatd scénteia de aprindere). Verificati bujia prima data
dupd 10 ore de functionare in privinta murddririi si, dacé este necesar,
curdtati-o cu o perie de sarmd din cupru.

Ulterior efectuati lucrari de intrefinere la bujie la fiecare 50 de ore de

functionare.

Ascutirea cutitului din apéaratoare

Cu timpul, cutitul @ (a se vedea fig. 2a) se poate toci. In acest caz des-
facei cele 2 suruburi cu care este fixat cutitul € la apdratoarea firului de
taiere @. Fixafi cutitul @) intr-o menghind. Ascutifi cutitul @) cu o piatrd de
ascutit, menfinénd unghiul muchiei de t&iere.

Reglarea carburatorului

Indepartafi capacul carcasei filtrului de aer @.

Reglarea cablului de acceleratie

in cazul in care cu timpul turafia maximé a aparatului nu mai poate fi atinsd
si sunt excluse toate celelalte cauze descrise in sectiunea ,Remedierea

defectiunilor”, poate fi necesaré reglarea cablului de acceleratie. Pentru
reglarea cablului de accelerafie insurubati corect surubul @ sau surubul

de reglare @ precum si contrapiulita @ (a se vedea fig. 4).
Lubrifierea transmisiei

B Completdti la fiecare 20 de ore de funcfionare cu lubrifiant lichid pentru
angrenaie (cca 10 g) in vederea gresdrii transmisiei cardanice.

¢ In acest scop desfaceti surubul (B) (a se vedea pagina pliatd) pentru

a impinge lubrifiantul lichid pentru angrenaije in carcasa transmisiei.

4 Dupd umplerea transmisiei inchideti din nou orificiul de lubrifiere cu

surubul ().
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Depozitarea si transportul

B Pd&strafi aparatul intr-un loc sigur.

B Depozitafi aparatul si accesoriile in sigurantd si ferite de surse de foc
deschis si de c&ldurd/scéntei, precum incdlzitoare instantanee cu gaz,
usc&toare de rufe, sobe cu combustibil lichid sau radiatoare portabile
efc.

B Depozitafi intotdeauna capacul de protectie @, bobina cu fir € si
motorul curdfate de resturi vegetale.

B Protectia de plastic pentru cutitul cu 3 dinti @ se va atasa din nou la
transport si in cazul neutilizarii.

B Deconectafi aparatul intotdeauna inaintea lucrdrilor de intrefinere si
scoateti fisa de bujie .

Depozitarea aparatului

Tn cazul depozitérii aparatului mai mult de 30 de zile, acesta trebuie s&

fie pregatit in acest scop. In caz contrar, carburantul rémas in carburator

se va evapora si se va depune un sediment asemé&nétor cauciucului. Acest

lucru poate ingreuna pornireq, fiind necesare reparatii costisitoare.

1.) Scoatefi capacul rezervorului @ pentru a elimina eventuala presiune

rémasd in rezervorul de benzing . Goliti cu atentie rezervorul de

benzina @.

2.) Pornifi motorul si l8sati-l s& functioneze pand se opreste pentru a

indepérta carburantul din carburator.
3.) L&sati motorul s& se r&ceascd cca 10 minute.
4.) indepartafi bujia (a se vedea capitolul ,Intrefinerea bujiei”).

5.) Addugdti o lingurita de ulei pentru 2 timpi in camera de ardere. Tragefi
de mai multe ori cablul de pornire B pentru a putea unge cu ulei toate

componentele mecanice. Introducefi bujia la loc.

INDICATIE

B Depozitali aparatul intr-un loc uscat si departe de posibile surse de
aprindere.

Repunerea in functiune
1.) indepartati bujia (a se vedea capitolul ,intrefinerea bujiei”).

2.) Trageti repede cablul de pornire @ pentru a indepérta excesul de ulei

din camera de ardere.
3.) Curétati buijia si avefi in vedere distanta corectd a electrozilor la bujie.

4.) Umplefi rezervorul de benzind (. A se vedea sectiunea ,Carburantul

si uleiul”.

Transportarea

B Dacé doriti sa transportati aparatul, golifi rezervorul de benzing @
conform explicafiilor din secfiunea ,Depozitarea”.
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Depistarea defectiunilor

Unitatea motorului

Problema Cauza posibild Remedierea
defectiunilor

Motorul nu Procedurd eronat& de Respectafi indicatiile

porneste. pornire. de pornire.

Motorul porneste,
dar nu functio-
neazd la putere
maxima.

Reglare incorectd a

manetei de soc @.

Pozitionali maneta de

soc @ pe | t]".

Filtru de aer murdar.

Curdtati filtrul de aer.

Motorul functio-
neazd neuni-
form.

Distant& eronaté a electro-
zilor bujei.

Curéfati bujia si reglafi
distanta electrozilor
sau montati o bujie
noud.

Bujie ancrasatd
sau umedd.

Reglare incorectd a carbu-
ratorului.

Curétati bujia sau
inlocuiti-o.

Ferastrau de

taiat la inégltime

Problemd

Cauza posibila

Remedierea defecti-
unilor

Motorul functio-
neazd, lantul de

ferastréu € nu
se miscd.

Accesoriul foarfecd de
grading sau ferdstréu de
tgiat la indlfime nu este
corect atasat la unitatea
motorului.

Verificati montajul.

Lucrul nu avan-
seazd.

Lantul de ferdstréu € este
uscat, respectiv supraincgl-
zit sau at@rnd.

Completati cu ulei, re-
spectiv slefuiti, inlocuifi
sau ntindefi lanful de

ferastrau €.

Foarfeca de gradina

Problemd

Cauza posibila

Remedierea defecti-
unilor

Motorul functi-
oneazd, cufitul
este oprit.

Accesoriul foarfecd de
grading sau ferdstrau de
t&iat la indlfime nu este
corect atasat la unitatea
motorului.

Verificati montajul.
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Intervalele de intretinere

Ferastrau de taiat la indltime

Instructiunile prezentate aici se referd la conditii normale de utilizare. In
conditii dificile, cum ar fi formarea prafului si perioade zilnice de lucru

prelungite, intervalele indicate se vor scurta in mod corespunzdtor.

Compo- | Actiune Inain- | séptd- | incaz [incaz |lane
nenta teain- | ménal | de de voie
aparatului ceperii defec- | deterio-
lucrului tiune | rare
Ungerea | se verifica
. X

lanfului
Lantul de | se verifica
fergstrgu | i se arein
) vedere ca X

acesta s fie

ascutit

Verificarea

intinderii X

lanului

ascutire X
Sinade | se verific
ghidare | (uzurg, dete- X
® riorare)

curdtare si

Lo X X

inversare

debavurare X

inlocuire X X
Roata de | se verifica X
lant @® inlocuire X

Foarfeca de gradina
Instrucfiunile prezentate aici se referd la conditii normale de utilizare. Tn
condifii dificile, cum ar fi formarea prafului si perioade zilnice de lucru

prelungite, intervalele indicate se vor scurta in mod corespunzdtor.

Compo- | Actiune Inain- [ dupd | la
nenta teain- | inche- | nevoie
aparatului ceperii | ierea

lucrului | lucrului
Cutitde | Control vizual X
faiere cur@farea X X

Comanda pieselor de schimb

Comandarea pieselor de schimb

La comandarea pieselor de schimb este necesard indicarea urmatoarelor
elemente:

B Tipul aparatului

B Numdrul de articol al aparatului

B Numarul de identificare al aparatului

Detalii privind preturile si informatiile actuale sunt disponibile la
www.kompernass.com

INDICATIE

B Piesele de schimb nelistate (de exemplu bobind cu fir, fir de tdiere)
pot fi comandate prin intermediul liniei noastre telefonice directe de
service.

PBK 4 Al
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Eliminarea

[xy, Ambalajul este format din materiale ecologice pe care le putefi
elimina prin intermediul centrelor locale de reciclare. Aparatul si
accesoriile acestuia sunt alcdtuite din diverse materiale, cum ar fi

metal sau plastic.

Informatii despre posibilitétile de eliminare a aparatului uzat pot fi obfinute

de la administratfia locald.

Protectia mediului inconjurétor

B Coliti rezervorul de benzing si de ulei cu atentie si predafi aparatul unui
centru de valorificare. Componentele din plastic si metal utilizate pot fi
colectate separat si reciclate.

B Predati uleiul uzat si resturile de benzind la o unitate de colectare si nu
le aruncati in canalizare sau scurgere.

B Predafi materialul de intrefinere murdar si carburantii la un centru de
colectare specializat.
Eliminati ambalajul in mod ecologic.

b Respectafi marcajul de pe diferitele materiale de ambalare si
separafi-le dacd este cazul. Materialele de ambalare sunt
marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu urmdtoarea semnifi-
cafie:

1-7: materiale plastice,
20-22: hértie si carton,

80-98: materiale compozite
@
%A‘ Informatii despre posibilitstile de eliminare a produsului uzat

Garantia Kompernass Handels GmbH

pot fi obtinute de la administrafia locald.

Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani de la data cumpdrdrii. in
cazul in care produsul prezintd defecte, beneficiafi de drepturi legale fafd de
vanzatorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garantia

noastrd prezentatd in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie
Perioada de garantie incepe de la data cumpdrdrii. Pastrati cu grijé bonul

fiscal original. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii acestui produs apare un
defect de material sau de fabricatie, produsul va fi reparat sau inlocuit

de catre noi - la alegerea noastrd - in mod gratuit. Garanfia presupune
ca in timpul perioadei de trei ani s& se prezinte aparatul defect si dovada
cumpdrdrii (bonul fiscal), precum si o scurtd descriere in scris, in care s& se

specifice in ce constd defectul si céind a apdrut acesta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, veti primi inapoi produsul
reparat sau unul nou. Odatd cu reparatia sau inlocuirea produsului nu

incepe o noud perioad& de garantie.

Perioada de garantie si pretentiile legale privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd efectuarea reparatiilor
realizate in perioada de garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si deficienfe prezente deja la
cumpdrare trebuie semnalate imediat dup& dezambalarea produsului.
Reparatiile necesare dup& expirarea perioadei de garanfie se efectueazd

contra cost.

PBK 4 Al

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijg, in conformitate cu orientérile stricte privind

calitatea si verificat cu rigurozitate inaintea livrdrii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material sau de fabricatie.
Aceastd garantie nu se extinde asupra componentelor produsului care
sunt expuse uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considerate piese de
uzurd sau asupra deteriordrilor apdrute la componentele fragile, de exem-
plu comutatoare, acumulatori, forme de copt sau componente realizate din
sticla.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul a fost deteriorat, a fost
utilizat sau intrefinut in mod necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunz&-
toare a produsului trebuie respectate cu strictefe toate indicafiile prezenta-
te in instructiunile de utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizérile
si acfiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor avertizari in cadrul

instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utiliz&rilor comerciale. In
cazul manevrdrii abuzive sau necorespunzé&toare, al uzului de fort& si al
interventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala noastr& autorizatd de

service, garantia isi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidd a solicitdrii dvs., urmalti instructiunile

de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pdstrati la indeménd bonul fiscal si numarul
articolului (de exemplu IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numdrul articolului poate fi consultat pe plécuta de caracteristici, pe o
gravurd, pe coperta instructiunilor (in partea stéingd, jos) sau pe autoco-
lantul de pe partea din spate sau de jos.

B in cazul in care apar defecte funcfionale sau alte defecfiuni, contactati
mai intdi telefonic sau prin e-mail departamentul de service menti-
onat in continuare.

B Apoi puteti expedia produsul inregistrat ca fiind defect la adresa de
service care v-a fost comunicatd, fard a plati taxe postale, anexénd dova-
da cumpdrdrii (bonul fiscal) si indicénd in ce constd defectul si cand a
apdrut acesta.

Acest manual, precum si multe altele, videoclipuri cu

produsele si software-uri pot fi descarcate de pe

www.lidl-service.com.

RO 55



PARKSIDE

Service-ul

/\ AVERTIZARE!

B Solicitati repararea aparatului numai de cétre personal calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea
sigurantei aparatului.

Service Roménia

Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 311700

Importator

V& rugdm s& aveti in vedere faptul cd urm&toarea adresd nu reprezintd o
adres& pentru service. Contactati mai intéi centrul de service indicat.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernoss.com

36 RO

Traducerea declaratiei de conformita-
te originale

Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatia:
dl Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, DE - 44867 BOCHUM, GERMANIA,
declar&m prin prezenta cd acest aparat corespunde urmétoarelor norme,
documente normative si directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice
(2006/42/EC)

Compatibilitate electromagnetica
(2014/30/EU)

Directiva privind emisiile sonore in mediu produse de
echipamentele utilizate in exterior

(2005 /88 /EC)

(2000/ 14 /EC)

Directiva privind emisiile

(2012/46/EV)

2016/1628/EU (astfel cum a fost modificata ultima data de
2017/656/EV)

Norme armonizate aplicate:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517: 2009+A1
ENISO 11680-1: 2011

ENISO 14982:2009

Tip/denumire aparat:

APARAT COMBI PE BENZINA 4 IN 1 PBK 4 Al
Anul de fabricatie: 10-2018

Numar de serie: IAN 311700

Bochum, 26.10.2018

Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modific&rilor tehnice in scopul dezvolt&rii

ulterioare.
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KOMBUHUPAH TrPAOANHCKU YPEQ
4B 1 PBK 4 Al

BbrBepeHume

Mosnpasssame BM 30 NOKYNKATA HA Bawms HOB yped. M3bpanu cre
BMCOKOKQUYeCTBeH nponykT. Pbkosoncrsoto 3a notpeburens e yacr ot
703K NPOoAyKT. TO ChABPXA BAXHM YKA3QHMS OTHOCHO 6e30MacHocTTa,
ynotpebara 1 npenasaxeto 3a otnamsum. [pean na msnonssare npony-
KT, Ce 3aMO3HAMTE C BCMUKM YKA3aHKs 30 06CnyxeaHe 1 6e30nacHoCT.
M3nonssaitte nponykra eNMHCTBEHO CNope OMMCAHMETO M 30 YKA3AHMTE
obnactn Ha npunoxetwe. Npenasaiite NPOAYKTA HA TPETU NMLA 30€AHO

C UuAnaTa AOKyMeHTaums.
Ynorpeécl no npepHasHavyeHue

Pe3auka 3a xpacru ¢ agvnra ApbLXKA

To3u ypen e NnpenHA3HAYEH 30 PI3AHE M MOOPS3BAHE HA XMBU MNIETOBE,
XPACTH 1 IEKOPATUBHM XPACTOBM PACTEHMS B OMALLHM YCNOBMS. TOM
NPEenCcTaBnsBa PLYHOBOAMM YPen C BIPAAEH 3AABMXKBALL MEXAHU3BM M

NUHEMHO PA3NONOXeHN HOXOBE, KOMTO Ce€ ABMXAT Hanpen-Hasaan.

/A NPEAYNPEXXQEHMUE!

> Pesaukure 30 XPAcCT1 HE Ca noaxonsiim 3a M3nNon3BaHe ot aeua.

Pesauka 3a BUCOKMU KNTOHU

Tosm Ypen e npenHasHa4yeH 3a pa3aHe HA KNOoHW Ha AbpBeTa.

Tpu3b6 HoXX 3a pasaHe/Makapa ¢ kopaa

MsnonssaHe ¢ Tpusbbus HOX 3a pa3aHe: 3a ps3aHe HA BUMCOKA TPEBQ,

XPACTM U ApeBHA ObPBECHA PACTUTENHOCT.

Ynotpeba ¢ Makapara ¢ kopaa: 3a ps3aHe Ha Tpesa 1 apebHu BypeHn.
Yabn>kasawa npucraeka

/\ BHUMAHME!

B He w3non3eaiite yabnxaBaWaTa NpUCTaeka/pamoTto @ & kombuHa-
LMe C MPUCTABKATA TPM3BO HOX 30 pa3aHe/makapa ¢ kopaal

Bcakakso OPYyro NnpUnoXxeHne, KOeTo He € U3PUYHO ono6peHo B TOBQ

P KOBOACTBO 30 I'IOTpe6MTeJ'|9|, MOXe [a nosene no nospenn Ha ypena

M 0a npencrasnasa CEPMUO3HA ONACHOCT 3 I'IOTpe6MTeJ'I9I. HenpeMeHHo
cnassante OIMPAHMYEHMATA B YKA3AHMATA 30 6esonacHoct. Cnassarite Ha-
UMOHANHNTE NPpeanmMcaHmsa, KOMTO MOraT Aa orpaHM4yaBsar yr|0Tpe6c1Tc1 HQ
MawmHata. Beaka apyra yn0Tpe60 M1 NPOMAHA HA MALWUMHATA CE€ CYMTA
3a Heuenec1;o6po3Hc M KpUe 3HAYUTENHM ONACHOCTM OT 3nononyka.

MauwmHara He e npensuneHa 3a npodecronanHa ynorpeba.

3ABPAHEHW MPUITOXKEHMNA!

Mopanu onacHoCT oT TenecHa NOBPeAa Ha NoTpebuTens, ypeasr He Tpsb-
BA AQ CE M3MNOM3BA 30 CNEfHMTE PABOTU: 30 NOYMCTBAHE HA MBTEKM M KATO
PE30YKA 30 HOCMTHABOHE HA OTPA3aHM AbpeeTa M xpacti. OcseH Tosa
ypeabT He TpS6Ba AA Ce M3NON3BA 30 MOAPUBHIBAHE HA 3MHM HEPABHO-
CTH, KATO Hanp. kbpTHUMHU. OT cboBpaKeHUs 30 6e30NACHOCT ypeabT He
Tps6BA NA Ce M3NON3BA KATO 3QABMXKBALL ArPerar 3a ApYr1 ypeau ot Ka-
KbBTO M 0 61O BMO. 30 NOMYYEHM B PE3YNTAT HA TOBA LETH MMM HAPAHS-
BAHMS OT KOKBBTO M Aa 61no Bua oTroBaps notpebutenst/oneparopsr, a

HE npoussoauTendr.
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O6opynsaHe

Bbnok Ha peurarens PBK 4 A1-1

@ Bnokuposka cpelwy BkntousaHe

@ Mpeskniousaren 3a BkIIOUBAHE/ M3KIOUBAHE
© Xanka 3a Hocene

O 4 sunTa 30 30KpensaHe

@ Kpuma npwxka

& 'ymen npucre

(50) Lndr

O Orpanmumtenta ckoba

o [pbxka ¢ BUHT

O Pamo

O Cnycix

(D LLexep Ha 3ananutenHara ceewy

® 3ameuxsaw noct Ha BR3pywHaTa knana

(D Buxe 3a craptupane

(B Pesepeoap 3a beHsu

(O Kanauka Ha pesepeoapa

(15 lopusHa nomna ,Primer”

(D Kanak Ha kopnyca Ha BB3myWwHUS GUATEP
Mpucraska pesauka 3a xpactu PBK 4 A1-3
® Puroxsarka

© Mpucnocobrenme 3a nebnokupare/6nokupane
® Kopnyc Ha peayktopa

@ Hoxombpxay

@ Onopa (pesauka 3a xpactu)

@ Perynupauw nocr

@ Mpento pamo (pesauka 3a xpactu)

@D Oukcupawy wmdt

@ 3apsuxsaw Ban

Mpucraeka pesauka 3a Bucoku knoHwmn PBK 4 A1-4

@ Mpenro pamo (pe3auka 3a BUCOKM KNOHM)
@) Mpennasen npycreH

@ Kanauka Ha Macnerus pesepsoap

@ Macnen pesepsoap

€D Wwuna na pexewara sepura

€D Pexewa sepura

€ MomowHo npucnocobneHme 3a Toumno
€ Ynop

€D Oukcupaw wudr

€D 3anmsumxsaw Ban

€D lavika

€D Pesba

€ Kanak 3a sepuxHoTo koneno

€D Bonay Ha wwHaTa Ha pexelaTa sepura
@ Oreop Ha WKMHATA HO pexelata Bepura
@ Hanpasnseawa penca

@ Karkosa MacnsoHka

@ BepuxHo koneno

@ Mpobka 30 perynupaHe Ha MAcnoTo

@ Onwearener wudt 3a Bepurara

@ Onwearenen 6ont 3a Bepurata

PBK 4 Al
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Mpucraska makapa ¢ kopaa/Hox 3a psasaHe PBK 4 A1-2
@ 2 sunta (che 3ambpXKALY NPBCTEH, NOANOXHA wakiba)
@ 3awmren kanak

@ Tpu3nb Hox 30 ps3aHe

€D Makapa ¢ kopaa 3a psiaHe

@ Mpearo pamo (Makapa ¢ kopaa/Tpuss6 HOX 3a pasaHe)
@ Oukempauy wmdt

@ 3ansmxeaw san

Yabvnkasawa npucraeka

€ Pamo

@ Lprxka c BuHT

@ Oukempawy wmdt

@ 3ansmxeaw Ban

MpuHapne>xHocTH

€ Kona 3a HoceHe

€ 3awmTen KoXyX 30 WMHATA HO PeXeLaTa Bepura
@ Mpennasta obeueka Ha Bepurata

@ Bvomacno 3a sepurm

@ Bymnka 30 cmecsake Ha MACno M GeH3uH

® 3awmrhur oumna

@ LWecrocrenen kntou 4 mm

@ LLecroctenen kntou 5 mm

@ raeuen knrou SW 8/10

@ Kniou 30 3ananurentu csewm/OTBEpPTKA 30 BUHTOBE C WAMLOBA fMABA

@ Yanra 30 uHCTpyMeHTH
@ lavika M19 x 1,0 (nsea pesba)
@ Kanak Ha nputickartenHms amck
@ Mpuruckarenen amck
@ Boneuw amck
@ Kopna 3a pasane
@D DOyhus
OKoMNeKTOBKA HA [OCTABKATA
1 6nok Ha peurarens
1 npucraeka pesauka 3a xpactu PBK 4 A1-3 (Hapuuana no-nony

pesauka 3a xpacTy)

1 npucraska pesauka 3a Bucokm knotn PBK 4 A1-4 (Hapmuata no-no-

Ny Pe3ayKa 3a BUCOKM KIOHM)

npMCTaBKa Makapa ¢ kopaa/Hox 3a pasane PBK 4 A1-2
YObIXKABALLA NPUCTABKA

PBKOXBATKA C OFPAHMYMTENHA cKoba

MaKapa c kopaa 3a pgsaHe

Tpu3b6 HOX 30 ps3aHe

KONAH 30 HoCeHe

npennasHa o6BMBKa HA BepUraTa

30LMTEH KOXYX 30 LUIMHATA HO PEXELLATA BEPUIa
6yTHNKa 30 CMeCBaHe HA Macno u GeHsmH

100 ml 6romacno 3a sepuru

YQHTA 30 UHCTPYMEHTH

wectocteHeH ko 4 mm

lecTocTeHeH Koy 5 mm

raeueH knoy SW 8/10

3AWKMTHM oumna

byHMs
PBKOBOACTBO 30 NoTpebuTens

—_ e e e e e e e e e e e e e e e e e

PBK 4 Al

kopaa 3a pssave (J Ha kopaata: 2,4 mm/pbaxuHa Ha kopaata: 6 m)

KNKOY 34 3ananmTenHu cseum/onsepn(a 30 BUHTOBE C WNMLOBA rMasa

TexXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKMN

Bbnok Ha gBurarens:

Tun Ha asurarena:

Mowmoct Ha meuratens (makc.):
Paboren obem:

O6opot Ha peuraTens Ha
npaseH xoa:

Makc. o6opotu Ha geuratens
C TpM3bb HOX 30 pA3aHE:

C MaKapa ¢ Kopaa:

C BEPUXKEH TPUOH:

C pe3auKa 3a XpacTu:

Make. ckopocrt Ha pszaHe

C TpM3b6 HOX 30 pA3aHE:

€ MaKapa ¢ KOpAA:

C BEPMKEH TPUOH:

C pe3auka 3a Xpactu:
3anansaHe:

3anBrKBaHE:

Terno:

(npasen pesepsoap):
Bmectmoct Ha pesepeoapa:
3ananurenta ceely:

Pasxon Ha ropueo npm

MOKC. MOLLHOCT HO ABMraTens:
Cneunduuen

pasxon Ha ropmeo

nPW MAKC. MOLHOCT HO ABUraTens:

Peszauka 3a xpacru:
[bmxmHa Ha pasaHe:
Crbrka Ha 3ubuTe:
Terno

(8 rotoeHoCT 30 pabortal):

Pe3auka 3a BUCOKM KIOHM:

Terno (8 rotoeHoct 30 pabortal):

PBK 4 A1-1

OBYTOKTOB [BMIATEN, C Bb3AYLWHO
OXNAXAAHE, XPOMMPAHM LIMITUHAPH
1,35kW/1,85k.c.

42,7 cm?

3000 min’!

9200 min’!
8700 min™!
9200 min’!
9200 min”!

6900 min”!
6525 min’!
20 m/s
1550 min’!
enekTpOHHO

LeHTpobexxeH cbeanHmTen

okono 5,6 kg
1200 cm?
CDK L8RTC

0,6 kg/h

431g/kWh
PBK 4 A1-3
425 mm

24 mm

okono 2,24 kg

PBK 4 A1-4
okono 1,6 kg

MpenopbumnrenHo konMuecTso 3a 3apexaaHe

HQ MAcCneHus pesepBoap:
[bmxmHa Ha pasaHe:

LLnHa Ha pexelara Bepura:
Pexxewa sepura:

Mpucraska makapa ¢
Kopaa/HoX 3a ps3aHe:

140 cm?®

okono 260 mm

Oregon in T00SDEA318
Oregon 91P040X

PBK 4 A1-2

Makapa ¢ kopaa 3a pasane (IAN 311700):

[uamersp Ha pasane ¢ kopaara &: 430 mm

,D,'hJ'I)KMHCI Ha Kopaara:

@ Ha Kopaara:

6,0m
2,4mm

Tpusb6 HoX 3a pssane (IAN 311700):

[uametsbp Ha ps3aHe ¢ HOXA

3a ps3aHe &

255 mm
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HaHHK 3a wyMm n Bubpauun:
M3mepeHrara croiHoct 3a wym e onpepeneHa cbrnacHo 1ISO 22868,
EN ISO 10517. Usmepetoto no ckana ,A” HMBO Ha WwyMa 06UKHOBEHO

Tpu3bb HOX 30 pssaHe:

Bubpaumm Ha npenHaTa opbxka:

CTOMHOCT HO BUBPALIMOHHITE EMMCHM

Bb3IN3A HA!

Peszauka 3a Xpactu:

Hueo Ha 3BykoBOTO HansraHe LPA: 98,79  dB(A)
Bu3moxHa HetouHocT Ha m3mepsareto K . : 2,5 dB
Hwuso Ha 3sykosata mowHocr L : 109,53  dB(A)
lapaHTMpaHo HMBO Ha 3BykoBaTA MowHOCT L, 114 dB(A)
Bu3moxHa HetouHocT Ha m3mepsareto K @ 2,5 dB
Pesauka 3a BUCOKM KNOHM:

Hueo Ha 3BykoBOTO HansraHe LPA: 97,06  dB(A)
Bu3moxHa HetouHocT Ha m3mepsaHeto K : 2,5 dB
Hueo Ha 3BykoBaTa MOwHOCT: 110,87  dB(A)
Bu3moxHa HetouHocT Ha m3mepsareto K : 2,5 dB
Tpn3bb HOX 30 psasaHe:

Hueo Ha seykosoto Hansrake L ,: 97,64  dB(A)
BesmoxHa Hetouroct Ha uamepsareto K : 2,5 dB
Hueo Ha 3sykosaTa MowHocr L, - 111,27 dB(A)
Bu3moxHa HetouHocT Ha m3mepsareto K : 2,5 dB
Makapa ¢ kopaa:

Hueo Ha seykosoto Hansrake L ,: 99,08  dB(A)
BesmoxHa Hetouroct Ha uamepsareto K - 2,5 dB
Huso Ha 3sykosaTa MowHocr L, - 111,10 dB(A)
Bu3moxHa HetouHocT Ha m3mepsareto K : 2,5 dB

Y | /\ Hocete aHTMdoOHM, 3a na usberHere yspe>kadHe Ha

W /» cnyxal

CroitHocTi Ha BUBpaLms (BEKTOPHA CyMa OT TP MOCOKM), onpeneneHu

cvrnacHo EN ISO 11806-1, ENISO 10517, EN ISO 11680-1:

Peszauka 3a Xpactu:

BM6PGLLMM Ha npenHaTa Apbxka:

Brbpaumm Ha 3aaHaTa npwxKka:

Pesauka 3a BUCOKM KnoHMU:

BM6PGLLMM Ha npenHaTa apbxka:

Brbpaumm Ha 3aaHaTa npwxKka:

Makapa ¢ kopaa:

BM6PGLLMM Ha npenHaTa apbxka:

Brbpaumm Ha 3aaHaTa npwxKka:
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CroiHOCT Ha BUBPALMOHHITE EMMCHM
a,,=4,182 m/s?

Bb3MOXXHQO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
K=1,5m/s?

CroiHOCT Ha BUBPALMOHHITE EMMCHM
a,, = 9,695 m/s?

Bb3MOXXHQ HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO

K=1,5m/s?

CroiHOCT Ha BUBPALMOHHITE EMMCHM
a,,= 3,855 m/s?

Bb3MOXXHQ HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
K=1,5m/s?

CroitHocT Ha BUBPALMOHHWTE
a,,=7,590 m/s?

Bb3MOXXHQO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO

K=1,5m/s?

CroiHOCT Ha BUBPALMOHHITE EMMCHI
a,= 4,864 m/s?

Bb3MOXXHQ HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
K=1,5m/s?

CroitHocT Ha BUBPALMOHHWTE

a,,= 9750 m/s?

Bb3MOXXHQ HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO

K=1,5m/s?

Bubpaumu Ha sanHata apbxka:

a,, = 4,622 m/s?

Bb3MOXHO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
K=1,5m/s’

CTOMHOCT Ha BUBPALMOHHUTE EMUCHM
a,,=7.708 m/s?

Bb3MOXHO HETOUHOCT HO M3MEPBAHETO
K=1,5m/s

YKA3AHUE

> [locoyeHOTO B TE3M YKA3AHMS HMBO HA BUOPALMMTE € M3MEPEHO
cbrnacHo Hopmumpat B ENISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO
11680-1 MeTon Ha M3MepBAHE M MOXe Ad CE U3MON3BA 3a CPABHS-
BAHe Ha ypenu. [ocoueHara cToMHOCT HA BUOPALIMOHHMTE EMMCHM
MOXe Ad Ce M3MON3BA M 30 HAYAHA OLEHKA HA €KCMO3MLMATA.

/\ NPEAYNPEXXQEHUE!

> Husoto Ha BM6pC]LlMMTe Cce npomeHs cnopen yn0Tpe6aTa M B HAKOM
CNy4au MOXe Nd € HaA nocovYeHaTa B Te3n yKa3aHu4 CTOMHOCT.
BM6pOuMOHHOTO HATOBAPBAHE MOXe N4 Ce NoAuleHK, aKo ypeabT
Ce 13MNOoJ3BA PENOBHO MO TO3M HAYMH. 3a TouHa OueHKd Ha BM6pO-
LUMOHHOTO HATOBAPBAHE MO BPpEeME HA onpeneneH pO6OTeH nepuon
OT Bpeme Tp9l6BG 0a ce B3emMar noa BHUMAHKWE U nepuoamte, B
KOMUTO ypenbT € U3KNKOYEeH Unn pG6OTM, HO B OEMCTBMTENHOCT He
ce M3non3ea. TOBO MOXE AA HOMAMM 3HAYUTENHO BM6PGL|,MOHHOTO
HATOBAPBAHE 3Q Uenmsa pO6OTeH nepuon ot Bpeme.

A\ NPEAYNPEXXOEHME!

B Hamanere cblwo puckoseTe oT BUOPALMM, KATO HAMP. PUCKA OT
cMHApOM Ha PefiHo, upes YecT paboTHKM NOUMBKM, MPE3 KOUTO
HCII'Ip. 'I'hpKCITe I'lOB'prHOCTMTe HQ ONAaHUTEe CHU eOQHa B npyrc!

PasscHeHue HO U3NON3BAHUTE yKasarenHum Tabenkn

Mpenynpexnenue!l MNpean nyckaxe B excnnoaraums

npoyereTe pprKOBOACTBOTO 34 I'IOTpe6VITeJ'I$|!

| ) Hocete 3awmtHm prkasmuym!

Hocere 3awmthu obyskm!

Hocerte antudoHu!

Hocete 3awutHa kackal

Hocerte 3awmtHm oumnal

BHmmatue, ropewm yactn. Cnassasite ancrarums!

1. Bkntouerte ypena

2. Hanbnwete ropumsHata nomna (Primer)

PBK 4 Al
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3. Manbpnaiite nocta Ha Bb3AYyWHATA KNAna

k3

BHUMaHMWE - BEH3MHBT € U3KNIOYMTENHO NEeCHO Bb3NName-

Hum! Onachocr ot ekcrnnosus! He pasnumeaiire ropumeo!

\

4. N3gbpnaite BbXeTO 30 CTAPTUPAHE

Mpenu pabotn no TexHuyeckoto obcnyxxsaHe cnpete

ofzPuLL |/ WM3nbpnaiite nocta Ha Bb3AywWHATA knana Yypena v usBagete Lekepa Ha 3ananurenHara ceely!

BHmmanue! OnacHocr ot 3apywasane!

Hamuchete ropushara nomna (Primer) é nbtu

Moeunweno sunmanme! Otposrn napm CO
-BB-I-O CwoTHoweHme Ha cmecBaHe: 40 yacti 6eHsmH Ha 1 yact (napu evrmeponen okcug)!

40:1 wmacno

He m3nonssaiite ypena B 3atBopeHm nometieHus!

MpenynpexaeHune! B Hukakbe cnyyart He usnonssarte

Bﬂ‘ BeHsun: oktanoeo umcno ROZ 95/ROZ 98

® B> e

UMPKYNSIPHM AMCKOBE 30 PYHKLMATA KATO HOX 30 pA3aHe.

He E10 3apexnare ¢ ropmso Ha Bcekn 20 pabotHu yaca nombneaite Manko rpec

(reuna rpec 3a peayktopw)
0 asyTakToso meuratenHo macno: 1SO - L-EGD / JASO FD
PascrosHueto mexay MalwmHara 1 Tpetu Tpsbea aa
OnacHocr 3a xuBoTa nopanu Tokos yaap! e MuHuMyM 15 metpal

Cnassaitte MuHmumym 10 m pascrosHue cnpsmo Bb3ayLHK
Pexewmst MHCTpyMeHT (HOX 30 pa3aHe/Makapa ¢ kopaa)

€NeKTPOnNpPOBOaAM.
ce BLPTU MO MHepums!
Brumanue! Manawm npenmetn. ® Lu
14 Huso Ha 3sykoeata Mowroct LWA & dB.
OcobeHo npu ps3aHe HA BMCOYMHA HAA MABATA. dB

Buumarmel!
OrbH, OTKPMTA CBETNMHA M NyLueHe ca 3a6paHeHm!

OnacHocr ot HApAaH4BAHE OT ABMXXELLM Ce HOXOBE.

Cnassanre ancranums!

O6wo npeaynpexaetue!

1. Mocrasete yangarta Ha NPeaHOTO PAMO AO ynop
B xneba Ha pamoTo Ha 6ROKA Ha ABMraTens.
2. Mpu NpaBMnHO NOCTABSHE YepBEHATA YepTa TPSOBA AA

€ Ha efHa NIMHKUA C PAMOTO Ha 6J'IOKC1 HQ aosurarens.

MNasete ypena ot owxn vnu Bnaral

Makc. 2000 min’

L4
D

;@ﬁ BHumanme! INasa pesba.

BHmmaBariTe 30 otxBpbKHANM YacTul

Masete ce ot otkarl

A

@
M MoeuweHo sHMaHKe! OnacHoct ot HapaHssaHe ot
1 BBPTAMS ce HOX 3a pasaHe! [pbxre pbuete u kpakara
Ha pascrosHue!

PBK 4 A1 BG | 61



PARKSID

A YkaszaHus 3a 6e3onacHocr

BA>DKHO! MPOYETETE BHUMATENHO NPEAM YNOTPEBA.
3AMA3ETE 3A BALWATA OOKYMEHTALINA.

YkazaHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ pesauku 3a
xXpacrtu

YKA3AHUE

> Pesaukara 3a Xpact1 ce noCTaBa HAMBAHO crnobeHa.

> YKa3aHMS 1 rpadUUHM M30BPKEHMS BbB BPB3KA C HACTPOMKATA,
ynotpe6aTa Ha Pe3ayKaTa 3a XPACTM PECH. HEMHMTE HACTPOMBALLM
4aCTH, NOAAPBKKATA M CMA3BAHETO OT NOTPebUTENs Lie HaMepuTe
B HOCTOSILLOTO PBKOBOACTBO M HA PA3MbBALLATA CE CTPAHMLA.

> YKa30HMS OTHOCHO MO3MLMSTA, KOSTO TPSOBA [A Ce 3aeMe npwu
pabota (BX. pasrbBawaTa ce cTpaHMLal).

> YKQ30aHMS OTHOCHO HOCTPOMBALYMTE YACTM (BX. pa3rbBALATA Ce
CTpaHMual).

> Yka3aHua oTHocHo 6esonacHoTo bopaseHe ¢ ropueo (Bx. rmasa
,Moaroroeka”, Touka e).

> B HACTOSILOTO PBKOBOACTBO Lie HOMEPHTE KACAELM 30PABETO M
6€30MaCHOCTTA HA NOTPeBUTENMTE YKA3AHUS OTHOCHO NPenopbYm-
TENHATA CMSHA WMAM PEMOHTA HA YACTH, KOKTO M OTHOCHO CEPBU3HA-
Ta cnyx6a 1 cneunpuKaLmMmuTe HA Pe3epBHUTE YACTH, KOMTO TPI6Ba
00 Ce M3non3ear.

> Hacrosuoto phkoBOACTBO BKMIOYBA MOSCHEHMS HA BCUUKM M3NOM3BAHM
BbPXY PE30aUKATA 3a XPACTM IPAGUUHM CUMBOM, YKA3AHMS, XAPAKTe-
PUCTUKM 1 TEXHUUYECKM AAHHM, KOKTO M HOYMHA HA NPOLearpaHe npu
310MOMYKM M NOBPEam.

> bBrokmpaH uHctpyment: OtctpaHeTe 3aKNMHEHMS MaTepuran ot
Hoxombpxxaya ¢).

A\ NPEQYNPEXKAEHME!
B Pe3aukara 3a XpacTu HMKOrA He TPSBBA OA Ce M3MOM3BA OT Aeud.

B BuHarm 6baete BHUMATENHM, CbCPEAOTOUETE Ce BbPXY TOBA, KOETO
M3BBPLUBATE, M MOAXOXKAAMTE PasyMHO kbM pabotara ¢ ypena.
He usnonseaiite ypena, korato cre 60nHM, yMOPEHHM MnK cTe non
Bb3[1€MCTBUETO HO HAPKOTMLM, ANIKOXON MNM MEANKAMEHTH.

EamH MOMeHT HeBHMMaHWeE Npy paboTa ¢ ypeaa Moxe Aa AoBene
[0 CEePUO3HM HAPAHSBAHMS.

B 36srsaiite HENPAaBMIHM NPUNOXKEHMNS, M3MNON3BAMTE MALIMHATA
CAMO CbINIACHO OMNMCAHMETO B ,,YHorpe6a no npenHa3HaueHMe".
3anosHarite ce ¢ PBKOBOACTBOTO 30 I'IOTpe6MTeJ'IS|, npeaou na

paboture ¢ ypena.

MonrotoBka

a) TA3M PE3AYKA 3A XPACTM MOXE OA MPUYMNHI CEPMO3HM
HAPAHABAHWA! Mpouetete BHUMATENHO YKA3QHMSTA OTHOCHO
npaeunHoTo GopaseHe, MOArOTOBKATA, NOAABPXKAHETO B M3MPABHOCT,
CTAPTMPAHETO M CMIMPAHETO HA PE3AYKATA 30 XPACTM. 3aM03HaTe ce ¢
BCMUKM HOCTPOMBALLM YACTM M MPABMIHOTO M3MOM3BAHE HA PE3aUKaATa

30 Xpacu.
6) Pesaukata 3a xpacTu HUKora He Tps6BA AA Ce M3MON3BA OT Aeua.
B) BH1MMaBaliTe 30 enekTpuYecku NPOBOAHMLM HAA 3EMSTA.

I') M3nonseaHeto Ha e3aykara 3a Xpactm Tpﬂ6BG na ce M365|I'BG, KOrato

B 6rimsocT ce HAMMPAT XOpa U npeau BCUMYKO aeuda.

) Hocete noaxonsiwo obnekno! He Hocete wupoku apexu mnm 6uxyta,
KOMTO Morar aa 6bAAT 3aXBAHATM OT NOABMXKHMTE YacTu. [Tpenopbusa
Ce HOCEHETO HA 3APABM PBKABMLIM, HEMTB3TALM Ce OBYBKM M 3ALMTHM

oyumna.
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e) BOpCIBeTe BHMMATENHO C TOPUBOTO, TO € NecHO3ananmMMo 1 napure ca

€KCNMO3nBHA. Tp5|6BC1 0a ce CnasBar cnegHuUTe TOYKK:

— Wsnonseaiire camo pesepBoapH, cneunanHo npensmneHm 3d ropmso.

— [pu paborewy mnm ropely ABUIATEN HUKOTA HE OTCTPAHSABAMTE KAMAY-
KATa HO pe3epBOapd M He nonumeaiite 6ewHsuH. Mpean nonmeane ocra-

BeTe OBMraTens U 4actmMTe Ha aycnyxa Ad ce oxnanart.

— He nywere.

— 3apexnaaitte roprBO CAMO HA OTKPMTO.

— Hukora He cbxpaHsBaiTe pe3aukara 3a Xpacti unu pesepsoapd
30 TOPMBO B MOMELLEHME, B KOETO MMA OTKPMT MAAMDK, KATO HAMP. B
noarpeearen Ha Boaa.

— Tpu Hanuume Ha npensn GeHsuH, He NpaBeTe ONKTK AA CTAPTUPATE
ABMIATENs U Npeaun CTapTUPAHe OTAANEYEeTe MALIMHATA OT 3AMbBPCEHA-
Ta ¢ BEH3MH NOBBPXHOCT.

— Cnen 3apexaaHe BUHATM NOCTABSITE KANQUYKATA HA PE3ePBOAPA M 5
3aTeapsitTe nobpe.

— MsnpassaHe Ha pesepsoapa Tps6BA AA CE M3BBLPLIBA HA OTKPMTO.

x) Ako pexeloto 06opyABaHe LOKOCHE Yy>Xao Tano, paboTHuTe Wymose
Ce YCMNST MAW Pe3ayKaTa 3a XpacTu BU6pUPa HEOBUUAMHO CHIHO,
M3KNIoUeTe ABMIATENs M OCTABETE PE3AYKATA 30 XPACTM AA CNpe Ha-
mbaHo. M3eageTe Wekepa HA 3aNAAMTENHATA CBeLY OT 3aNAnMTenHaTa

CBELL M B3EMETe CneaHnTe MepKu:

— nposepeTe 30 NoBpeny;

nposeperte 3a pC]}XﬂC]6eHM 4YACTH1 M 3ATerHeTe BCHMYKHM pOBXﬂ06eHM

yacrtu;

— CMeHeTe NoBpeneHnTe Hactm C eKBUBANEHTHM YACTU UK TU JZlCll;ITe 3a

PEMOHT.

M@\
| | Hocete antugoHn!
\@ y

\
{ | Hocete 3awmutHmn ounna!

&

B 3anosHaitre ce ¢ paboTaTa ¢ pe3aukard 3a XpacT, 3a Ad MoXeTe Ad
s cnpeTe He3a6ABHO B Cy4YAM HA ABAPMS.

Pa6ora c ypena

a) Oeuratenst psbsa na ce cnpe npeau:

— MOYMCTBAHE MMM OTCTPAHABAHE HA BNOKMpaHe;

— MPOBEPKA, PEMOHTH MK paboTH MO Pe3auKaTa 30 XpPacTy;

— HOCTPOMKA HO pabOoTHATA MO3MLMS HO PeXeWoTo 06opynBaHE;

— KOTaTO Pe3qukaTa 3a Xpactu octasa He3 HabnopeHue.

6) BuHaru ce ysepasaiiTe, ye pe3aukaTa 30 XPACTM Ce HAMMPA NPABMIHO

B €0HQ OT NPenBAPUTENHO 3aAafeHNUTe pabOTHU NO3MLMK, NPeau Ad
61bae CTAPTMPAH ABUrATENST.

8) Mo BpeMe Ha ekcANOATALMS HO PE3AYKATA 30 XPACTH BUHATU TPa6Ba
A0 Ce rapaHTMpa, Ye e 3aeto cTabunHo nonoxeHue, 0cobeHo Korato
ce usnonssa crunba.

r) He vsnonssaiite pesaykara 3a XpacTv ¢ NOBPEAEHO Mk CHUAHO M3HOCEHO
pexewo obopyasaHe.

) 30 na HaOMARKUTE OMACHOCTTA OT NOXAP, NOYKUCTBAMTE ABUFATENS U
LWYMO3QMyLUMTENS OT HACNOSBAHMS, TMCTHA WYMA MM U3TMYALY CMA30-

YeH martepuman.

PBK 4 Al
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e) Bunaru ce ysepssaiite, ue npu ynotpeba Ha pesaukarta 3a xpactu
CO MOHTMPAHM BCUYKM OPBXKM M MPpeanasHu yctpoictea. Hukora He
NpaBeTe OMMTU A M3NOM3BATE HEHAMBIHO CrMOBeHa Pe3auKa 3a XPact

M1 TaKasa € HepgonycrtiMma MO,Equ)MKCILlMﬂ.

)K) M3nonseaite BuHarm NBETE CH PbLE, KO PEe3ayKATA 3a XpACTH e obo-

PYBBAHA C ABE APBXKKM.

3) Bunamm ce 3anosHasarite che 3006MKaNIWATA CPENA M BHUMABATE 3G
€BEHTYQNHM OMACHOCTM, KOMTO € Bb3MOXHO [a He 6baaT 3a6ens3aHu

nopanu WwymoseTe OT Pe3aykaTd 3a XpacTu.

TexHuuyecko 06cny>KBAHE U CbXpPAHEHUEe

CI) Koraro cnMpare pesaykaTa 3a Xpact1 OT ekcnnoarauma C uen TexHu-
4yecko O6CJ'Iy)KBC|He, NPOBEPKA UMK CbXPAHEHUE, U3KNKOYETE NBUIO-
Tenq, U3BaneTe Wekepa HA 3ananmtenHaTa ceell ot sananmrenHara
CBelLl 1 Cce yBepeTe, Y€ BCMUYKM BbPTALLM CE€ HACTM CA Crpenn HaMbNHO.
Ocrasete MawmHara na ce oxnaou npenm M3BbpLIBAHE HA NPOBEPKH,

HOACTPOMKM U T.H.

6) CexpaHsBaiTe pe3aukaTa 30 XpAacTi HA MACTO, KbAETO GEeH3IMHOBMTE
napu He MOraT fA BAS3AT B KOHTAKT C OTKPMUT OFbH M UCKpH. Bunarm
OCTaBAMTE PE3aYKATA 30 XPACTM OA CE OXNaau, Npeau Aad s npubepete

30 CbXpPAHEeHME.

8) Mpw TpaHCAOPTUPAHE MAM NPK CbXPOHEHUE HA PE3AYKATA 30 XPACTU
BMHQIM NMOKPUBAMTE PEXELLOTO 06OPYNBAHE C NPEANA3UTENS 30 pexXe-

woto obopynsaHe.

HdonbnHuUTenHu ykasaHus sa 6e3onacHocr 3a
pesaukm 3a Xpacrtm

BesonacHocr Ha 3ao6ukanswara cpena

B TMoppsssaiite XuB NNeT CAMO HA AHEBHA CBETAMHA MM Ao6pa UsKycT-
BEHA CBETNUHA.

M [Mpu ps3aHeTo BHMMABAMTE [a HE AONMPATE NPEAMETH, KATO Hamp.
TeNeHM orpaam MNK NOANOPM 3d PACTEHMS. TOBA MOXE A MPUUMHM
nospeny no Hoxomspxaua @). Mposepete cTapatenHo xueus nner,
KOMTO Liie MOoAps3BATE, M OTCTPAHETE TENOBE W APYIM UyXKAM Tena.

| CneneTe O6Kp'b)KeHMeTO Ccnu 6'b,l:leTe noarotBeHM 3a Bb3MOXHM onac-
HA MOMEHTH, KOUTO E€BEHTYANTHO HAMA OA OONOBUTE MO BpEeME Ha nona-
PA3BAHETO HA XMBUA NNeT.

/\ OMACHOCT!

> [lpu noTeHUManHa ONACHOCT PECH. B CAYYak HO ABAPMS M3KMIoYeTe
He3abaBHO OBUraTeENs.

Enextpuuecka 6esonacHocr

B [pwXTe MHCTPYMEHTA CAMO 30 M30IMPAHMTE APBXKKM, ThI KATO
PeXXeLwmaT HOXX MOXKe Ad Bie3e B KOHTAKT CbC CKPMUTU €NeKTpUUYecKm
npoBoAHULM. KOHTAKTBT HO PEXELMs HOX C HOMMPALL CE MO Ha-
npe>KeHne NPOBOAHMK MOXE A 3AXPAHM C HAMPEXEHWUE METANHUTE
4aCTM Ha ypeaa M Ad NPUUMHM TOKOB yadp.

besonacHocr Ha xopara

B Mo speme Ha pabota & paamyc ot 15 MeTpa He Tpabsa aa npebu-
BABAT APYIM XOPA MM XMBOTHW. B pabotHarta 3oHa pabotewmsr ¢
YPEAa HOCK OTTOBOPHOCT CRPSMO TPETH NMLIAL.

B [Mpu pabota c pesaukaTa 30 XPAcT1 30eMaiTe BUHATM CTABUAHA Nno-
3MLMS M Na3eTe PABHOBECHE MO BCIKO BpeMe, ocobeHo npm pabota
BBPXY CTBMANG MM CTLAGMU.

B Hukora He xBalwaiiTe PE3aUKATA 30 XPACTM 30 HOXOmbPXKAYa E.

B [pbKTe BCUUKM YACTM HA TANOTO CU Aaneye or pexkelus HoxX. Mpu
paboTely HOX HE ONMUTBAMTE AQ OTCTPAHMTE OTPS3AHMS MaTepuan
MNK 0Q AbPXKUTE HEMOMBMXKHO MaTepuana 3a psasaHe. Otctpans-
BAMTE 3aKNeLeHMs OTPA3aH MATePMAn CAMO NPM U3KITIOYEH ypen.

PBK 4 Al

EJJMH MOMEHT HEBHMMAaHME Npu pO6OTO C pes3aykara 3a Xpacti Moxe
04 nosene no TeXXKM HaPAHABAHMS.

B MM3yakaiite, NOKATO MHCTPYMEHTBT CMPE HAMBIHO, MPEAM A [0 OCTa-
BUTE.

Ynotpe6a n obcnyKBaHe

/\ BHUMAHME!

> Mexny paboTHuTe NpouecK 1nu cnen NPUKIOYBAHE HA CbOTBET-
HUs paboTeH npoliec HoxombpxaubT @) He Tp96Ba na ce nocTass
HO BbPXA MY, 30 G CE MPENOTBPATST EBEHTYANHM MOBPENM HA
Hoxombpxada €.

B Mpeaun ynotpeba BuHArM NpoBepsBaKTe AANM HE CA M3HOCEHM MM
NoBPEeneHU HOXOBETE, BUHTOBETE HA HOXOBETE M APYIM YACTH HA
pexelums mexaHussm. Hukora He pabotete ¢ nospeneH MM CUAHO
M3HOCEH peselll MEXOHM3IbM.

B Cren Hactpo¥kata Ha paboTHMS brbil NpoBepeTe AANM OBATA Peryni-
pawm nocra ca GukeMpanmu crabunto. B cnydart ue ennHust perynum-
palL NIOCT OCTAHE OTBOPEH, MO BpeMe Ha paboTa BTOPMST GprKcaATop
MOXe HEOYaKBAHO [d Ce OCBOBOAM OT KIOH U HoxombpxxaysT @) na
ce creHe Hapony.

B Hukora He usnonseamte Pe3ayKkaTa 3a Xpactn ¢ nospeneHn mnm
HEMOHTUPAHK NpeanasHM I'IpMCI'IOCO6J'IeHM$|.

B Hukora He xBaWaMTe Pe3qYKATA 30 XPACTH 30 3ALUMTHOTO NPUCMOCO-
6neHue.

B Hocere pe3aukara 3a Xpacti 3a NpeAHATa APBLXKA B M3KITHOUEHO
CbCTOSHME M HOXXOABPXKAY HACTPaHM Tanoto Bu. lNpu TpaHcnoptn-
paHe MNK CbXPAHEHME HA Pe3aUKaTa 3a XPACTM BUHATK MOCTABSMITE
3awmTtHMs kanak. [pennasnusoto 6opasete ¢ ypena Hamanssa
BEPOSTHOCTTA OT OMMP MO HEBHUMAHKE [0 ABMXKELIMTE CE HOXKOBE.

B CoxpaHssaiite pe3aykarta 30 XpACTM HA CYXO, BUCOKO MM 30KMIOYEHO
MSCTO, M3BbH Obcera Ha meua.

B He onutsante N4d PEMOHTMpPATE ypena, oCBEeH aKo He npuTtexasare
HeO6XO,ElVIMOT0 o6poaoaone.

B Mo cbobpaxeHHs 3a CUryPHOCT CMEHSIHTE M3HOCEHWTE MM NoBpeae-
HW YACTU.
/\ OMACHOCT!

> [lpu NOTEHUMANHA ONACHOCT Pecn. B CYYAl HO QBAPMS U3KNIOYeTe
He3ab6aBHO OBMraTens.

YkasaHus 3a 6e3onacHa paborta ¢ pesauku 3a
BUCOKMU KJTIOHMU

/\ NOBULLEHO BHUMAHME! ONMACHOCT OT HAPAHSIBAHE!
> [lo BpeMe Ha paboTa HMKOTA He XBALIAMTE YPEna HAL NPeanasHus
npscren @), 30 na NpenoTBpaTUTE HAPAHIBAHMS!
Moproroeka
B BuHaru HoceTe 3aWMTHA KACKA, AHTUGOHM M 3ALLMTHU PBKABULIM.
Hocere 1 3awmra 3a oumnte, 30 A He MOMNAOHAT MPBCKM MACTO MM
npax ot ps3aHeto B ounte BM. Hocete npaxosawmtHa macka.
B Hocerte 3npasu, ycroumem Ha nibsraHe 6otywm.
B He v3nonssaitte ypena npu abXa mnum snara.
B [Mpean ynotpeba nposepete 6€30MACHOTO ChCTOSHME HA YPEna, 0Co-
6EHO LIMHATA HO PEXELLATA BEPUIT M PEXELLATA BEPUIQ.
B He usnonssaiite ypena B 61M30CT RO €NEKTPHUUECKM NPOBORHMLM.

Cnassante MMHUMANHO pascrtoaHue ot 10m CNpPsSMO HAO3EMHU enek-
TPMYECKM NPOBOOHULMA.

Enektpuuecka 6e3onacHocr

B He vsnonseaiite ypeaa B NOTEHLMANHO EKCMIO3MBHA CPEAA, KATO Ha-
nprmMep B HAM30CT A0 3aNANUMM TeYHOCTH, rasose unu napu. Obpasy-
BAHWTE OT MALIMHATA MCKPW MOFAT AA 3ANANST TE31 NAPW MM FA30BE.

B Ypenu c nospener npeskntousaten Tps6sa Aa ce PEMOHTMPAT He3a-
6aBHO, 30 AQ Ce M3GETHAT LETU M HOPAHIBAHMS.
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besonacHocT Ha Xoparta

Hukora He usnonssarite Ypena, nokaro ce Hamumpare Ha crenba.

IMpu ynotpe6a Ha ypena He ce HAKNAHSMTE TBbPAE CMITHO HAMPEN.
Butar saemaitte ctabunHa nosmums M Nasete paBHOBECHE MO BCAKO
BpeMe. M3nonssaiite chabPXALMS CE B OKOMMNEKTOBKATA HA OOCTAB-
KOTO KOMQH 30 HOCEHE, 30 Ad PA3Npenenure PaBHOMEPHO TernoTo no
TINOTO CH.

He 3acrasarite non knoHMTe, KOMTO XenaeTe Ad OTPEXeETe, 30 AA
usberHete HOPAHIBAHKUS NOPAAM NAAAWM KNOHM. BHumasatiTe 3a
oTCKAUALM HA3QA KNOHM, 30 Aa m3berHeTe HapaHssaHums. Pabotete
noa bren ot okono 60°.

O6bpHeTe BHUMAHME, Ye € Bb3MOXKEH OTKAT HA ypead.
Habniopasarite He camo obpaboTeaHmTe KNOHK, O M NAAALMS MATE-
puan, 3a aa usberHete cbBaHe.

IMpu TPAHCNOPTUPAHE U ChXPaHeHMe NOKPUBAKTE HANPABASBALLATA
penca u BepMrara ¢ Kanaka.

M3Barsaiite HeBONHO MyckaHe HA ypeaa.

CrxpaHssaiite ypeaa mssbH obcera Ha aeua. Camo nuua, KomTo ca

3QMO3HATH C PBKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens u ¢ ypena, Tpsésa aa
pabortsr ¢ Hero.

Ynotpe6a n obcny>KBaHe

Hukora He nyckaitre ypena, npeam aa ca MOHTUPAHKU NMPABUIHO
WKMHATA HO PeXeLyaTd BEpUrd, PEXELLATa BEPMIa M KAMNAKbT 3a Be-
PUXKHOTO KOMENO.

He pexxerte HaMMpaLLo ce Ha 3eMATa ABLPBO PECN. He ONUTBAKTE Ad
pexxeTe NOAABALM Ce OT 3eMsTa KopeHu. HenpemeHHo usbsrsarire
NoTaMsSHe HA PEeXeLaTa BEPUId B 36MSTA, Tbi KATO B MPOTMBEH Cry-
yait pexelLara BEPUra ce M3TbMSBA BEAHATA.

AKo HEBONHO [OKOCHETE TBLPA NPEAMET C Ypend, He3abaBHO M3Knio-
ueTe ABUIATENS M MPOBEPETE YPEAd 30 €BEHTYANHMU NOBPELM.

Cnen 30 MmHyTH paboTa HanpaseTe Nay3a OT MUHUMYM eAMH Yac.

Korato cnmparte pesaukara 3a BUCOKM KNOHK OT eKCnnoaTtaums ¢ Len
TEXHMUECKO OBCNYXBAHE, NPOBEPKA MM ChXPAHEHME, M3KNIOYETE
ABUIATENS, M3BAAETE LeKepa HA 3aNanMTenHaTa ceely OT 3ananuren-
HATQ CBEL U Ce YBEpeTe, Ye BCUUKM BbPTALM Ce YACTM Ca Cpenu
HanbnHo. OcTaBete MAWKMHATA A CE OXNAAM MPEaM M3BLPLIBAHE HA
NPOBEPKM, HACTPOMKM U T.H.

Monnbp>xarTe ypena crapatento. [poeepsasaiite nanm osuxeLmnte
ce 4acT GYHKLUMOHMPAT NPABKUIHO M He Ce 3aKMMHBAT, AANK MMA
CYYNEHM YACTM MMM YACTM, KOUTO CA NOBPENEHM TAKA, Y€ ChbLIECTBYBA
OMNAacHOCT 3a GYHKLMOHMPAHETO Ha ypena. [pean usnonssaxe Ha
ypena nopeneHuTe Yact Tpsbea aa ce pemoHtmpar. MpuumHa sa
MHOTO 3110MONYKM € NoWad NOAAPBLXKA HA ypeaumTe.

MonmbpxaiTe pexelunte MHCTPYMeHTH ocTpu 1 unctu. CraparenHo
NOOABLPXKAHUTE PEXELUM MHCTPYMEHTH C OCTPU pexelum prbose ce
3QKNMHBAT NO-PSAKO M Ce HAMPABASBAT NO-NECHO.

TexHmueckoTo obcnyxsaHe Ha ypena Tps6ea Aa Ce M3BBPLIBA OT

nepcoHan ¢ noaxomsua keanudmkaums. Msnonssarite camo npenops-
YAHK OT NPOU3BOAMTENS OPUTUHANHM PE3EPBHU YACTM.
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MpennasHu mepku cpewty oTkar

/\ BHUMAHMUE - ONMACHOCT OT OTKAT!

> [lpu pabota BHMMABANTE 30 ONACHOCT OT OTKAT Ha ypend. Chuiecr-

BYBQ OMACHOCT OT HOPAHSBAHE. C nosuLIEHO BHUMAHME U npunaraHe
HOA MPABUIHA TEXHUKA HA pg3aHe LWe M36erHeTe OTKaAT.

B B Hakou cny4yan CbNprUKOCHOBEHME C BbPXA HA pencara Moxe na

AoBeae A0 HEOUYAKBAHA, HOCOYEHA HA3AL PEaKLMs, NpH KOSTO Ha-
NPABASBALLATA PENCA OTCKAYA HArope W Mo NOcoKa Ha paboTeLoTo
nuue (Bx. dur. A).

Qur. A

B Ortkar Moxe 0a ce nossKn, KOrato BbPXsT HA HANpAsnaBaALWATA penca

[onpe NpeaMeT UM KOraTo AbPBOTO CE OrbHE M PEXELLATa BEpMra ce
3aknewm B paspesa (sx. our. b).

<«

Our. b

B 3aknewBaHeTo HA PEXELLATA BEPUIA B FOPHMS KPAK HA HAMPABMSBA-

LaTa penca MoXe Aa oTBNbCHE PencaTa ps3ko HA3GA MO NOCOKA HA
pabotewms.

Beska ot Tesu peakumm Moxe [a NpUYMHK M3rybBaHE HO KOHTPON HAA
pe3auKaTa M eBeHTYAINHO TeXKO HapaHsBaHe. He ce ocnaHsitte eamt-
CTBEHO HA BIPAAEHUTE BbB BEPUXKHUS TPUOH MPENNA3HU YCTPOMCTRA.
Kato notpeburen Ha BepukeH TPMOH B3eMeTe Pa3NMYHM MEPKH, 30
aa pabotute 6e3 3nononyku 1 HapaHsearms. OTkaTLT e cnencrsme ot
rpewHa mnm HenpaswmnHa ynotpeba. Tol Moxe na ce npeaoTepaT c
NoAXonsLM NPennasHi MepKM, KOKBUTO CA OMMCAHK NO-NONY:

HpbxTe pesaukara crabunHo ¢ ABe pble, KATO NANLUMTE U NPBLCTUTE
06xBaLaT APBXKKMUTE HO BEPMOKHMS TpUoH. [MoctaseTe Tanoto u
pbLETE CM HA NO3MUMS, B KOSTO MOXETE 1A YCTOUTE HA CUMIMTE HA
otkar. [pu B3eMaHe HO NOAXOAIWM MEPKM PABOTELLOTO NMLE MOXe
A0 OBNAASBA cuMTE Ha oTkar. Hukora He oTnyckakiTe BepuKHMS
TPUOH.

N36areariTe HeecTecTBeHO NONOXEHWUE HA TANIOTO U He pexerte Haa
BMCOYMHATA HA paMeHerTe. Taka ce nPEenoTBpATIBA HEBONMHO CbMNpPKU-
KOCHOBEHME C BbpPXA HA pencara 1 ce noctmra I'IO-ﬂO6'bp KOHTpON HaA
BEPMXHNA TOMOH B HEOYAKBAHM CHUTYyALMM.

BuHaru nsnonsearite npeanMcaHmTe oT NPOM3BOAMUTENS PE3EPBHU
pencu u pexelm Bepurn. Henoaxonsum peseperu pencu u pexxeLun
BEPMIM MOTAT 1A MPUUMHST CKbCBAHE HA PEXELLATA BEPUIA /Wi OTKAT.
Mpuaobpxxaiite ce KbM YKA3AHMSTA HO NPOM3BOAMTENS OTHOCHO
30TOYBAHETO M TEXHUUYECKOTO 06CNY>KBAHE HA PEXXELLaTa BEpUra.
TBbpOe HUCKM OTPAHMUMTENM HA ABNGOYMHATA YBENMUYABAT CKIOH-
HOCTTA KbM OTKAT.

He pexerte ¢ Bbpxa Ha WKMHATA HO peXelaTa Bepura.

ChluecTByBa OMACHOCT OT OTKAT.

YBeperTe ce, Ye HA 3eMSTA HE Ce HOMMPAT NPEAMETH, B KOMTO MoXKeTe
na ce cnbHere.
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YkazaHus 3a 6esonacHa pabora ¢ makapu ¢ kopaa
Monroroska

B Hocerte nisTHO npunenHano pabotHo 0bnekno, OCUrypsBaLLo 3aLUMTA,
KQTO HAMP. ABAMM NAHTANOHM, CTABUNHKM pabOTHM 0BYBKM, 30PABU
30WMTHM PBKABMLM, 3ALLMTHA KACKA, 3ALWMTHA MACKA 30 IMLETO MK
30WMTHM OUYMIA 30 MPEAMNA3BAHE HA OYMTE M KAYECTBEHM MAMYYHM
TAMMOHM 30 YLK UM APYIM CPEACTBA 30 3ALWMTA HA CIyXd OT WYM.

B BuHarM M3non3samTe BKIKOUEHUS B OKOMMIEKTOBKATA HO HOCTABKATA
KOMQH 30 HOCeHe.

B BHuMaBaiTe OpbXKMUTE AA CA CYXM M YMCTM M MO TIX AA HE CE 3ambP>Ka
HeH3nHOBA CMec.

B TMpenu paborta nposepete TepeHa 3a NPEeAMETH, KATO METAnHK YacTy,
6yTIAJ'IKM, KAMBHU U ﬂp.l'l., KOMTO MOrar aa OTXBp'bKHOT M MO TO3U HAYUNH
0O HAPAHST noTpebuTens.

B Tpenu na craptipare asurarens, ce yBepere, 4e MaKapaTa ¢ KOpad
He BNM3A B KOHTAKT C HUKAKBM NPENSTCTBMS.

B )3nonssakite ypena ensa KOrato ce YyBCTBATE YBEPEHM C HErO.

Enektpuuecka 6e3onacHocr

M Hukora He uznonssamre ypena s 6nusoct [0 necHo3ananmnMMm Te4HOCTH
N1 rasoBe, KAKTO B 3ATBOPEHM MOMELLEHMS, TOKA U HA OTKPMUTO.
Bb3amorkHM ca ekcnnosmm M/MJ‘IM noxap.

B He pabortete ¢ nospeneH, HEHAMBIHO OKOMMNEKTOBAH MM MPOMEHEH
6e3 cbrnacKeTo Ha npowmssoautens ypen. Hukora He msnonssarite
ypena c nedekTHo 3awmtHo obopynsare. He usnonssarire ypena npu
nospeneH NpeekIoYBaATEN 30 BKNtovBaHe/m3kmousare. Cnen nanaxe
HO ypena npoeepeTte 3a 3HAYMTENHKU NOBPEnn Mnu nedekTm.

besonacHocr Ha xopara

B Camo nocrarmbyHo obyyeHm NuLa U Bb3PACTHM TpA6Ba Aa obcny>ksar,
HACTPOMBAT M MOAMBPXAT YPEnd.

B Ako He cTe 3an03HATH C ypena, MoxeTe [ ynpaxHssare 6opaseHeTo
C Hero npwu Hepabortew asuraren.

B He nokocearire aycnyxa.

B He v3nonseaire ypena, ko ce HOMMPATE MOA Bb3AEMCTBUETO HA
QNKOXOM UMK HAOPKOTULM.

B BuHari npbxre MawuHaTa 3apaso ¢ asete pbue. [pu ToBa nanumre
7] I'Ip'bCTMTe Tpﬂ6BO oa O6XBOLHOT ﬂp'b)KKMTe m3uano.

B PabotHa croiika: He pabortete ¢ ypena B HeyaobHo nonoxetue, npu
MIMMCA HO PABHOBECHE, C U3MBHATU PBLIE MM CAMO C €AHA PBKA.

B BuHari BHMMaBakTe 30 CTABMNHO NONOXEHUE.

B He v3nonssaiite ypena, Korato B HEMOCPEACTBEHA BAM3OCT ce HamMparT
Xopa unm xusotHu. pu KoceHe cnassaiTe MMHUMANHO PA3CTOSHME
ot 15 Metpa Mexay notpebutens u opym xopa unu xmsotHu. Mpu
KOCEHe [0 3eMATa CnasBakTe MMHMManHo pascrostue ot 30 Metpa
Mexay noTpebuTens 1 APy XOpa Uk KMBOTHM.

B [Mpu KoceHe MO CKNOH BUHATU CTOMTE NOA PEXELMs UHCTPYMEHT.
Hukora He pexete 1nu KacTpete HA MALBK, XTb3rAB XbIIM MIM CKIOH.

B Bcskaken NnpoMeHM No NPOAYKTA MOTAT A4 3aCTPALIAT AMyHATA He3o-
MACHOCT M BOAST OO OTMNAAAHE HA TAPAHLMSTA HA NPOU3BOAMTENS.

B Haobniopasaiite newlara, 30 0a cTe CUIypHM, Ye He UrpasT ¢ ypena.

B Hukora He M3nonssaiite ypena, ako e NOBPEeAeH Ui MMa nedekT.
Ynotpe6a n obcny>KBaHe

B /3nonssasite ypena camo 3a NpeaBMOeHATa Lien, KATo Hanp. NoaApss-
BOHE HO MOPQBA, KOCEHE, PS3aHE HA KIOHM, PS3aHEe M Noapa3BaHe HA
XKMBM NeToBe M XPACTU.

B He m3nonsearite ypena npoobikMTENHO BpeMe, NPaBETe PefoBHM
NOYMBKM.

B BHuUMQBQMTE BCHMUKM BUHTOBE M CBLP3BALUM ENEMEHTM Aa CA 30PABO
saterHatu. Hukora He pabotete ¢ ypena, ako He e HACTPOEH MPABMITHO,
He e crnobeH HambAHO M He3onacHo.

PBK 4 Al

B Orapsitte pesepeoapa 3a 6eHsuH 6ABHO, 30 AQ M3MYCHETE EBEHTYANHO
Hangrave, Koeto ce e obpasysano B pesepsoapa 3a HGeHsuH. 3a na
npenoTBPATMTE ONACHOCT OT MOXAP, CE OTAANEYETE HO MUHUMYM
3 MeTpa OT 30HATA 30 3apexaaHe, Npean Ad CTapTMpare ypeaa.

B [pemecrete MaKApPATA ¢ KOPAA HA XeNAHATA BUCOUMHA. M3bsrsaitte
KOHTOKT HO MQnKM NpeaMeTt (Hanp. KaMbHM) ¢ MaKapaTa ¢ KOpAa.

B [lpbxTe MOKAPATA C KOPAG BUHATM HA 3EMSTA, KOTATO ypensT pabotu.

B [3nonssaiite ypena camo KOraTto CbOTBETHMST 3ALLMTEH KANAK € MOH-
TMPAH 1 € B M3NPABHO ChCTOSHME.

B He u3snonssaiite npyrm pexeLun MHCTPYMeHTH. 3a Bawa cobcTeeHa
6€30MaCHOCT M3NON3BAMTE CAMO MPUHABNEXHOCTM M NOMBIHUTENHM
ypenu, KoMTo Ca NOCOYEHM B PBKOBOACTBOTO 30 €KCMIOATAUMS.
Ynotpe6ata Ha pasnuuHM OT NPEnopPBbYAHKUTE B PHKOBOACTBOTO 3
€KCMIoATALMS PEXELM MHCTPYMEHTU MITU MPUHAANEXHOCTU MOXE
[0 03HAYABA 30 BAC OMACHOCT OT HAPQHSBAHE.

B TMonpsssaite 1 pexere BUHATM B TOPHUS AMANA30H HO oBopoTUTe.

B HOUANOTO Ha KOCEHETO MM NO BpeMe HA NOOPS3BAHETO HE OCTABSMTE
asuratens na pabotu ¢ HMCkM 06opoTU.

B Yseperte ce, ye Npu CTAPTUPAHETO M MO BpeMe Ha paboTa ypenbT He
BNM3Q B NOMMP CbC 3EMSTA, KAMBHM, TEN MK APYIM YyXaM Tena.
Mskniousaiite ypena, npeau Ad ro oTMecTure.

B Vskniousaiite ypena, npeau Aa ro octasure.

B BuHarnm m3kntouBaiTe asuratens npenm pabotu no pexeLums MHCTPYMEHT.

YkasaHus 3a 6e3onacHa pabora ¢ HOXXOBe 3a
psasaHe

MonrotoBka

B HoxwT 30 ps3aHe oTXBbPNS PA3KO NMPEAMETM M MOYBA. TOBA MOXe Ad
NPUYKMHM OCnensBAHE MM HapaHaBaHMsg. Hocete 3awura 3a ounre,
nuueTo u kpakara. BuHarm orctpanssarite npenmetute ot pabotHara
30HQ, NPeaun A M3MON3BATE HOXA 30 PA3AHE.

B HoxwT 30 ps3saHe ce ABUXKM MO MHEPLMS NPU OTMYCKAHE HA CMyCbKA.
[lBuxell ce Mo MHepLMS HOX 30 PS3aHE MOXe AA MPUYMHU NMOPE3HM
POHM Ha BAC MAM HOMMpALLK ce B BnusocT nmua. MNpenu na npeanpm-
eMeTe KaKBUTO M Aa € paboTh MO HOXA 3a PA3aHe, CNPETe ABMraTens
M Ce yBepeTe, Ye HOXBT 3a PA3AHE € CTPSI HAMBIHO.

besonacHocr Ha xopara

B Hamupawm ce 8 6nusoct xopa morat Aa 6BAAT OCAENEHN MK HAPA-
Henn. Cnassaiite pascrosHue ot 15 MeTpa BB BCUUKM MOCOKM Mexay
cebe cu 1 APYIM XOPA UMW XKMBOTHM.

Ynotpeba n obcnyKBaHe
B He usnonssarire ypena, ako He BCUYKKM NMPUCTABKM HO HOXA 3a pg3aHe
Cd MOHTHMPAHM NPABUIHO.

B HoxwT 30 pA3aHe MoXe a OTCKOUM PS3KO OT NpeameTH. ToBa Moxe
A0 [OBENE N0 HOPAHSIBAHMS HA PbLETe M KpakaTa. AKO ypedsT ynapm
4Y>KOO TAMO, HE3ABABHO CrpeTe ABMIATENS M M3UAKAMTE, NOKATO HOXBT
30 ps3aHe cnpe HambnHo. [poeepete HoXa 3a ps3aHe 3a nospeny.
BuHar cMeHsitTe HoXa 3a pa3aHe, AKO € OTbHAT MNK MYKHAT.

Mpenna3sHm npucnocobnexHus

I-Ipl/i pG6OTO C ypena CbOTBETHMAT NNACTMACOB 3ALMTEH KANAK TpSI6BC] aa
€ MOHTMPAH 3a pG6OTG C HOXA 30 pa3dHe MM Makapara ¢ Kopaa, 3a aoa

Ce NpenoTBpaTM OTXBPBKBAHE HA NpeaMeTu.

A NPEAYNPEXXOEHUE!

B Hukora He koceTe, korato HaBNKM30 MMa APy Xopd, ocobeHo
AeLa U KMBOTHM.

B Cnassaite 6esonacHo pascrosHue ot 15 m. Mpu npubnimxasaxe
HesabasHo cnperte ypena.
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/\ BHUMAHME! ONACHOCT OT OTPABSIHE! MonTax Ha kprriara ApbXKa

B OrpaboreHute rasose, rOPMBATA M CMA3OYHUTE MATEPUANM €A ¢ [TbpBo MOHTMPAIiTE ryMeHMs NpbCTeH @ BBPXY pAMOTO 0.

otposHu. OTpaboTeHuTe rasose He T| SI6BCI a ce BOMLIBAT.
P P P - - ¢ T[locrasete OrpaHnyUTENHATA ckoba o, KAKTO € MOKA3dHO Ha

A NPERYNPEXAEHUE! durypara, otnony Bbpxy rymenus npberen €.

Bl bBeH3nHBT € CUMIHO Bb3NMNAMEHWUM. C'bXpOHﬂBGI‘;iTe 6eH3nH camo
B NpensMOeHuTe 3a LEeNTa pe3epBoapu.

B 3apexnaire caMo HA OTKPUTO M He MyLueTe.

B [pu paborely msuraten Mnm ropewy ypen Kana4kara Ha pesepeoapa
He Tps6Ba na ce otBApS M He TPSOBA AA ce AONMBA BEH3MH.

B [pu Hannume Ha Npensn BeHsMH He NPaBeTe ONKUTM [a CTAPTUMPATE \
neurarens. Otnaneyere ypeaa or 3aMbPCEHATA C GEH3MH MOBbP- /\
xHocT. Tpa6Ba Aa ce M364rBa BCIKAKBB OMWT 30 30MANBAHE, JOKATO

6€eH3MHOBMTE NAPU He ce pascesT.
¢ UWudmet @ Ha orpanmumtentara ckoba @ Tpsbea na ce skapa B

B Or crobpaxeHus 30 6e30NacHOCT pe3epBoapsT 30 HeH3MH M Kanay- o
H OT OBAT TB: H MOT n KCH He.
KUTe Ha pe3epBoapa TPI6BA AA C& CMEHST NpU NoBpend. enuH oT aeata oTeopa Ha pamoto & ¢ uen dpukcnpare

¢ Haruchere kpurnata apwxka @ svpxy npensuaeHms 3a uenta ryme

OrpaHuuete o6pasyBaHeTo HA WYM U BU6paLIMM O MUHUMYM!
npwcreH @ Ha pamoto @.

B Msnonssaiite camo ypeau B 6e3ynpeyHo chCrosHue. .
. y ¢ Bkapaiire 4-e Bunta 30 3akpensare @ otrope npes kpyrata npwxka

B [MoaabpXaiiTe 1 NOYMCTBAMTE YPERa PEAOBHO. } 3
@ v v dukcuparite ¢ 41e raiikm B orpanmumtentara ckoba .

B [pucnocobete HauMHA cv Ha paboTa KbM ypena.

. ¢ 3arernere 3npaeo suntosete @.

B He npertoeapsarite ypeaa.

B Mpu HeoBXOQUMOCT AiTE YPERd 30 NPoBepKa. MoHTaxx Ha mexaHusma 3a 6bp3o ocBoborXkaasaHe

B Mskniouete ypena, KOrato He ce M3Non3sa. 4 Okauerte kapabuHepa v ro pUKCHPAKTE C YEPBEHATA YACT OT KO-

B 3non3sarite 3aWMTHU PBKABMLM. naHa Ha MexaHusma 3a 6bp3o oteapsHe (Bx. purypure). Opbnrete
YepBEHATA YACT OT KONAHA, B CNyyak ye Tpabsa aa octasmte 6bp30

Npenu nyckaHeTo B excnnoaraums ypena.

/\ BHUMAHMUE!

M [o BpeMe Ha KOCEHE BUHAMM TPSGBA NG CE HOCST HEMTL3rALM Ce
npennastu o6yBKM 1 NOAXOASILO NPEANA3HO O6NEKNO KATO 3aLUMTHM
PBKABMLM, 3AWMTHA KACKA, 3ALMTHA MACKA, 3ALUMTHU O4Mna M
AHTUDOHM.

B [TposepeTe TepeHa, BbPXY KOWTO L€ CE M3MON3BA YPEOBT, U

OTCTPpAHEeTE NpeaMeTmTe, KOUTo MOoraT oa 61:110T 30XBAHATK KU OA
OTXBPBKHAT. 3akpensaHe/MoOHTUPAHE HA KONAHA 30 HOCEHE

B [penu ynotpeba 1 cnea NaaaHe HA ypeaa unu Apym1 yaapy BUHATM ¢ Ocavuete konaHa 3a Hocere @) s xankara 3a Hocere @.
Tp6BA AQ Ce M3BBLPLUM OIMEA 30 MOBPEOM HA PEXELUMTE UHCTPY-

z ’
¢ Perynuparite konaHa 3a HoceHe cnopen Bawmg pbuCT, TAOKA 4Ye B
MEHTH, CbMKCMp(]LLlMTe 6OJ1TOBe, KAKTO U Lenns pexell MexXaHU3bM.
N3HoceHm unm NOBPEAEHU PEXELLUM MHCTPYMEHTH U ¢MKCMPGLL|M 3AKAYEHO CbCTO9HME XANKATA 30 HOCEeHe e na ce HaMMpPa HA BHUCO-

6onTose TPI6BA AA CE CMEHST. YMHATA Ha XBNBOKA.

B [pean ynotpeba BUHATU M3BBLPLIBAMTE OFMEN 30 M3HOCBAHE UMK
noBpena Ha pexelumte uHctpymeHtn. C uen npeporsparssaxe
HO 0e6anaHC M3HOCEHM MM NOBPENEHM PEXELUM MHCTPYMEHTU K
dbmkempalum 6onTose TPIOBA AA CE CMEHST CAMO B KOMMMEKT.
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MoHTa>K Ha pesaukara 3a XpacTm

¢ [TbpBoO OTBMHTETE APBXKATA C BUHT Q o pamoto © +a 6noka Ha

asurarensd.

Mocrasete uandara Ha npeaHoto pamo &
HO Pe3aYKaTa 3a XPAcTu 4o ynop B xneba
Ha pamoto @ Ha Bnoka Ha aeurarens.
[pu npaemnHo nocraesHe YepBeHaTa Yepta
Tps6BA [Q € HA eOHA NIMHMS C PAMOTO HA

6noka Ha asurarensa.

4 3aterxerte 3npaBo apHXKATa ¢ BUHT @).
YKA3AHUE

> MOHTaXBT HO MPMCTABKATA PE3auUKa 30 BUCOKM KNOHM/MaKapa ¢
Kopaa/Tpu3abh HOX 30 ps3aHe/yabIKMTEN Ce U3BBLPLUBA B CbLLATA
NoCnenoBaTenHoOCT.

HdeMoHTax Ha pe3aukara 3a XpacTtum
¢ OrBUHTETE APBXKKATA C BUAHT (73 M3OBPMAMTE NPENHOTO PAMO ® Ha
pe3qaykaTa 3a XpacTi oT PaMoTo @ +a 6noka Ha aeuratens.

YKA3AHUE

> [1eMOHTAXBT HO MPUCTABKATA PE3aYKA 30 BUCOKM KNoHM/Makapa
c kopna/Tpu3bb HOX 30 ps3aHe/yabIKMTEN CE M3BBLPLIBA B CbLLATA
NoCNeNOBATENHOCT.

BGBEPTGHE HQ pe3aukaTa 3a Xpactm
¢ Ocsobonete npucnocobnenmeto 3a nebnokmpane/6nokupate .

¢ Haruchere perynupawms noct €, 3asbpTete pe3aukatd 3a Xpactv B

>KenaHarta nosumuymsa.

<>

Perynupatumst noct € Tps6ea na ce GUKCUpA B OTBOPA HA OMOPATA

(pesauka 3a xpactu) .

MoHTa>k Ha pexkelara BEpUrd 1 WKUHATA Ha
pe>kewara eepura

A\ NPEAYNPEXKAEHUE!

> Cnoxerte 3awmtHn pbkasuumn! OnacHocT oT HapaHsBaHE OT ocTpUTe
pexelm 3u6m!

YKA3AHUE

> Bsemere noa BHMMAHKME NOCOKATA HA BbPTEHE HA peXeLllaTa Bepu-
ra @ HO WKMHATA Ha pexXewara sepura @ M HAO OCHOBHATA nfio4a

(pesauka 3a Brcokm knoHwm) (<= SAW CHANN|.

> HPM M3HOCBOHE WWKMHATA HA peXeLllaTta Bepura @ MOXe oa ce O6'pre.

¢ Ortsunrere ravikata € ¢ raeunms knou @.

4 Caanerte kanaka Ha sepuxHoTo koneno €D).

4 TMocrasete pexewara sepura €, 3anousariku or Bpxa Ha WMHATG
Ha pexewara sepura €.

¢ Cera skapaiite WwiHata Ha pexeluara sepura € ¢ pexewara sepura
(31)

¢ TMocrasete nanpasnssawara penca @ vap Bopaua Ha wuHata Ha

pexeuara sepura €D, kato npu ToBa BKApaATE OMbBATENHMA WKT 3a
sepurata B s otBopa Ha wuHata Ha pexetara sepura @). Coue-
BpemeHHo noctaseTe pexewiata sepura ) no sepuxroro koneno @®.
¢ Onhere pexewara sepura € (ex. masa ,Onvsane 1 nposepka
Ha pexewara sepura”).
¢ Tlocrasete oTHOBO KaNaka Ha BepuxHoTo koneno €D u saternere

neko raiikara €.
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IdemoHTa)k Ha pexxewara Bepura

¢ Tpu Heobxommmoct pexelyara sepura € Tpabea npensaputento
[a Ce OTMyCHe, 30 A Ce CBANAT WMHATA Ha pesxewara sepura €D u
pexewara sepura € (ex. maea ,Onssare 1 nposepka Ha pesxe-
wara sepura”). Crensaiite Te3n ykasaxus B obpatHa nocnenosaren-

HOCT.
OnbBaHe M NpoBepKA HA peXkewara Bepura

/A NPEAYNPE>XXQEHUE!

> Cnoxerte 3awmtHu pbrkaemum! OnacHoct ot HapaHsBaHe oT ocTpumTe
pexetum 3u6m!

¢ 3asprete onbsarentus 6onr 3a sepurata @) ¢ otseptkara 3a BuHTO-
se ¢ wnmuosa masa @ no nocoka Ha uacosHMKoBaATA CTPEnKa, 3a

0a ysennymte onbBAHETO.

¢ Pe)KeLLlOTO Bepura @ TPSI6BO 04 NeXKn HA onHATA CTPAHA HA Wn-
HATA Ha peXewara sepura. I'IposepeTe nanu pexewara sepura @

MOXe 0a ce M30bpPna HA PbKA MO WKMHATA HA peXewara sepura @

YKA3AHUE

> Koraro e HOBQ, pexewara sepura @ Ce ynwnxasa u Tpﬂ6BCI 4yecTo
0d ce onbBA OOMBIIHUTENHO.

CmaseaHe Ha Bepurara
¢ OrcrpaneTte kanaukata Ha Macnewus pesepeoap €.

¢ Hanunuete macnenus pesepeoap @ c okono 100 ml 6uomacno 3a
sepurn @.
¢ CMa3BOHETO HO BEPUIATA MOXE AA CE€ YBEMMUM UMM HOMANK Ypes

npobkara 3a perynupate Ha macnoto @.

4 [TepBo HaTMCHETE U cnen TOBA 3aBbPTETE NPOBKATA 30 PerynmMpaHe Ha
macnoto @ no nocoka Ha YACOBHMKOBATA CTPENKA, 30 AA HAMANUTe

CMUO3BAHETO HA BEpUraTa.

4 [TbpBo HaTMCHETE U Crien TOBA 3aBbPTETE NPOBKATA 30 PEryNMpaHe Ha
macnoto B obpatHo Ha YACOBHWKOBATA CTPENKa, 3 A yBenuuMTe

CMa3BAHETO HA Bepurara.

/A NPEAYNPEXXQEHUE!

> Hukora He pabortere 6e3 cmassate Ha Bepuraral
[Mpu BBPTAWA Ce Ha CyXO peXXelld BepMra PexeLara rapHUTypa
ce pa3pyLIaBaA HEMOMPABMMO B PAMKMTE Ha KpaTtko Bpeme. [Npenn
pabota BUHAMM NPOBEPSBANTE CMA3BAHETO HA BEPUIATA M HUBOTO
HO MACNOTO B pe3epeoapa.

YKA3AHUE

> 3non3eaiite COMO MACHO 30 pPeXellu BEpUrM. 30 NpeanoyntaHe
6u1opasrpanmmo. He msnonsearite ynorpe6ssaHo MAcno, OBUArATENHO
MQCIIO M T.H.

> [lo Bpeme Ha paboTara NpoBepsSBANTE AANM CMA3BAHETO HA
BEPUIaTa GyHKLMOHMPA.
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3arouBaHe Ha pexXxewara sepura

YKA3AHUE

> 30 [0a ce ocurypm CTabUnHOCT Mo BPEME HA 3aTOYBAHETO, TOUMIOTO
MOXe [a ce 3aKPEn KbM MOMOLYHOTO NPUCNOCOBAEHHE 30 TOUMNO

(32}

> B 3arousaiums komnnekr, Hanp. Ha Oregon, e Hamepute noapobHa
MHPOPMALMS OTHOCHO MPOLIEAYPATA MO 3ATOYBAHETO.

> AJ'ITepHCITMBHO M3NonN3BaMTE €NeKTpM4eCcKH ypen 3a 3aTo4BaHe Ha
BEPUTN U cnensante YKA3AHMATA HA npoussoamTens.

> [lpu cbMHEHME OTHOCHO MPABMIHOTO M3BBPLIBAHE HA paboTara
Tps6Ba 4G Ce NpennpueMe CMIHA Ha PEXELLATda BEPUIa.

MoHTax Ha YADDKABALLATA NPpUCTABkKa

/\ BHUMAHME!

B He u3nonssarite yasmxasawara npuctaska/pamoto @) s kombuHa-
LM C MPUCTABKATA TPM3BLO HOX 30 ps3aHe/Makapa ¢ kopaal

YKA3AHUE

> Wsnonssaiite yavmxaeawara npuctaska/pamoto @ 3a mssbpwsate
HO PABOTH HO BUCOYMHAL.

¢ Monmupatite yasnxasawara npuctaska/pamoto @) mexay 6noka
HQ [BMIATENS M PE3aYKATA 30 XPACTM/Pe3aukaTa 30 BUCOKM KNOHM.

MoHTaxbT ce M3BBPLLUBA MO ChLUMA HAYMH, ONMMUCAH NO-Tope 3a npuc-

TABKHTE.

MoHTa>x/[AeMOHTAX HA 3ALUTHUSA KAanaK

A NMPEAYNPEXXOEHUE!

B [Mpu pabotu ¢ Tpu3sbus Hox 3a pasare @ Tpabea na e MoHTMpaH
sawmthmar kanak @. 3awmthusat kanak @ ce nosuumonmpa noa me-
Tanara nnaxka Ha pamoto @. 3awmthmar kanak @ ce 3akpensa ¢
2-1a sunta @ Ha npenroto pamo €. 3a uenta msnonseaiite exnio-
YeHMs B OKOMNNEKTOBKATA HA AOCTABKATA WecTocTeHeH knioy @.

Pexxewa
rapHUTYpa

Tpu3pb Hox 3a pssare @  3awmren kanak @

MpennasHo ycrponcTBO

3awuren kanak @ + sawmren kanak Ha
Makapa c kopaa @
kopaara 3a pssare @

/A NPEAYNPEXXQEHMUE!

> He usnonseaiite opyrv pexeLlm rapHUTYpU OCBEH BKIKOYEHMTE B
OKOMMINEKTOBKATA HA [OCTABKATA. M3non3saHe Ha ApymM pexeLum
TAPHUTYPU MM MPEANA3HK YCTPOMCTBA Ce CYMTA 3a ynoTpeba He no
NpenHasHaYeH1e 1 KpMe 3HAYMTENHU ONACHOCTM OT 310MONyKd.

MoHTaxx/CmsaHa Ha HOXKa 3a ps3aHe

B Mottupaiite/CmeHete Tpusbbus HOX 30 pasaHe @), xakTo e nokazaHo
Ha durypu Ta - Te.

B Hameperte oteopa Ha Boaewms auck @@, nomumoHMpaite ro Taka, ye
AQ CHBNAAHE CbC CPELYNONOXHUS OTBOP W rO BAOKMPAiTE C BKMtOYE-
HMS B OKOMNNEKTOBKATA HA OCTABKATA WwecTocTeHeH Koy @.

B [Mocrasete Tpu3vbua Hox 3a pasare @ Ha sonewms ouck @ (Bx. dur.
16). B pabotHo nonoxeHue HORAMCHT TPI6BA AQ C& BMXKAQ OT FOPHATA
cTpaHa (Bx. pasrseawara ce crpanmua). Tpussbuat Hox 3a pasare @
MO>e [ia Ce M3MOM3BA OT ABETE CTPAHM.

B Mocrasere npumckartentus anck @) Han pesbara Ha wmuesms Ban

(8. dur. 18).

B lMocrasete kanaka Ha npumckatennus amnck @ (Bx. dur. 1r).
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B 3arerverte raiikara @ c knoua 3a sananutentm ceewn @ obparto Ha
yacoeHukosara ctpenka BHUMAHME! Jlaea pes6al (ex. dur. Te).

B [pu nocraskara Tpuss6uaT Hoxx 3a pasare @ e obopynsan ¢ nnacr-
macos npotekrop. [Npenmn ynotpeba toM Tpsbsa na ce otcTpaHu, a
KOTQaTO HOXBT 30 PA3GHE HE Ce M3MONM3Bd, A CE MOCTABM OTHOBO.

B Cera nnactMacoBumST NpoTekTop Moxe na 6bae CBANEH.

A BHUMAHME! OCTPU PbBOBE, HOCETE 3ALLLUTHU
PbKABULIA

B MoHtuparite 3aWwMTHMS Kanak 3a kopaata 3a pasaxe @ Ha sawur
nus kanak @.

B Mpu paboth c kopaaTta 3a ps3aHe AOMbAHMTENHO TPbBA Oa ce
MOHTMPQ 3CLUMTHUST KANAK 30 kopaata 3a pssave @. MoxTaxeT Ha
30WMTHMS Kanak 3a kopaaTa 3a pssare @ (npeneaputento MoHTMpaH
pabpuruHo) ce M3BbPLBA ChINACHO GUrypa 2a.

B BHuMaBaiTe 30WMTHUST Kanak 3a kopaata 3a pssaqe @ na ce dukerpa
npasunHo. Ha BeTpelHaTa CTpaHa Ha 3aLWMTHMS KAMaK 30 KOpaaTa
3a psaare @ ce namupa Hox @. Toit e nokput ¢ npeanasuren (ex.

our. 2a).
B Orcrparete npeanasmTens npenu 3ano4ysaxe Ha paboTtata u ro nocta-
BETe OTHOBO CreA 30BbpBAHe Ha pabotara.

/\ BHUMAHME! OCTPU PbBOBE, HOCETE 3ALLIUTHU
PbKABULIUN

B 30 AEMOHTOX HA 3AWMTHUS KANaK 3a kopaata 3a pssaHe @ or
sawmthms kanak @ msnonssaiite Hanp. oteepTka, 30 Aa OTBUHTUTE

BHMMATENHO TpUTE 3aKpenBaALLM U.I,Mq)TG.

BHMMAHME! ONMACHOCT OT HAPAHSBAHE!

MoHTtax/CmsaHa Ha Mmakapara ¢ Kopaa

B Monmmpaiite/CMeHeTe Makapara ¢ kopaa @, kakto e nokasaHo Ha
durypa 2s.

B Hameperte otBopa Ha Bodelms OMCK (72} NO3ULMOHUPATE O TAKA, Ye
AQ CHBMALHE CbC CPELLYNONOXHUS OTBOP M ro BnokmMpaitte ¢ Bkntoye-
HMS B OKOMMNNEKTOBKATA HA [OCTABKATA WwecTocTeHeH Koy @.

B 3asuntete Makapara ¢ kopaa ) Ha pesbata 06paATHO HA YACOBHMKO-
BATA CTpErnKa.

BHUMAHME! Nsea pesbal

MocraBsaHe Ha KONAHA 3a HOCEHE

YKA3AHUE

B 30 pabora 6e3 yMOpa MOXKETe Aa M3BbPLUKMTE HACTPOMKM HA
cneaHute Touku. B 3aBrcHMocT oT peTa HaCTPOKKMTE MoraT aa
BAPMPAT.

B [Mpenv 3anousaHe Ha pabotara perynmpaiite konawa 3a Hocete €
cropen puera.

B banaxcupaliite ypena ¢ MOHTMPAHMS peXeLl MHCTPYMEHT TaKa, Ye
PEXELMST MHCTPYMEHT [Ia Ce ABMXKM MANKO Haa 3emsTta, 6e3 ypemst
Aa ce NOKOCBA C Phlie.

1.) Mocraeete konawa 3a Hocere @ u 3atBOpeTe 30KONUANKATA, TAKA Ye
na ce ¢pukenpa (ex. dur. 3a).

2.) Manwpnatite konaa 3a Hocere €, kakTo e nokasawo Ha durypa 36,
30 [ No3MuMoHMpaTe Konaka 3a Hocere @ uenHTpanHo Ha TanoTo M
cnopea 06MKONKATA HA FOPHATA YACT HA TAAOTO.

3.) 3a na crerHete ABATA NpE3PAMEHHM KONAHA, U3NLPNAKTE ABATA Npe3-
PAMEHHM KONAHQ, KAKTO € MOKA3aHO Ha durypa 3s.

4.) 3a na HarmacuTe NPABMAHATA MO3MLMA HO YPEna BbpXy KONAHA 30 HO-

ceHe, M3ﬂ'l>pI'IGIZTe KONAHA 30 HOCeHe, KAKTO € NOKA3AaHO Ha q)MI’ypG 3r.
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5.) Okauete kapabuHepa (E) (8. dur. 3o - 3x) u ro bukcuparite ¢
YepBEHATA YACT OT KOMAHA @ o mexarmama 3a 61bp30 otBApSHe.

6.) Cera B3emeTe ypena 1 ro okadete, KAKTo € Noka3aHo Ha durypa 33,
¢ xankara 3a Hocere € B kapabuxepa G Xankata 3a Hocere @
MOXE NOMBIHMTENHO [A Ce 0CBOHOaAM UpE3 BUHTA @ M na ce npe-

MECTH, 30 1A CE HATMACK HAM-A0BPOTO NONOXEHME HA ypend.

HGCTPOMKG HA BUCOUMHATA HA psA3aHe
M Tocrasete konaHa 3a Hocere € u okauete ypena (ex. rmasa
,MocrasaHe Ha konaHa 3a HoceHe”).

B Hacrpoiite onTMManHata no3uums 3a pabota 1 ps3aHe NoCPeacTeoM
PU3MIMUHMTE ENEMEHTH 30 PEryNMPaHE HA KOMAHA 3a Hocewe @)
(Bx. raea ,MocrasaHe Ha konaHa 3a HoceHe”).

B Cren ToBQ, 30 0O ONPeRenuTe ONTMMANHATA ABXKMHA HA KONAHA 3
HOCEHe, M3BBPLLETE HAKONKO NMioneelum nBuxeHus, 6es na crtaptmpare
aeuratens (Bx. dur. 6a).

B Konanut 30 Hocere @) e obopynsaH ¢ MexaHMsbm 30 61p30 OTBapSHE.
[pbnHete yepserara yact ot konava W, B cnyyart ye Tpsbsa aa
octasuTe 6Bp30 ypena (Bx. pur. 3u).

/\ BHUMAHME!

B Koraro paboture ¢ ypena, BUHAMM M3NON3BAMTE KONAHA 30 HOCEHE
€. MNocrasere konaHa 3a Hocere €, BenrHara cnen kato craptpare
OBMraTens 1 ToM 3apaboti Ha npaseH xon. Mskniouete neurarens,
npeau [a ceanute Konaxa 3a HoceHe €.

FopuBo un macno

B V3nonsearite camo cmec ot 6esonoseH Her3mH (MuH. ROZ 95) 1
cneuuanHo geyTaktoso peurarento macno (JASO FD/ISO - L - EGD).
CMeceTe TOpMBHATA CMEC CBINACHO TABAMLATA 30 CMECBAHE HA Fopu-
BOTO.

B Hanerite CbOTBETHOTO MPABMIHO KOMMYECTBO BEH3MH M ABYTAKTOBO
MACTIO B MPUNOXEHATA BYTUIKA 30 CMeCBaHe Ha Macno M Gexsun @
(8. ,Tabnmua 3a cMecsaHe Ha ropmsoto”). Cnen Toea pasknarete
nobpe 6ymmnkara.

Ta6nuua 3a cmecBaHe HA FOPUBOTO

Meton Ha cmeceaHe: 40 yactu 6eHsuH Ha 1 yacr macno

beH3nH IeyTakToBo macmno
0,5 nutpa 12,5ml

MyckaHe B ekcnnoaraums

/\ BHAMAHME!
. C|'|G3BCIIZT6 30KOHOBUTE U3NCKBAHUSA HA HGpeﬂ6GTQ 340 3awmTa
cpeLly LWyM.

MposepsBarite ypena npenm BCIKO NyckaHe B €KCMNOATALMS 3Q:

B XepMeTMUYHOCT Ha TOPUBHATA CHUCTEMA

B 6e3ynpeyHo CbCTOSHME M KOMMIEKTHOCT HA 3ALMTHUTE NpUcnocobne-
HUS 1 PEXELLOTO YCTPOMCTBO

B crabunHO NONOXEHUE HA BCUUYKM BUHTOBK ChbEOMHEHMS

B necHoMomBMXKHOCT HO BCUUYKM MOABMXKHM YACTM.

C'rclp'rupal-le I'IPM crynel-l asurarten
/\ BHUMAHME!

B Hukora He ocTaBsiTE BLXETO 30 CTAPTUPAHE A CE BPBLYA PS3KO
Hasan. Toa Moxe na Aoeefe [O Nospenm.

1.) Hamsnuete pesepeoapa 3a 6ewsun (B ¢ nomowra Ha dymusta @

(8. pasaen ,lopmso 1 Macno”).
2.) Hatucrete ropusnara nomna (B (Primer) é nutu.
3.) Moctasete npesktousatens 3a sknousaqe/uskniousare @ Ha ,1”.

4.) M3abpnaiTte 3a0BMXKBALMS NOCT HA BB3AYLIHATA KNAMa m B NO3uMuUMS

N

7

"
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5.) OpwsxTe 30paBo ypeaa 1 gbpnaiite BbxeTo 3a crapmpane (B, nokaro
ycetute mbpeo cenpotmenetnue. Cera mapbpnante 6bp3o BLXETO 30
crappate (B. Ypentt crapipa.

6.) Ako mBuraTensT He CTAPTMPA, NOBTOPETe CTbNKA 5.

7.) Beanara cnen kato 3apaboTti ABUIATENST, MbPBO HATUCHETE BNOKM-
poskara cpeuy skntousate @ u cnen Tosa cnycrka @), 3a na oceo-
600uTe ABTOMATMUYHATA B3AYLIHA KNana.

Ako meuratenst He 3apaboTh cnen HIKONMKO ONMTA, NpoYeTeTe pasaen

, IbpCeHe Ha HemsnpasHocTH”.
/\ BHAMAHME!

B Vsnwpneaiite Buxeto 3a crapmpane (B BuHAM B xopu3oHTanHa
nocoka. [lpwxTe 30paBo pbXKATA HA BLXETO 3a cTapipaHe (B,
KoraTo ce npubupa BbxeTo 3a craptupare @B otHoso. Hukora
He ocTaBslite BbxeTo 3a craptupare (B na ce npubupa obpatHo
HEKOHTPONMPAHO.

YKA3AHUE

B [Tpy MHOTO BUCOKM BBHLLIHM TEMMEPATYPH € Bb3MOXKHO Ad Ce HANOXM
CTAPTMPaHE M Npu CTyaeH asuraten 6e3 sb3aywHa knanal
CrapTupaHe npwu Tonba ABUraren

(Ypennt e 6Mn cnpsH HANBAHO B NPOABIKEHME HA NO-MANKO
ot 15 - 20 MuHyTH)

1.) Mocrasete npesktousatens 3a sknousaqe/uskniousare @ Ha , 1"

2.) Nocret Ha sv3aywhata knana @) e Tps6sa na ce uspbpnea 3a crap-
TMPAHE HA TONNKa ABUraTen.

3.) Opwxre 3npaso ypena 1 aspnaiite svxeto 3a crappare @, nokato
ycetute mbpBo cbnpotusnetme. Cera usabpnaitte 6bp3o BbXETO 3a
craptpate (B. Ypenst 1ps6sa aa craptupa cnen 1 - 2 M3nbprsaHms.
Axo cren 6 M3mbPNBAHMS YpembT BCE OLe HE & CTAapTMPAn, NOBTOpeTe
cronkn 1 - 7 ot ,CraptmpaHe npu crynex nsuraren”.

CnupaHe Ha pgBurarens

MocnenoBaresHOCT OT CTHMNKU 30 ABAPUIHO CNUPAHE

Ako e HeobXOAMMO fd CripeTe ypena He3abaBHO, NOCTABETE MPEBKIIIOY-

BaTens 3a BkntousaHe,/mskmousare @ wa ,0”.

HopmanHa nocnenoBarenHoCT oT CTbNKMU

B OrnycHete cnycbka © v vzuakaiite, nokato meurarenst npemMmHe KbM
obopoth Ha npaseH xoa. [Moctasete npeskntousaTens 3a skaousaHe,/
uskniousare @ na ,0”.

A\ BHAMAHME!

B Tpu npaseH xon TPM3LOMAT HOX 30 ps3aHe TpA6Ba AA CTOM Henoa-
BIKHO. AKO TPM3BOMAT HOX 30 ps3aHE ce BbPTH, KapbypaTopsT
Tps6Ba Aa ce Hactpom!

YkasaHuus 3a paborta

IMpenu ynotpeba Ha ypena TPEHUPAiTe BCUMUKM PABOTHM TEXHUKM (BXK.
¢ur. 6a - 68) npu cnpsaH Asmraten.

YabvmKkasaHe HA KOPAATA 3a pA3aHe

3a ynbnkaBaHe HO KOPAATA 3a PS3aHE OCTABETE OBMrATENs Ad pabotu ¢
MM Fa3 M HaTUCHeTe neko makapata ¢ kopad ) kem semsta. Kopaara
ce ynbmxasa asromatnuro. Hoxst @ Ha sawmrrus kanak 3a kopaata 3a

pasare @ ckbcssa kopaaTa fo nonycTMmMaTa genxuHa (Bx. dur. 6r).

/\ BHUMAHUE!
Ocrarsum or Mopaea,/Tpeea/BypeHn ce 30XBALLAT NOA 3ALUMTHMS

kanak @.

B Orcrpanete ocrarblyure Npu U3KMIOYEH ABUATATEN C WINAKA MK
nono6eH UHCTPYMEHT.
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PaznuuHu metonm 3a pasaHe

Moppsssane/KoceHe (Tpusbb HOX 3a psA3aHe, €BEHTYANHO ¢
makapa ¢ kopgaa)
B [euxete ypena c kocswo osvxerue (ex. dur. 6a).

B [puxrte pexelms MHCTPYMEHT yCNOpeaHO HA 3eMATd 1 onpeaeneTe
XKENAHATA BUCOUMHA HA PS3aHE.

Hucko noppsseane (¢ makapa ¢ kopaa)

B [pwxTe ypena ¢ nek HakmoH HaA 3eMata (Bx. dur. 66). Bunarm pexerte
Ha pasctosHue ot cebe cu. He nbpnarite ypena kum cebe cu.

OkocaBaHe (¢ makapa ¢ kopaa)

B [Mpu okocssaHeTo 06XBALATE LANATA PACTUTENHOCT A0 3EMSTA.
3a uenta HaknoHeTe Makaparta ¢ kopaa nog bren or 30° HaascHo.
lMoctasete ApBXKATA B XenaHata nosuums (ex. dur. 6s).

Pszane po avpeo/orpana/dyHaameHt (c makapara ¢ kopaa)

YKA3AHUE

B [Tpum KOHTAKT C HBPBETA, KAMBHM, KAMEHHM 3MOOBE UMK QYHAAMEHTH
KOCATA ce M3HOCBA Mnn M3Kkpuesea. Mpu ynap B orpanHa Mpexa
Kopaarta ce Kbca.

/\ BHUMAHME!

B He orctpaHssaite ¢ NOMOLWTA HA YPEAA HAKAKBM NPEAMETMU OT Mb-
TEKM U T.H.| YpembT € MOLLEH 1 MANKK KAMBHM UK APYTU MPEaMETH
morar aa 6baat oTxebpneHn Ha 15 MeTpa 1 noseve 1 aa nosenar
[0 HOPQHSBAHMS MK LUETU MO ABTOMOBUNM, KbLUM M MPO30PLM.

Hocerte 3awutHm ounnal

3axknewsaHe

AKO pexelmaT MHCTPYMEHT Brokupa, He3abaBHO crpeTe OBUraTens.
Oceobopete ypena oT TpeBATA M XPACTUTE, MPEAM AA TO MyCHETE OTHOBO
B leMcTBMe.

MpenoTteparasaHe Ha oTkar

Mpu pabota ¢ TpusbEMS HOX 30 pS3aHe CbLIECTBYBA ONACHOCT OT OTKAT
I'IPIA KOHTAKT C TB'bpﬂl/I I'Ipel'IﬂTCTBMFI (CTBOH HQ Il'prO, KNOH, MbH, KOMBK M
op.n.). Mpu ToBa ypenst ce OTMATA HA3GA Cpely NOCOKATA HA BbpTEHE
Ha pexelumns uHcTpymeHT. Toa Moxe Aa nosene Ao 3aryba HA KOHTpon
Han ypena. He m3nonssaiite Hoxa 3a pssare B 6namsoct oo orpaam,
MeTanHu cTbnbose, PAHUYHM KaMbHU MK GYHAAMEHTU. 3a ps3aHe Ha
npebHM XPAcTH NO3MLMOHMPANTE ypeaa chinacHo ¢ur. be, 30 aa npe-

AOTBPATUTE OTKAT.
Pabora ¢ pée3aukara 3a Xpactm

TexHUKM Ha psa3aHe

B [IBycTpaHHMAT HOXOOBPXKAY MO3BOMSIBA PS3CAHE B ABETE MOCOKM MM
upes ntoneelm ABUXEHMUS OT ENHATA CTPAHA KbM APYraTa.

B [Tpu BepTHKANHO pa3aHe ABMXKETE PE3AYKATA 3a XPACTM PABHOMEPHO
Hanpen mnm noa GOPMATA HA AbIA HATOPE M HAAONY.

B [Tpu XOPM3OHTANHO PA3aHE OBMXKETE PE3AUKATA 3d XPACTM CbPMOBMAHO
CMpSMO KPAs HA MNETd, 30 A MOTaT OTPS3aHMTE KMOHK Ad NAAAT HA
3emsTa.

B Bx. pasrssawata ce crpanuua (burypa A).

YKA3AHUE

> Orcrpanssaiite nebenure KNOHU C PE3AYKA 3a KNOHM.
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Pabora ¢ pezaukara 3a BUCOKU KNOHU
TexHUKU Ha psizaHe ¢ TPUOH

/\ NPEAYNPE>XXQEHUE!
> [lasete ce or nanams oTpsI3aH Matepuan.

> Bunarm umarite npensuma ONAcHOCTTA OT OTCKAYAHE HA KNOoHUTE
Hasag.

YKA3AHUE

> Tlocrasete ynopa €B Ha knoHa. Taka we paboture no-6ezonacHo u
NO-CMOKOMHO.

> Epea Torasa 3anoyHerte ¢ psa3aHeTo.

O'rpnssaue HA TbHBK KJIOH

¢ Tpu TeHKK knonm (D O - 8 cm) pesxxete otrope Hamony (Bx. puryparal.

|
‘1%

OrtpsaseaHe Ha no-pgebenu KNoHU

4 [pu no-nebenu knowu (J 8 - 25 cm) nvpso HanpaseTe oceoboXAa-
saw pazpes @ (Bx. purypara). Ocsoboxaasaiwmsr paspes npepor-

Bparasa obensaHeTo Ha KOpATd HA OCHOBHOTO crbno.

¢ Cnen 1osa paspesxere otrope @ nanony @.
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HapsaseaHe Ha napuera
Ckbeete aowvnrurte pecn. J:le6eJ'IMTe KNOHKM, npean na m3sbpLUMTe q)MHGJ'IHOTO
paspsssate (Bx. puryparal).
e o o
by
I I—

BesonacHa pabora

B [MoaaspxaiiTe ypena, pexewlara rapHUTypa M NpeanasHata o6Bsueka
na sepurata @ s no6po ekcnnoaraumoHHo chcTosHMe, 30 AA NpeaoT
BPATMTE HAPAHSBAHMS.

B Cren nanaHe Ha ypena nposepeTte 3a 3HAYMTENHM MOBPEaM MK
nedekTn.

B Cnassavire npennucarms paboteH vrbn of make. 60°+£10°, 3a na
rapaHtMpare 6esonacHa pabota (Bx. purypara).

7/

makc. 60° + 10°

A A

B He wsnonssaiite ypena, KOrato ce HAMMpATe Ha cTbnba unu Hecta-
BUNHO MSCTO.

B He ce nonnasaiite Ha BbIMOXHOCTTA A M3BBLPLIMTE HEOBMMUCTIEHO
pa3aHe.
To Moxe na NPMUYMHKM ONACHOCT 3d BAC MAM APYIM NMUQ.

B Haobniopaeaiite newlara, 30 0a cTe CUIypHM, Ye He UrpasT ¢ ypena.

B lMepuopnuHo cmeHsiTe paboTHata cu nosmums. Mo-npopbmkurenHa
ynotpeba Ha ypena Moxe na Aosene 00 o6ycnoseHu or Bubpaummte
CMyLLEHMs B KpBBOOPOCABAHETO HA pbueTe. MoxeTe na yasmxmre
NPOABIXKUTENHOCTTA HA YNoTpeba ¢ NoaXoasiUM PbKABMLM 1N Me-
puoanum naysu. O6bpHeTe BHUMAHME, Y€ MHAMBMAYANHO NPeapas-
NONOXeHWE KbM NOLO KPBBOOPOCSBAHE, HUCKM BBHLIHM TEMNepaTypu
AW TONEMM CUIW HA CLenneHue npy pabota HAMANSBAT MPORBKM-
TENHOCTTa Ha ynotpeba.

TpaHcnopTupaHe
B [Tpu TpaHcnopTHpPaHE M3MON3BAMTE 3ALUMTHUTE KANALM (59X 608

B Brumasalite na He BKIOUMTE ypena no BpeMe HA HOCEHe, 3a Aa
msberHete HapaHseaHus (ex. puryparal).
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MouucreaHe

Mouucreaxe Ha 6noka Ha asurarens

YKA3AHUE

B Cren scska ynotpe6a ypenst ps6Ba AA C& NOYMCTBA LATENHO.

B [Mpean paboTit MO NOUUCTBAHETO BUHATU M3KNIOYBAMTE YPEnad U us-
BOXAAkTE Wekepa Ha 3ananutenHara ceewy (.

B [Mouncreaite ypena penoBHO € BAAXKHA KbPMa M MANKO MMell npena-
par. He nonyckaiite nonanaHe Ha BOAA BbB BLTPELIHOCTTA HA Ypead.

MouncTBaHe Ha pe3aukaTa 3a BUCOKU K/IOHU

B Pesaukara 3a KnoHM TpS6BA OA Ce NOYUCTBA PEOBHO OT CTPrOTUHM.

¢ Orcipanete kanaka 3a BepuxHoTo koneno €D.

¢ Csanerte pexewara sepura € ot wunata Ha pexewara sepura € u
nouncrete Hanpaenssawara penca @.

¢ Tonawpxaiite octpa pexewara sepura €D u nposepseaiite onsea-
HETO, HMBOTO HA MACNOTO M MONABAHETO HA MACTIO.

MouncreaHe Ha pesaukara 3a Xpactu

¢ TposepsBaiite pe3aukara 3a XpPACcTH 3a pasxnaberun BUHTOBE HA
Hoxombpxaya @) 1 npu HEOBXOAMMOCT T 3aTAraliTe AOMBAHUTENHO.

¢ OrcrpaHere 3aKnelleH OTPS3aH PACTUTENEH MATEPHAT.

¢ Cwmassaiire Hoxombpxaua @) ¢ MacneH cnpeit Unu phuHa MACTbOHKA.

MouncTBaHe Ha NPUCTABKATA MAKAPA € KOPAA/HOX 3a pa3aHe

¢ OrcrpaHeTe 3aKnelleH oTPS3aH pacTuTeneH Matepmarn.

¢ TMoamspxarite Tpu3bbus Hox 3a pasare @ octvp, 30 na ynechure

pabortara.

TexHuuecko obcny>xBaHe
CMmsaHa Ha makapara ¢ kopaa/Kopadra 3a psasaHe

1.) Makaparta ¢ kopaa @ ce nemoHTMpa cbmacHo onucaKm1eTo B pasnen
+Montax/Cmara Ha makapara ¢ kopaa”. HatucHete mapkuposkute

(8. dur. 5a) u ceanete kanaka (ex. dur. 56).

2.) M3sanete pucka Ha Makapara 0 OT KOpMyCa HA MAKAPATA C KOpPAd
(8. Ppur. 58).

3) OTCTpGHeTe €BEHTYANHO BCE Olle HANMYHATA Kopaa 3a psa3daHe.

4.) CrbHeTe HOBATA KOPAA 30 PA3AHE B CPEAATA M OKAYETe NoNyYeHaTa

NPUMKA B OTBOPA HA AMCKA HA Makapata (sx. ¢ur. 5r).

5.) Hasuiite kopaata ¢ onbeaHe 06paTHO HA YACOBHUKOBATA CTPENKA.
Iuckst Ha Makapara ()] pasnens pBeTe NONOBMHM HA KOPAATA 3a
pssare (Bx. dur. 5r).

6.) Cera B3emeTe KANaka B PbKa M NOCTABETE AMCKA HO MAKAPATA 0
Kanaka.

BHuMaBsariTe abpxaumMTe HO KOPAATA HA AMCKA HA MOKAPATA AQ ChbB-

nanar ¢ npoxoaa 3a Kopaoara B kanaka.

7) Cera ocao6oneTe KopAaara 3a p43aHe OT AMCKA Ha Makapara 0 na

npOKOpdﬁTe npes MeTanHuTe Xanku B Kanaka.

8.) CreamnHeTe OTHOBO ABETE MONOBMHM HA KOPMYCA, TAKA Ye AA ce PUK-
cupar.

9.) Otpexerte usnmwHara kopaa no okono 13 cm. Toea Hamansea HaTo-
BOPBAHETO HA ABMIATENS MO BPEME HA CTAPTMPAHE M 3arpaBaHe.

10.) MoHtuparite otHoBo Makapara ¢ kopaa (ex. rmasa ,MoHrax/

CMsHa Ha makapara c kopaa”).
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MopnpbXKa HA BL3AYWHUSA GUNTBLP

3aMbpCeHmMTE B3AYLIHM GUNTPM HAMANSBAT MOLLHOCTTA HA ABMraTENS
nopaau TBbpae cnabo noaaBaHe HA Bb3AyX kKbM Kapbyparopa.

3aToBG PENOBHATA MPOBEPKA € 3aAbMKMTENHa. Bu3nywHmst dunrsp 0

Tps6Ba AA Ce NpoBepsBaA HA BCekM 25 paboTHM Yaca 1 AA Ce NOYMCTBA

npu HeO6XOnMMOCT.

IMpu cunHo 3anpalleH Bb3AYX Bb3OYLWHMIT GUATbP TPIOBA AG Ce NPOBEPSBA

no-yecro.

1.) Csanerte kanaka Ha kopryca Ha sb3aywHMs duntsp (.

2.) Mssagete Bb3aywHms duntsp (1}

3.) Mouncrerte Bb3aywHus duntbp 0 upes U3TyNBAHE MM NPOAYXBAHE
(cbe crberen BB3AYX).

4.) CrnobssaHeTo ce M3BBPLIBA B O6PATHA NOCNENOBATENHOCT.

/\ BHUMAHME!

B Hukora He nouncTBakiTe Bb3AYLWIHMS GUNTLP C GEH3MH MK TOPHUMM
pastBopUTENM.

MonnApbXKA HA 3aNanNUTENHATa ceely

1.) Ussanete wekepa Ha sananutenHara ceew ().

2.) Passuiite 3ananuTenHaTa ceeLy C NPUAOXEHMS KoY 30 3aNANUTENHM
ceeum @.

3.) CrnobseareTo ce m3BbpBA B 06PATHA NOCNEAOBATENHOCT.

Pascrosnue mexay enekrpoamte = 0,6 mm (pascrosHue mexay enekrpo-
OMTe, MEXAY KOMUTO Ce reHepupa 3ananeawa uckpa). [posepete sananu-
TENHATA CBEL 30 3aMbPCABaHMS mbpeoHadanto cnea 10 pabotHu yaca u

npu HeO6XOﬂMMOCT 4 noymcretTe C MeAHa TeneHa vyeTka.

Cl'le]:lI TOBQ M3B'prIJBC]lZTe NOAAPBXKA HA 3AaNANMUTENHATA CBEL HA BCEKU

50 paborhu yaca.

3arouBaHe HA HOXKA HA 3ALWMUTHUSA KAnaK

Hosxbr @ (. ¢ur. 2a) Moxe AA Ce U3TLNK C TEYEHUE HA BPEMETO.

B rakse CJ'IyLICIl‘;i oTBUHTETE 2-TA BUHTA, C KOUTO HOXBT 0 € 3aXBAHAT KbM

3AWMTHMA KANAK Ha Kopaarta 3a pa3aHe @ 30erneTe HO>Xa o B M€H-

reme. 3atouete HOXA 0 C TOYUNEH KOMBK U CcrefeTe 3a 3ana3BaHe Ha

LN HA pexeluns pb.

Hacrpoiiku Ha kapbypartopa

CaareTe KAaNaka Ha KOpMyca Ha Bb3aywHua duntep (O.

Hacrpolika Ha 3aaBMXKBALLOTO BbXKE

AKO C Te4eHre HO BPpEeMETO BeYe HEe C€ NOCTUIAT MAKCUMMANHUTE 06OPOTM

Ha ypena n BCUYKKM OPYTHM NPUYMHKM CBINMACHO pasanen ,,OTCTPGHSIBGHG HQ

HemnpaBHocm" CAa MU3KINKYeHM, MOXe Oa e HeO6XOJ:lMMO peryn1paHe Ha

300BMXKBALLOTO BbXKE. 3a na perynupare 3a0BMXBALLOTO BbXE, 3ABUHTETE

NPABUNIHO BMHTA m pecn. perynupatimsa BUHT @, KAKTO U KOHTpGrOﬁKGTG

@ (. pur. 4).

FpecupaHe Ha penykTopa

B Ha scekn 20 pabotHi yaca nobaBsiTe MANKO TEYHA rPec 30 peayKTopH
(okono 10 g), 30 na cMaxeTe BIMOBMS penyKTOp.

¢ 3a uenta otsopete npobkara (B) (sx. pasrsaaiara ce crparmua), 3a

AQ HATHETUTE TEYHATA FPec 30 PEAYKTOPM B KOPMYCa HA penyKTopa.

¢ Cnen HambneaHe Ha penykropa 3sarsopere OTHOBO OTBOPA 34 rpecu-

paHe ¢ npobkata D}
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CbxpaHeHMe u TPAHCNOPTUPAHe

B Cuxpanssaitte ypena Ha 6e30nacHo mscro.

B CuxpaHssaiite ypena 1 NpUHAANEXHOCTHTE Ha BE30MACHO U 3ALMTEHO
OT OTKPMTH NNAMBLM M M3TOUHMLM HA TOMAMHA/MCKPH, KATO ra30BM
Bornepu, CyLWUIHKU 30 NPAHE, HABTOBU NEUKM UM NPEHOCUMM PALM-
ATOPU U T.H.

B [To Bpeme HO CbXPAHEHME 3ALMTHMST KANAK ®, Makapata ¢ kopaa @
W ABMIQTENST BUHATM TPS6BA AA CA MOYMCTEHM OT OCTATBLM OT KOCEHE.

| I'Ipw TPAHCNOPTUPAHE M KOTFaTO HOXBT HE C€ M3NON3BA, NNACTMACOBMAT
NPOTEKTOP Tpﬂ6BO na ce NoCtaeM OTHOBO HA TpM3'b6MSI HOX 30 psa3aHe

B TMpean paboti No TeEXHUUECKOTO 0BCNYKBAHE BUHAMM M3KIIOUBAMTE
ypena 1 usBaxaaiite wekepa Ha sananutentara ceey (.

CuxpaHeHue Ha ypeaa

3a chxpaHeHue B npoabmxerue Ha noseve ot 30 aHu Tpabea Aa noarot-

BuTe ypena. B npotmsen cnydait Hammpaworo ce B kapbyparopa ocra-

TbYHO TOPUBO CE M3MAPSBA M OCTABA NOROBHA HA ryMa yTakka. Ta Moxe

[0 3aTPYAHM CTAPTUPAHETO M [d NOBEAe A0 CKbMOCTPYBALM PEMOHTM.

1.) Ceanete kanaukara Ha pesepeoapa ), 30 na ocsobopurte esentyan-
HOTO HansraHe B pesepeoapa 3a 6exsun (. BuumatenHo msnpasrere
pesepsoapa 3a bersun (B.

2.) Craptmpaiitte aeuratens 1 ro ocrasete oa pabotu, AOKATO cnpe, 3a

[Q OTCTPAHMTE ropuBoTo oT kapbypatopa.
3.) Ocraserte peurarens aa ce oxnaam 3a okono 10 MuHyTH.

4.) Orctpanere sananurenHarta ceew (Bx. masa ,[oaapsxka Ha 3ana-
nutenHara csew”).

5.) Dobasete 1 yaeHa MbXMUKQ ABYTAKTOBO MACHO B FTOPMBHATA KAMepPQ.
Mapbpnasite Hakonko mbTu BbxeTo 3a craptupare @, 3a na ce Ha-
MOCTST BCMUKM MeXAHMUHM yacTu. [octasete oTHOBO 3ananutenHara
caell.

YKA3AHUE

B CixpaHssaiTte ypena Ha Cyxo MACTO M HQ TONSMO PA3CTOSHME OT
BBH3MOXKHM U3TOUHMLIM HA 3aNanBaHe.

MoeTOpHO NyckaHe B ekcnoarauus

1.) Orctpanerte sananutentata ceew (Bx. masa ,[loaapwxka Ha 3ana-

nutenHara ceew”).

2.) Msmwpnatite 6up3o uxero 3a craptupare (B, 30 na otctpanmTe us-

NULIHOTO MACHO OT rOPMBHATA KaMepa.

3) [Moumcrete 3ananutenHara ceew mn BHMMABAMTE 30 NPABUNIHO PA3CTOR-

HWEe MeXAy enekTrpoamTe Ha 3ananmTenHaTa ceell.

4.) Hanvnwere pesepeoapa 3a 6enaun ). Bx. pasnen ,fopuso u macno”.
TpaHcnoptupasne

B Axo xenaete na TpaHCNopTMpaATe ypead, M3NpasHeTe pe3epsoapda 3a
6erzun (B, kakTo e obscHeHo B pasnen , Coxpanenme”.
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T'bpcel-le HGQ HeM3NpAaBHOCTU

bnok Ha pgBurarens

Mpo6nem

Bb3moxkHa npuumHa

OrctpaHssaHe Ha
HEU3NPABHOCTM

Oeuratenst He
craptmpa.

lMorpewHo npouennpaxe
npu cTapTMpaHe.

Cnengaitre MHCTPYK-

unmTe 3a CTapTrMpaHe.

Heuratensr
CTApTMPA, HO He
pabotu ¢ meaHa

Henpasunta Hactporika
HQ NOCTA HA BB3AYLWHATA

knana @.

[Mocrasete nocra Ha

BBL3AYLIHATA KNANa m
"

Ha 4"

Nutepeanu 3a noaap»XKa

Pe3auka 30 BUCOKM KNTOHU

lMocoueHuTe TyK AAHHM CE OTHACST 30 HOPMATTHM YCNOBMS HA pabota.
[Mpu 3aTpynHeHM ycnosus, KATo HANpP. CMNHO 0B6pasyBaHe HA NPAX U
NO-ObMMM eXeAHEBHM PABOTHM BPEMeHA, TPF6BA CbOTBETHO A CE CKbCAT

NOCOYEHUTE MHTEPBAU.

MoLyHOCT.
ouroc 3ambpceH Bb3ayLEH lMoumcrete BBL3NYIWIHMS
dunTop. dunTop.
Oeurarenst Henpasunto pascroshme | lMNouncrere 3ananuren-
paboti Hepas- | MeXMy enekTpoauTe Ha HQTQ CBEL W perynu-
HOMEPHO. 3ananuTenHaTa ceell.

paite pascTosHUeTo
Mexay enekTpoamTe
UMK NOCTABETE HOBA

3ananurenHa ceel.

Mokputa cbe
CaXamn Mnm
BNAXHA 3ananm-

TENHA CBEeLl.

HenpaeunHa Hactporika

Ha kapbyparopa.

[Moumcrerte 3ananum-
TenHara ceew 1mnn1 4

CMeHeTe C HOBQ.

Pe3auka 3a BUCOKM KFTOHU

Mpo6nem

BwvamorxHa npUYnHa

OTCTPOHHBGHG HQ
HEN3NPABHOCTH

[eurarenst pa-
6071, pexelyata

Bepura €D ve ce
LBMXM.

Mpucraskata pesauka 3a
XPACTU pech. NPMCTABKATa
pe3auKa 3a BUCOKM KITOHM
He e CBbP3aHA NPABMIHO
kbm 6roka Ha gsuraTens.

MNposepete MoHTaXA.

Hama Hanpenbk
npu pabora.

Pexewata sepura € e
cyxa pecn. nperpsna unm
npoBKCBA.

[onbnHete macno
pecn. 3aTouere,
CMeHeTe UnM onbHeTe

pexewara sepmra @

Yacr Ha | Hevicraue Mpenn | Exece- | Mpu Mpu Mpwu
ypena 3anoy- | amuy- | Hems- [ noepe- | Heob-
BAHe HO npae- | Aa xoam-
Ha po- HocT mocTt
6ora
Cmas- Mpoeepka
BAHE HA X
Bepurara
Pexewa | Mposepka u
Bepura KOHTPON Ha X
(31) 3aTOUYBAHETO
Mposepka
HQ OMbBA-
X
HETO Ha
Bepurara
3arousaHe X
Hanpas- | MNMposep-
nasalla ka (3a
X
penca @ | usnocsare,
nospenal)
Mouncrsane
1 obpsbLya- X X
He
3arnaxk-
X
naHe
Cmsna X X
BepuxHo | Mposepka X
Konen
é eno Cmsna X

Pesauka 3a x|

pactu

Mpo6nem

Bb3moxHa np1YnHa

OTCTpGHﬂBGHe HQ
HEU3NPABHOCTH

[eurarenst pa-
60TH, HOXXOBETE
Ca HeMnomaBUXKHM.

anCTGBKCITCI pesayKka 3a
Xpactn pecn. npmucraskara
pe3ayKka 3a BUMCOKM KNOHU
He € CBbp3dHa NpPpAaBUHO

KbM 6roka Ha asurarens.

Mposepete MoHTaXA.

Pesauka 3a xpacru

lMocoueHuTe Tyk AAHHM CE OTHACST 30 HOPMATHM YCNOBMS HA pabota.
[Mpu 3aTpynHEHM ycnoBus, KATo HAMP. CMNHO 0BPA3YBAHE HA MPAX U
NO-ObATM eXeAHEBHM PABOTHM BPEeMeHa, TPA6BA CbOTBETHO A CE CKbCAT

NOCOYEHUTE MHTEPBANU.
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Yacr Ha | Hetcraue Mpean | Cnen | Mpu
ypena 3anoy- | npu- Heob-
BAHE KoY~ xoaun-
Ha pa- | Bave Mmocrt
6ota Ha
pabo-
Ta
Pexely Ornen X
HoX Mouncrsane X X
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Mopbuka Ha pe3epBHM UACTU

MopbuBaHe Ha pesepBHU YACTU

[Mpyr nopbuka Ha pesepsHM YACTH TPSEBA AA CE MOCOYAT CMEAHMTE AAHHM:
B Bua Ha ypena

B KartanoxeH Homep Ha ypena

B VlnentndmkaumoHeH Homep Ha ypend

AKTYanHu ueHn 1 MHPOPMALMS MOXKETE 1A HOMEPMTE HA

www.kompernass.com

YKA3AHUE

B Henocouenu pesepsHM Yacti (Kato HAMp. MAKapa ¢ KOPAA, Kopad
30 ps3aHe) MoXeTe 4a NOPBYATE Ypes ropeLlaTa AMHMS Ha HawMs
cepsus.

NMpenasaHe 3a oTnagbum
N

&

Onakoskata e npouspeneHa o1 eKONOorM4YHKu Marepmani,
KOWTO MOraT Aa ce npenasar B MECTHUTE NMYHKTOBE 3d
peunknmpaHe. )’pem:T M NPUHAONEXHOCTUTE MY C€ CHCTOAT OT

PA3IMYHM MATEPMANK, KATO HAMpP. MeTan 1 NNacTMacu.

MH¢)OPMGHME OTHOCHO NPendaBAHETO 3a oTnaabLM HaA MU3nes3nms ot yno-

Tpe6c| YP€eA MoxXeTe Ooa nonyymte oT sawara O6LL|.MHCKO nnu rpancka

ynpaga.
lMpenasaiite oNakoBKATA 30 OTNANBLM B CLOTBETCTBUE C
b €KOMOTUYHUTE UIUCKBO-HMS.
Bsemerte non BHMMaHKME 06O3HAYEHMETO BLPXY PA3NUYHMTE
a

ONAKOBBLYHM MATEPUANM M NIPU HEOBXOAMMOCT 1 ChbupariTte
pasaenHo. OnakosbuHUTE MATEPHANH ca 06O3HAYEHU CbC
cvkpaerms (a) u undpm (6) cve cnepHoto 3HAUEHMeE:

1-7: nnactmacy,

20-22: xapT1s 1 KapToH,,

80-98: koMno3utHK MaTepuranu

\. OTHOCHO BB3MOXHOCTUTE 30 OTCTPAHABAHE HA U3nesnuna ot

OnaseaHe Ha OKONHATA cpeaa

ynotpe6a npoaoyKT Kato oTNambk ce MHGOpMMpaTe ot

Bawara obwmHeka unu rpaacka ynpasa.

B M3npasHete ctaparenHo 6eH3MHOBMS 1 MACNEHWS PE3EPBOAp U Npe-
AQWTe YPEena B MyHKT 30 peUMKnnpaHe. Msnonseaxute nnactMacosu u
METANHM YaCTH MOTAT Aa ce cbbepar pasaenHo 1 Taka Aa ce Npeaaaat
30 NOBTOPHA ynotpeba.

B [Mpenatite oTPabOTEHOTO MACO M BEHIUHOBKTE OCTATBLM B MYHKT 3
CbOMPAHE HA OTNAOBUM M HE T U3NMBAMTE B KAHANM3ALMITA MK B
OTTOYHMS KaHAN.

B [Npenasaiite 3aMbPCEHMTE MATEPUANM 30 TEXHUYECKO OBCNYXBAHE U
TOPMBO-CMO30UHWTE MATEPMANM B NPENHA3HAYEH 3a TX cbbupareneH
MYHKT.
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FfrapaHuus

YBaXKaeMM KNUEHTH,

30 TO34 ypen nonyyasare 3 roamMHK rapaHUMs OT NATATA HA NOKYNKATA.

B cnyuait Ha HeckoTBETCTBME HA MPOMYKTA C AOTOBOPA 3a Npoaax6a Bue
MMaTe 30KOHHO MPABO A4 NPeassuTe PekNnaMalms Npea NPOoaaBaYd Ha
NpPOayKTa NPM yCroBMSTA M B cpokoseTte, onpepnenenu B un.112-115% or
3akoHa 30 3awmTa Ha notpeburenmre. Bawmre npasa, npoustuyaium ot
MOCOUEHMTE PA3NOPentu, He Ce OTPAHMYABAT OT HAWIATA MO-00MY Npel-
CTABEHA TbPrOBCKA FAPAHLMS M HE3ABMCMMO OT Hes MPOAABAYLT HA MPO-
[yKTQ OTrOBAPS 3 IMMCATA HA ChOTBETCTBME HA NOTPEBMTENCKATA CTOKA C

[oroBopa 3a Npoaax6a cbracHo 3aKoHA 30 3aWMTa Ha noTpebuTenure.
FapaHunoHHM ycnosus

rCIpOHLIMOHHMSIT CpOK 3ano4Ba Aa Tevye OT 4aTatd Ha NoKynkara. Mazete

nobpe

opwur1HanHata kacosa 6enexka. Tosn AOKyMeHT e Heobxoomm KaTto
[OKQ3QTeNCTBO 30 NOKYNKATd. AKO B PAMKMTE HA TPM FOAMHM OT AATATA
HO 30KYNYBOHE HA TO3M MPOAYKT Ce NOsBMU AedeKT Ha MaTepMana 1nu
NPOM3BOACTBEH AeeKT, NPOLYKTLT e Gbae 6e3nnaTHO PEMOHTUPAH

WNK 3aMeHeH - no Haw usbop. MapaHumdta npeanonara B pamMkMTe Ha
TPUFOAMLLIHMS TAPAHLMOHEH CPOK A Ce NPeacTaBsT AePeKTHMIT ypen U
kacosata 6enexka (kacosmsT 6oH) 1 MMCMeHO AA ce 0BACHM B KAKBO ce
cbCToM NedeKTbT M KOTa € Bb3HMKHAM. AKO NepeKTbT € NOKPUT OT HawWaTd
rapaHums, Bue we nonyunte o6patHo PEMOHTUPAHMS MK HOB MPOLYKT.
C peMOHTA MK CMSHATA HA MPOAYKTA He 3aMoYBA AA TeYe HOB FAPAH-
LIMOHEH CPOK.

FapaHUMOHEH CPOK M 30KOHOBM

npereHunm npu pedpeKTun

[apaHuUMoHHATa ycnyra He yabnKaBa rapaHLMOHHMS CpOK. ToBA BAXM
CbLUO M 30 CMEHEHMTE 1 PEMOHTMPAHM YACTU. 30 EBEHTYANHO HANUYHUTE
nospeau 1 aedekT1 ole Npu nokynkata Tpsbea na ce cvoblu BeaHara
cnepn pasonakosaHeto. EBeHTyanHuTe peMoHTH cren M3THYaHe Ha rapaH-

LUMOHHKA CPOK Ca Cpelly 3annaliaHe.
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O6XxBAT HA rapaHUMATa

YpensT e NpousBeneH rPUXKIMBO COPEN CTPOTUTE M3UCKBAHMS 30 KAYECT-
BO 1 NOBPOCHBECTHO M3MMTAH Npeam NOCTAaBKA. [apaHUMITa Baxu 3a
nedekTM Ha MaATepPUana MK NpsomsBoacTeeHn aedektn. [apaHumsTa He
06XBALLA YACTUTE HA MPOAYKTA, KOUTO NOLMNEXAT HA HOPMAIHO M3HOCBG-
He, NOPAaM KOeTo MoraT Aa GbAAT PA3MEXAAHM KATO 6bP30 M3HOCBALLM
ce yactu (Hanpumep GUATPH MAKM MPUCTABKM) MM NOBPEAMTE HA YyMIUBM
yactv (Hanpumep npekbeBauM, 6ATEPUM MMM TAKMBA MPOMU3BEAEHM OT
cTbkno). FapaHUMSTa OTNAAQ, AKO YPEenbT € NoBPeAeH NOPanM Henpa-
BMITHO M3MON3BAHE MMM B PE3YNTAT HA HEOCHLIECTBIABAHE HA TEXHMUYECKO
noaapbXKaA. 3a NpaeMaHaATa ynotpeba Ha npoaoykTa Tpabsa ToYHO aa ce
CNA3BAT BCMUKM YKA3AHMS B YMBTBAHETO 30 06CTyXKBAHE.
[MpenHasHaueHne 1 OeMCTBUS, KOUTO HE Ce MPENOPBYBAT OT YMLTBAHETO
30 eKCMNOATALMS MM 30 KOMTO TO NPeaynpexadsa, Tpsbea saabmkurert-
HO na ce m3barsar. MpooyKTsT € NPeaHA3HAYeH COMO 30 YACTHA, a He 3d
cronatcka ynotpeba. Mpu 3noynotpeba m HenpasmnHo TpeTMpaHe, yro-
Tpeba Ha CMNAa U NPK UHTEPBEHLIMM, KOMTO He CA M3BbPLUEHMU OT KIOHA

HQ HALLMS OTOPU3MPAH CEPBM3, FTAPAHLMATA OTNAAA.
Mpouenypa Npu rapaHLUMOHEH cryyan

3a na ce rapantipa 6bp3a obpabotka Ha Bawwms cnyuart, cnepsarite

CrenHUTe YKa3aHMs:

. 30 BCUYKU 3ANMMTBAHMNS NOOAroTBeTE KACOBATA 6e]'|e)KKG n MneHTMq}MKO-
umonHus Homep (IAN 311700) kato aokasatencrso 3a nokynkara.

B BsemeTe apTikynHus Homep oT pabpuunara Tabenka.

B [Npu BB3HMKBAHE HO QYHKLMOHANHM MNK Py NepeKTM MbpBO ce
cBbpXETe No TenedoHa 1nu Ypes UMeMn C AoNyNOCOYEHMS CePBM3IEH
oraen. Cnen ToBA Lie NONyYMTE AOMBAHUTENHA MHOPMALIMS 30 ypex-
naxeto Ha Bawara peknamaums.

B Cren cbrnacysaHe ¢ HAWMS CEPBM3 MOXKETE [A M3NPATUTE AedeKTHMS
NPoRAYyKT Ha nocouyerms Bu anpec Ha cepsusa HesnnarHo 3a Bac, kato
npunoxure kacosata 6enexka (kacosms 6oH) 1 NocouuTe B KAKBO ce
CbCTOM NedekTsT M KOra € Bb3HMKHAnN. 3a aa ce mberHar npobnemm ¢
NPUEMAHETO M NOMBAHUTENHM PA3XOAM, 3AABIKUTENHO U3MON3BANTE
camo agpeca, kouto Bu e nocouen. Ocuryperte msnpawaHeto na He
€ KAaTo eKCMPEeceH TOBAP MM KATO APYT crieumaneH Tosap. Msnparete
YPena 3aeiHO C BCUUYKM NPUHAANEXHOCTHU, NOCTABEHM NPW NOKYNKa-
Td, M OCUTypeTe NOCTATBYHO CUMYPHA TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PemoHTeH cepBu3 / U3BbHIAPAHLUMOHHO 06cnyXBaHe

PeMOHTM 13BBH raPAHLMATA MOXETE 1A BB3NOXMTE HA KMOHA HA HALWMS
cepem3 cpelly 3annauiare. Tol ¢ ynoeoncteme we Bu Hanpasu npensapu-
TenHa kankynaums. Moxem na obpabotsame camo ypenu, KOMTo ca 0ocTa-
TBYHO OMAKOBAHM U M3NPATEHU C NAATEHM TPAHCMOPTHM PA3XOAM.
BHumanume: Msnparere Bawwms ypen Ha KNoHa Ha HawmMs cepems no-
UMCTEH M C YKa3aHMe 3a AedekTa. YpenmTte, M3NpaTeHu C HennarteHm
TPQAHCMOPTHM PA3XOAM — C HAMOXEH MNATEX, KATO eKCNPeceH Mnu apyr

cneumaneH ToBap - He ce npuemadar.

Hue we m3sbpumnm Ge3nnatHo M3xebPNSHETO HA M3nparexute ot Bac

nedekTHU ypenm.
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CepBusHo obcny>xBaHe
Bvnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-merin:kompernass@lidl.bg

IAN 311700

BHocuten

MO]‘ISI, O6'preTe BHMMOHME, Y& CneasalmaT anpec He e anpec Ha

cepsusa. rl'prO Ce CBbpXKeTe C ropenocovYeHns CepBM3eH LEHTHP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM
TEPMAHIA

www.kompernoss.com

*Yn. 112,

(1) NMpu HecvoTBETCTBUE HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA C AOFOBOPA 30 NPO-
aox6a noTpebuTensTMMa NPABo AA NPEeassy Peknamaums, KaTo no-
MCKa OT NPONABAYA AA NPKBEAE CTOKATA B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA
30 npoaax6a. B To3u cnyuar notpebutenst Moxe aa ubupa mexay
M3BBLPLUBOHE HO PEMOHT HA CTOKATA MM 30MSAHATA # C HOBA, OCBEH
QKO TOBA € HEBBIMOXKHO MMM M3BPAHMAT OT HEro HaUMH 30 obeslete-

HWe € HEMPONOPLIMOHANEH B CPABHEHMUE C APYIMS.

(2) Cmara ce, ye naneH HaumH 3a obesweTasaHe Ha notpeburens e
HENPOMOPLMOHANEH, KO HErOBOTO M3MON3BAHE HANAIA PA3XOAM HA
NPOAABAYA, KOWTO B CPABHEHME C APYTMA HOUMH Ha obeslweTaBaHe ca

HEepPAs3yMHU, KaTo Ce B3eMaT npeasma:

1. ctorHocTTa Ha I'IOTpe6MTeJ'ICKOTO CTOKQd, KO HAMaLle NMNCa Ha HeChb-

oTBETCTBME;

2. 3HAYUMOCTTA HO HECLOTBETCTBMETO;

3. BB3MOXHOCTTG A Ce MPEAnoXm Ha notpeburens opyr HauMH Ha obes-
WeTIBAHE, KOMTO He e CBBbP3AaH ChC 3HAYMTENHM HeyaobCTBa 3a Hero.

Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara ctoka He CbOTBETCTBA HA AOTOBOPA 30
I'IPOHO)K60, I'IpOJ:lOBOLI'bT € ONb>XeH aa 4 I'IPMBeJ:le B CbOTBETCTBME C

norosopa 3a npoaax6a.
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(2) ﬂpmaexncHeTo HQ I'IOTpe6MTeJ'ICKOTO CTOKd B CbOTBETCTBME C OOITOBO-
pasa I'IpOﬂCl)K6O Tpﬂ6BC| 0a ce 13BbPLIM B PAMKMTE HO eOnH Mecel,

CYMTAHO OT NpensBsBaAHeTo Ha peknaMaumara ot I'IOTpe6MTeJ'Iﬂ.

(3) Cnea m3tuaHeTo Ha cpoka no an. 2 noTpebuTensT MMa NPABo AA
pa3BaNKM AOTOBOPA M Ad My 6bfe Bb3CTAHOBEHA 3AMNATEHATA CyMd
MNK AA MCKA HOMONSBAHE HA LIEHATA HA NOTPebUTENCcKATa CTOKACH-

racko un. 114,

(4) NMpuBexpaHeTo Ha noTpebuTencKaTa CTOKA B ChOTBETCTBME C AOTOBO-
pa 3a npoaaxba e 6esnnatHo 3a notpebutens. Tok He AbAXM PaA3Xo-
OM 30 eKCNeaMpaHe Ha NoTpebuTenckaTa CTOKA MK 30 MaTepuanu
W TPYA, CBBP3AHM C PEMOHTA M, M He TPI6BA AA MOHACS 3HAYMTENHM

HeynobcTBa.

(5) Motpeburenst Moxe na Mcka m obesleTe e 30 NPETbpPHEHNTE

BCneancrsMe Ha HeCbOTBETCTBMETO Bpenn.

Yn. 114.

(1) Mpw HecvotBETCTBME HO NOTPEGUTENCKATA CTOKA C AOFOBOPA 3 MNPO-
naxba v Korato NoTpebUTensT He € YNOBNETBOPEH OT PELIABAHETO HA
peknamaumsta no un. 113, 1ol MMa npaso Ha 13bop Mexay enHa ot
CneaHMTe Bb3MOXKHOCTM: 1. pasBansHe Ha JOTOBOPA M Bb3CTAHOBSBAHE

HQ 3annaTteHara OoT Hero Cyma; 2. HaMansBaHe Ha ueHara.

(2) HOTpe6IATeJ'I§IT He MOXe Na npeteHamMpda 3a Bb3CTAHOBABAHE HA 3anna-
TEHATA CyMd mnn 3a
HaMansgeaHe LeHAaTa Ha CTOKATA, KOraTo TbProseusT Ce Chrnacu oa
61:116 M3BBLPLIEHA 3AMAHA HA I'IOTpe6MTeJ'ICK(]T(] CTOKA C HOBA MK oA
Cce nonpasu CTOKATA B PAMKUTE HA €0MH MeCeL OT NpensaBiBaHE HA

peknamaumnata ot I'IOTpe6MTeJ'IS|.

(3) TeprosewsT e AnbXeH 0a yAOBNETBOPH UCKAHE 30 PA3BANSHE HA
[OTOBOPA M [ Bb3CTAHOBM 3AMNATEHATA OT MOTPEBUTENS CyMd, KOTATO
cnefn KATo € YNOBETBOPMI TPM PEKNAMALMM HA NOTpebuTens upes
M3BBPLIBAHE HO PEMOHT HO €[IHA M ChLUA CTOKA, B PAMKMTE HA CPOKA
Ha rapaHumsta no un. 115, e Hanuue cnepsalla nosea HA HecboTBET-
cTBMe Ha cTokata ¢ gorosopa 3a npopax6a. (4) (Mpenmwra an.
3-1B, 6p. 61 012014 r., B cuna o1 25.07.2014 r.) Motpebutenst
He MOXe A4 NpeTeHaMpa 30 Pa3BansHe Ha AOTOBOPA, OKO HECHOTBET-

CTBUETO HA I'IOTpe6MTeJ'ICKOTG CTOKO C OOTOBOPA € HE3HAYMUTENHO.

Yn. 115.
(1) MoTpebuTenst Moxe AA yNPAKHM NPABOTO CHM MO TO3M PA3REN B CPOK

00 OBe rogMHU, CYUTAHO OT AOCTABAHETO HA ﬂOTpe6MTeJ’ICKGTG CTOKd.

(2) Cpokst no an. 1 cnupa na Teye npes spemeTo, HeO6XOAMMO 3a
MONPABKATA MK 3AMSHATA HA NOTPEBUTENCKATA CTOKA MK 3
MOCTUIAHE HA CMOPA3yMEHWE MEXMY NPOAABAYA M noTpeburens 3a
pelasaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHseaxeto Ha npasoto Ha notpebutens no an. 1 He e 06Bbp3a-
HO C HWMKQKDBB APYT CPOK 30 MPEAsBIBAHE HA MCK, PA3MIMYEH OT CPOKA

noan. 1.
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Mpeson Ha opuruHanHara
Aexnapaums 3a cboTeeTcTeme

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopHuk 3a gokyMeHtauusra:
r-H Cemu Yrysny, BURGSTR. 21, DE-44867 BOCHUM, TEPMAHS,
AEKNapMpaMme, Ye TO3M ypen CbOTBETCTBA HA CEeHUTE CTAHOAPTH, HOP-

MOTUBHM NOKYMeHTH 1 ampektuen Ha EO:

[MpEKTUBA OTHOCHO MALUMHUTE
(2006/42/EC)

EﬂeKTpOMOrHMTHG CbBMECTUMOCT

(2014/30/EV)

ﬂupex‘msa OTHOCHO Luymoam'e eMMUCc1MM B oKoNHarTa cpena
HaQ C'I:Op'b)KeHlﬂ!l, npenua;uaueuu 3a yno'rpe60 MU3BDH crpu-
aute

(2005/88/EC)

(2000/14/EC)

ﬂupel('maa 30 MEpPKUTE 3a OrpaHUYABAHE HO eMUCUmnTe Ha
rasoo6pasHu U NPaxoo6pasHU 3aMbPCUTENN OT ABUTATENU
€ BLTPELIHO ropeHe

(2012/46/EU)

2016/1628/EU (usmeneH c nocneanus 2017/656/EU)
Mpuno>xeHn XapMOHM3MPAHN CTAHAAPTMS

ENISO 11806-1: 2011

EN ISO 10517: 2009+A1

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

Tun/O6o3HaueHue Ha ypena:

Kom6urmpan rpanutckm ypen 4 8 1 PBK 4 Al

FoanHa Ha npoussopcreo: 10-2018
Cepuen Homep: IAN 311700

Boxym, 26.10.2018 .

Cemut Yrysny

- MeHumxbp KayecTso -

3anaseHo nPABO HA TEXHNMYECKM U3MEHEHMS C Lien YyCbBbPLUEHCTBAHE.
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BENZIN-KOMBIGERAT 4 IN 1
PBK 4 A1l

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen Gerdtes. Sie haben sich
damit fir ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Betriebsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthdlt wichtige Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur
wie beschrieben und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Héndigen Sie

alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.
BestimmungsgemdéBer Gebrauch

Langstielheckenschere

Dieses Gerdit ist bestimmt zum Schneiden und Trimmen von Hecken, Bi-
schen und Zierstrduchern im héuslichen Bereich. Es handelt sich hierbei um
ein handgefihrtes Gerét mit integriertem Antrieb, bei dem sich die linear

angeordneten Schneiden hin- und herbewegen.

/\ WARNUNG!

> Heckenscheren sind nicht fiir die Benutzung durch Kinder geeignet.

Hochentaster

Dieses Gerdt ist bestimmt fir Entastungsarbeiten an B&umen.

3 Zahn Schnittmesser / Fadenspule

Verwendung mit 3 Zahn Schnittmesser: Zum Schneiden von hohem Gras,

Gestripp und schwachem Holzgewdchs.

Verwendung mit Fadenspule: Zum Schneiden von Rasen und leichtem
Unkraut.

Verléngerungsvorsatz

/\ ACHTUNG!

B Den Verltngerungsvorsatz / Ausleger @) nicht in Kombination mit
dem 3 Zahn Schnittmesser-/ Fadenspulenvorsatz verwenden!

Jede andere Verwendung, die in dieser Betriebsanleitung nicht aus-
driicklich zugelassen wird, kann zu Schéden am Gerét fishren und eine
ernsthafte Gefahr fir den Benutzer darstellen. Beachten Sie unbedingt die
Einschrankungen in den Sicherheitshinweisen. Beachten Sie nationale Vor-
schriften, die den Einsatz der Maschine beschranken kénnen. Jede andere
Verwendung oder Verénderung der Maschine gilt als nicht bestimmungs-
gemaf und birgt erhebliche Unfallgefahren.

Nicht zum gewerblichen Gebrauch vorgesehen.

VERBOTENE ANWENDUNGEN!

Wegen kérperlicher Geféhrdung des Benutzers darf das Gerdt nicht zu fol-

genden Arbeiten eingesetzt werden: zum Reinigen von Gehwegen und als

Hécksler zum Zerkleinern von Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf

das Gerét nicht zum Einebnen von Bodenerhebungen wie z. B. Maulwurfs-

hiigeln verwendet werden. Aus Sicherheitsgrinden darf das Gerdt nicht
als Antriebsaggregat fir andere Gerdte jeglicher Art verwendet werden.
Fir daraus hervorgerufene Schiden oder Verletzungen aller Art haftet der

Benutzer / Bediener und nicht der Hersteller.
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Ausstattung
Motoreinheit PBK 4 A1-1

@ Einschaltsperre

@ Ein-/ Ausschalter

© Tragesse

O 4 x Befestigungsschrauben
@ Rundgriff

@ Gummiring

@ stift

@ Klemmschale

O Barrierebigel

@ Schraubgriff

O Ausleger

© Gashebel

@ Zindkerzenstecker

@ Choke-Hebel

@ Startseilzug

® Benzintank

@ Tankdeckel

(® Kraftstoffpumpe , Primer”
(D Abdeckung Luftfiltergehcuse
Heckenscherenvorsatz PBK 4 A1-3
® Handgriff

(D Ent-/ Verriegelung

(D Getriebegehduse

@) Messerbalken

@ Grundplatte (Heckenschere)
@ Stellhebel

@ Vorderer Ausleger (Heckenschere)
@D Arretierungsstift

@ Antriebswelle
Hochentastervorsatz PBK 4 A1-4
D Vorderer Ausleger (Hochentaster)
@) Schutzring

@ Oltankdeckel

@ Oltank

€D Schwert

€D Sagekette

€D Schleifbockhilfe

€D Anschlag

€D Arretierungsstift

€D Antriebswelle

€D Mutter

€D Gewinde

€D Kettenradabdeckung

€D Schwertfihrung

@ Schwertbohrung

@ Fihrungsschiene

@ Tropfoler

@® Kettenrad

@ Olregulierungsschraube

@ Kettenspannstift

@ Kettenspannschraube
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Fadenspulen-/ Schnittmesservorsatz PBK 4 A1-2
@ 2 x Schrauben (mit Sprengring, Unterlegscheibe
@ Schutzhaube

@ 3 Zahn Schnittmesser

€ Fadenspule mit Schnitfaden

@ Vorderer Ausleger (Fadenspule / 3 Zahn Schnittmesser)
@ Arretierungsstift

@ Antriebswelle

Verléngerungsvorsatz

@ Ausleger

@ Schraubgriff

€ Arretierungsstift

@ Antriebswelle

Zubehor

€ Tragegurt

@ Schwertschutzhiille

@ Kettenschutzhille

@ Bio-Kettend!

@ O/ Benzinmischflasche

@ Schutzbrille

@ Sechskantschlissel 4 mm

@ Sechskantschlissel 5 mm

@ Maulschlissel SW 8/10

@ Zindkerzenschlissel /Schlitzschraubendreher
@ Werkzeugtasche

® Mutter M19 x 1,0 (Linksgewinde)

@ Abdeckung Druckplatte

@ Druckplatte

@ Mitnehmerscheibe

@ Schnittfaden

@ Trichter

Lieferumfang

Motoreinheit

1
1
1
1 Fadenspulen-/ Schnittmesservorsatz PBK 4 A1-2

1 Verléngerungsvorsatz

1 Handgriff mit Barrierebigel

1 Fadenspule mit Schnittfaden

1 Schnittfaden (Faden-@: 2,4 mm / Fadenlénge: 6 m)
1 3 Zahn Schnittmesser

1 Tragegurt

1 Kettenschutzhille

1 Schwertschutzhiille

1 Ol-/ Benzinmischflasche

1 100 ml BioKettensl

1 Werkzeugtasche

1 Sechskantschlissel 4 mm

1 Sechskantschlissel 5 mm

1 Zindkerzenschlissel /Schlitzschraubendreher

1 Maulschliissel SW 8/10

1 Schutzbrille

1 Trichter

1

Betriebsanleitung

PBK 4 Al

Heckenscherenvorsatz PBK 4 A1-3 (nachfolgend Heckenschere genannt)

Hochentastervorsatz PBK 4 A1-4 (nachfolgend Hochentaster genannt)

Technische Daten

Motoreinheit:
Motortyp:
Motorleistung (max.):
Hubraum:
Leerlaufdrehzahl Motor:
Max. Drehzahl Motor

mit 3 Zahn Schnittmesser:

mit Fadenspule:
mit Keftensdge:

mit Heckenschere:

Max. Schnittgeschwindigkeit

mit 3 Zahn Schnittmesser:

mit Fadenspule:

mit Kettensdge:

mit Heckenschere:
Zindung:

Antrieb:

Gewicht:

(leerer Tank):
Tankinhalt:

Ziindkerze:
Kraftstoffverbrauch bei
max. Motorleistung:
spezifischer
Kraftstoffverbrauch

bei max. Motorleistung:
Heckenschere:
Schnittlénge:
Zahnabstand:

Gewicht
(betriebsbereit):

Hochentaster:
Gewicht (betriebsbereit):

Oltank empfohlene Fiillmenge:

Schnittlénge:
Schwert:

Ségekette:

Fadenspulen-/

Schnittmesservorsatz:

PBK 4 A1-1

2-Takt-Motor, luftgekihlt, Chromzylinder
1,35 kW /1,85 PS

42,7 cm?

3000 min’!

9200 min’!
8700 min”!
9200 min’!
9200 min”!

6900 min”!
6525 min”!
20 m/s
1550 min’!
Elektronisch

Zentrifugalkupplung

ca. 5,6 kg
1200 cm?®
CDK L8RTC

0,6kg/h

431g/kWh

PBK 4 A1-3
425 mm
24 mm

ca. 2,24 kg

PBK 4 Al1-4

ca. 1,6 kg

140 cm?

ca. 260 mm

Oregon Typ 100SDEA318
Oregon 91P040X

PBK 4 A1-2

Fadenspule mit Schnitifaden (IAN 311700):

Schnittkreis-Faden @:
Fadenlénge:

Faden-@:

430 mm
6,0m
2,4mm

3 Zahn Schnittmesser (IAN 311700):

Schnittkreis-Schnittmesser &:

255mm
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Geréusch- und Vibrationsinformationen:
Messwert fiir Gerdusch ermittelt entsprechend 1SO 22868,
ENISO 10517. Der A-bewertete Gerduschpegel betrégt typischerweise:

Heckenschere:

Schalldruckpegel L ,: 98,79 dB(A)
Unsicherheit K, - 2,5 dB
Schallleistungspegel L, ,: 109,53 dB(A)
Garantierter

Schallleistungspegel L, ,: 114 dB(A)
Unsicherheit K|, - 2,5 dB
Hochentaster:

Schalldruckpegel L ,: 97,06 dB(A)
Unsicherheit K, - 2,5 dB
Schallleistungspegel: 110,87 dB(A)
Unsicherheit K, - 2,5 dB

3 Zahn Schnittmesser:

Schalldruckpegel L ,: 97,64dB(A)
Unsicherheit KPA: 2,5 dB
Schallleistungspegel L, ,: 111,27 dB(A)
Unsicherheit K|, - 2,5 dB
Fadenspule:

Schalldruckpegel L ,: 99,08dB(A)
Unsicherheit KPA: 2,5 dB
Schallleistungspegel L, ,: 111,10 dB(A)
Unsigherheit Kia: 2,5 dB

\
@ Gehérschutz tragen, um Gehérschéden zu vermeiden!

~ Schwingungswerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt ent-
sprechend EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO 11680-1:

Heckenschere:

Vibration am vorderen Griff:  Schwingungsemissionswert
a,,=4,182 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Vibration am hinteren Griff: ~ Schwingungsemissionswert
a,, = 9,695 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Hochentaster:

Vibration am vorderen Griff:  Schwingungsemissionswert
a,,= 3,855 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Vibration am hinteren Griff: ~ Schwingungsemissionswert
a,,=7,590 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Fadenspule:

Vibration am vorderen Griff:  Schwingungsemissionswert
a,,=4,864 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Vibration am hinteren Griff: ~ Schwingungsemissionswert
a,,= 9750 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

3 Zahn Schnittmesser:

Vibration am vorderen Griff:  Schwingungsemissionswert
a,, = 4,622 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

Vibration am hinteren Griff: ~ Schwingungsemissionswert

a,,=7,708 m/s?

Unsicherheit K= 1,5 m/s?
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> Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN ISO 11806-1, EN ISO 10517, EN ISO
11680-1 genormten Messverfahren gemessen worden und kann fir
den Gerdtevergleich verwendet werden. Der angegebene Schwin-
gungsemissionswert kann auch zu einer einleitenden Einschétzung
der Aussetzung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem Einsatz veréindern
und kann in manchen Féllen ber dem in diesen Anweisungen ange-
gebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelastung kénnte unterschétzt
werden, wenn das Gerdt regelméBig in solcher Weise verwendet wird.
Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung wéhrend
eines bestimmten Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten beriicksich-
tigt werden, in denen das Gerdt abgeschaltet ist oder zwar léuft, aber
nicht tatscichlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung
Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

/\ WARNUNG!

B Vermindern Sie auch die Schwingungsrisiken z. B. das Risiko einer Weif3-
fingererkrankung durch héufige Arbeitspausen, in denen Sie z. B. ihre
Handfléichen aneinander reiben!

Erlduterung der verwendeten Hinweisschilder

Warnung! Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen!

| Schutzhandschuhe tragen!

| Sicherheitsschuhe tragen!

Gehdrschutz tragen!

Schutzhelm tragen!

Schutzbrille tragen!

Achtung, heiBe Teile. Abstand halten!

1. Gerdt einschalten

2. Kraftstoffpumpe (Primer) fillen

3. Choke-Hebel ziehen

n 4. Startseilzug ziehen

#HziPuL| /| Choke-Hebel ziehen
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6x Kraftstoffpumpe (Primer) driicken

Ao

Mischverhaltnis: 40 Teile Benzin auf 1 Teil Ol
40:1

Benzin: ROZ 95 / ROZ 98
Kein E10 tanken

2-Taki-Motorsl: ISO - L- EGD / JASO FD

Lebensgefahr durch Stromschlag! Halten Sie sich

mindestens 10m von Uberlandleitungen fern.

Achtung! Herabfallende Gegenstéinde.
Insbesondere beim Schnitt iber Kopfhshe.

Achtung! Verletzungsgefahr durch laufende Messer.

Abstand halten!

Allgemeine Warnung!

1. Schieben Sie den Zapfen am vorderen Ausleger bis zum

Anschlag in die Nut des Auslegers der Motoreinheit.

2. Richtig eingeschoben muss die rote Linie mit dem Ausleger

der Motoreinheit biindig sein.

Gerdt vor Regen oder Nésse schijtzen!

Max. 2000 min’'

Achtung! Linksgewinde.

Achten Sie auf weggeschleuderte Teile!

Vorsicht vor Riickstof3!

Vorsicht! Verletzungsgefahr durch drehendes Schnittmesser!

Hénde und FiiBe fernhalten!

Vorsicht - Benzin ist extrem leicht entziindlich!

Explosionsgefahr! Keinen Kraftstoff verschiitten!

Vor Wartungsarbeiten Gerdt abstellen und

Ziindkerzenstecker abziehen!

Achtung! Erstickungsgefahr!

Vorsicht! Giftige CO-Démpfe (Kohlenmonoxid-Démpfe)!

&K

Gerdt nicht in geschlossenen Réumen verwenden!

Warnung! Verwenden Sie auf keinen Fall Kreisséigeblatter

fir die Funktion als Schnittmesser.

Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas Fett
(GetriebeflieBfett)

Der Abstand zwischen der Maschine und dritten muss

)
li!“@% mindestens 15 Meter betragen!
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A Sicherheitshinweise

WICHTIG! VOR GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN.
FUR IHRE UNTERLAGEN AUFBEWAHREN.

Arbeitssicherheitshinweise fir Heckenscheren

> Die Heckenschere wird vollstéindig zusammengebaut geliefert.

> Hinweise und bildliche Darstellungen zur Einstellung, Gebrauch der
Heckenschere bzw. deren Stellteile, Wartung, Schmierung durch den
Benutzer finden Sie in dieser Anleitung und auf der Ausklappseite.

> Hinweise zur Arbeitsposition (sieche Ausklappseite).
> Hinweise zu Stellteilen (siehe Ausklappseite).

> Hinweise zum sicheren Umgang mit Kraftstoff (siehe Kapitel
,Vorbereitung” Punkt ).

> Hinweise fiir den empfohlenen Austausch oder die Reparatur von
Teilen oder den Kundendienst und Spezifikationen von zu verwen-
denden Ersatzteilen, sofern diese die Gesundheit und Sicherheit der
Benutzer betreffen, finden Sie in dieser Anleitung.

> Erklérung aller an der Heckenschere verwendeten grafischen Symbole,
Angaben, Merkmale und technische Daten sowie die Vorgehensweise
bei Unféllen und Stérungen finden Sie in dieser Anleitung.

> Blockiertes Werkzeug: Entfernen Sie das klemmende Material aus

dem Messerbalken .

/\ WARNUNG!
B Kinder diirfen die Heckenschere niemals benutzen.

B Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und
gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem Gerét. Benutzen
Sie das Gerdt nicht, wenn Sie krank oder miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerdtes kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

B Vermeiden Sie Fehlanwendungen, benutzen Sie die Maschine nur
wie unter ,Bestimmungsgemdfler Gebrauch” beschrieben.

c Machen Sie sich mit der Betriebsanleitung vertraut, bevor Sie das

Gerdt bedienen.

Vorbereitung

a) DIESE HECKENSCHERE KANN ERNSTHAFTE VERLETZUNGEN VERUR-
SACHEN! Lesen Sie sorgféiltig die Anweisungen zum korrekten Umgang,
zur Vorbereitung, zur Instandhaltung, zum Starten und Abstellen der
Heckenschere. Machen Sie sich mit allen Stellteilen und der sachgerechten

Benutzung der Heckenschere vertraut.
b) Kinder dirfen die Heckenschere niemals benutzen.
c) Vorsicht vor oberirdischen Stromleitungen.

d) Der Gebrauch der Heckenschere ist zu vermeiden, wenn sich Personen,

vor allem Kinder, in der Néhe befinden.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung! Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck, welcher von sich bewegenden Teilen erfasst werden kann. Es
wird empfohlen, feste Handschuhe, rutschfeste Schuhe und Schutzbrille
zu tragen.

f) Gehen Sie mit Kraftstoff sorgféltig um, er ist leicht entflammbar und die
Démpfe sind explosiv. Die folgenden Punkte sollten befolgt werden:

— Nur speziell dafiir vorgesehene Behdlter nutzen.

— Bei laufendem oder heif’em Motor niemals den Tankverschluss entfernen
oder Benzin nachfiillen. Lassen Sie vor dem Nachfiillen den Motor und

die Auspuffteile abkihlen.
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— Rauchen Sie nicht.

— Tanken Sie nur im Freien.

— Lagern Sie die Heckenschere oder den Kraftstoffbehdlter niemals in
einem Raum in dem sich eine offene Flamme, wie z. B. in einem Warm-
wasseraufbereiter, befindet.

— Falls Benzin iibergelaufen ist, versuchen Sie nicht den Motor zu starten,
sondern entfernen Sie die Maschine vor dem Starten von der benzin-
verschmutzten Fléche.

— Setzen Sie den Tankverschluss nach dem Befiillen immer auf und ver-
schlieBen Sie ihn sicher.

— Wird der Tank entleert, sollte dies im Freien vorgenommen werden.

g) Beriihrt die Schneideinrichtung einen Fremdkérper oder sollten sich die
Betriebsgerdusche verstarken oder die Heckenschere ungewdhnlich stark
vibrieren, stellen Sie den Motor ab und lassen Sie die Heckenschere zum
Stillstand kommen. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ziindkerze

und ergreifen Sie folgende Maf3nahmen:
— auf Schéden tberprifen;
— auf lose Teile iberpriifen und alle losen Teile befestigen;

— beschadigte Teile gegen gleichwertige Teile austauschen oder reparie-

ren lassen.

fa\
[ | Gehérschutz tragen!
A\ 4
AE\
/ Schutzbrille tragen!
A4

B Machen Sie sich mit der Bedienung der Heckenschere vertraut, um Sie im
Notfall sofort stoppen zu kénnen.

Betrieb
a) Der Motor ist stillzusetzen vor:

— Reinigung oder Beseitigung einer Blockierung;

— Uberprisfung, Instandhaltung oder Arbeiten an der Heckenschere;

Einstellung der Arbeitsposition der Schneideinrichtung;
— wenn die Heckenschere unbeaufsichtigt bleibt.
b) Stellen Sie immer sicher, dass sich die Heckenschere ordnungsgemaf’

in einer der vorgegebenen Arbeitspositionen befindet, bevor der Motor

gestartet wird.

c) Wahrend des Betriebes der Heckenschere ist immer sicherzustellen,
dass ein sicherer Stand eingenommen wird, besonders wenn eine Leiter

benutzt wird.

d) Benutzen Sie die Heckenschere nicht mit einer defekten oder stark

abgenutzten Schneideinrichtung.

e) Um die Brandgefahr zu vermindern, achten Sie darauf, dass der Motor
und der Schalldémpfer frei von Ablagerungen, Laub oder austretendem

Schmiermittel sind.

f) Stellen Sie immer sicher, dass alle Griffe und Sicherheitseinrichtungen
beim Gebrauch der Heckenschere angebaut sind. Versuchen Sie nie-
mals, eine unvollsténdige Heckenschere oder eine mit nicht zuldssigem

Umbau zu benutzen.

g) Benutzen Sie immer beide Hande, wenn die Heckenschere mit zwei

Griffen ausgeristet ist.

h) Machen Sie sich stets vertraut mit lhrer Umgebung und achten Sie auf
mégliche Gefahren, die Sie wegen der Gerdusche der Heckenschere

vielleicht nicht héren kénnen.
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Wartung und Aufbewahrung

a) Wenn die Heckenschere zwecks Wartung, Inspektion oder Lagerung still-
gesetzt wird, schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den Ziindkerzenste-
cker von der Ziindkerze und vergewissern Sie sich, dass alle rotierenden
Teile zum Stillstand gekommen sind. Lassen Sie die Maschine abkihlen,

bevor Sie diese iberpriifen, einstellen usw.

b) Lagern Sie die Heckenschere dort, wo Benzindémpfe nicht mit offenem
Feuer oder Funken in Kontakt kommen kénnen. Lassen Sie die Hecken-

schere immer abkihlen, bevor Sie diese lagern.

c) Beim Transportieren oder bei der Lagerung der Heckenschere ist die
Schneideinrichtung immer mit dem Schutz fir die Schneideinrichtung

abzudecken.

Ergénzende Sicherheitshinweise

fir Heckenscheren

Umgebungs-Sicherheit

B Fihren Sie Heckenschnitte nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem
Licht aus.

B Achten Sie beim Schneiden darauf, keine Gegenstdnde wie z. B.
Drahtzéune oder Pflanzenstitzen zu berihren. Dies kann zu Schaden
am Messerbalken €@ fihren. Inspizieren Sie die zu schneidende Hecke
sorgfdltig und beseitigen Sie alle Dréhte und sonstige Fremdkérper.

B Seien Sie sich lhrer Umgebung bewusst und auf mégliche Gefahrenmo-
mente gefasst, die Sie wéhrend des Schneidens der Hecke méglicher-
weise nicht héren.

/\ GEFAHR!

> Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall sofort den Motor ausschalten.

Elektrische Sicherheit

B Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten Grifffléchen, da
das Schneidmesser in Beriihrung mit verborgenen Stromleitungen
kommen kann. Der Kontakt des Schneidmessers mit einer spannungsfih-
renden Leitung kann metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elekirischen Schlag fihren.

Sicherheit von Personen

B Wahrend des Betriebes dirfen sich im Umkreis von 15 Metern keine
anderen Personen oder Tiere aufhalten. Der Bedienende ist im Arbeits-
bereich gegeniber Dritten verantwortlich.

B Achten Sie beim Betrieb der Heckenschere stets auf einen sicheren
Stand und halten Sie stets das Gleichgewicht, insbesondere bei Ver-
wendung auf Stufen oder Leitern.

B Fassen Sie die Heckenschere niemals am Messerbalken € an.

B Halten Sie alle Kérperteile vom Schneidmesser fern. Versuchen Sie
nicht, bei laufendem Messer Schnittigut zu entfernen oder zu schnei-
dendes Material festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnittgut
nur bei ausgeschaltetem Gerét. Ein Moment der Unachtsamkeit bei
Benutzung der Heckenschere kann zu schweren Verletzungen fihren.

B Wartfen Sie, bis das Werkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

Verwendung und Behandlung

/\ ACHTUNG!
> Zwischen den Arbeitsvorgdngen oder nach Beendigung eines

jeweiligen Arbeitsvorganges, darf der Messerbalken @ nicht auf der
Messerbalkenspitze abgelegt werden, um eventuelle Besch&digun-

gen am Messerbalken @) zu vermeiden.

B Prifen Sie vor der Benutzung immer, ob die Messer, die Messerschrauben
und andere Teile des Schneidwerks abgenutzt oder beschadigt sind. Arbei-
ten Sie niemals mit beschadigtem oder stark abgenutztem Schneidwerk.
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B Prisfen Sie nach der Einstellung des Arbeitswinkels, ob beide Einstellhe-
bel sicher eingerastet sind. Bleibt ein Einstellhebel offen, kann bei der
Arbeit die zweite Arretierung durch einen Ast ungewollt geldst werden

und der Messerbalken @) nach unten klappen.

B Benutzen Sie die Heckenschere niemals mit defekten oder nicht montier-
ten Schutzvorrichtungen.

B Halten Sie die Heckenschere niemals an deren Schutzvorrichtung.

B Tragen Sie die Heckenschere am vorderen Griff im ausgeschalteten
Zustand, den Messerbalken von Ihrem Kérper abgewandt. Bei Trans-
port oder Aufbewahrung der Heckenschere stets die Schutzabdeckung
aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit dem Gerét verringert die Wahrschein-
lichkeit einer versehentlichen Berlhrung mit den laufenden Messern.

B Llagern Sie die Heckenschere an einem trockenen, hoch gelegenen
oder verschlossenen Platz, aufBerhalb der Reichweite von Kindern.

M Versuchen Sie nicht, dass Gerdt zu reparieren, es sei denn, Sie besitzen
die notwendige Ausbildung.

B Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder beschédigte Teile aus.
/\ GEFAHR!

> Bei drohender Gefahr bzw. im Notfall sofort den Motor ausschalten.

Arbeitssicherheitshinweise fir Hochentaster
A VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR!

> Fassen Sie niemals das Gerdt im laufenden Betrieb oberhalb des

Schutzringes @) an, um Verletzungen zu vermeiden!

Vorbereitung

B Tragen Sie stets einen Schutzhelm, Gehdrschutz und Sicherheitshandschuhe.
Tragen Sie auch Augenschutz, um keine Olspritzer oder Ségestaub in die
Augen zu bekommen. Tragen Sie eine Staubmaske gegen Staub.

B Tragen Sie robuste, rutschfeste Stiefel.
B Verwenden Sie das Gerét nicht bei Regen oder Feuchtigkeit.

B Prisfen Sie vor dem Gebrauch den Sicherheitszustand des Gerdtes,
insbesondere das Schwert und die Sdgekette.

B Verwenden Sie das Geréit nicht in der Néhe von Stromleitungen. Halten
Sie einen Mindestabstand von 10 m zu oberirdischen Stromleitungen.

Elektrische Sicherheit

B Benutzen Sie das Gerdt nicht in explosionsgeféhrdeter Umgebung, wie
in der N&he von entziindlichen Flissigkeiten, Gasen oder Démpfen.
Die von der Maschine produzierten Funken kénnen diese Démpfe oder
Gase entziinden.

B Gerdte mit defektem Schalter missen unmittelbar repariert werden, um
Schéden und Verletzungen zu vermeiden.

Sicherheit von Personen

B Verwenden Sie das Gerdt niemals auf einer Leiter stehend.

B Lehnen Sie sich bei der Verwendung des Geréites nicht zu weit nach vor-
ne. Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Verwenden Sie den im Lieferumfang enthaltenen
Tragegurt, um das Gewicht gleichmé&Big auf den Kérper zu verteilen.

B Stellen Sie sich nicht unter die Aste, die sie abschneiden méchten, um
Verletzungen durch heruntergefallene Aste zu vermeiden. Achten Sie
auch auf zuriickspringende Aste, um Verletzungen zu vermeiden. Arbei-
ten sie unter einem Winkel von ca. 60°.

B Achten Sie darauf, dass es zu einem Geréteriickschlag kommen kann.

B Beobachten Sie nicht nur zu bearbeitende Aste, sondern auch herunter-
gefallenes Material, um Stolpern zu vermeiden.

B Decken Sie die Fishrungsschiene und die Kette bei Transport und Lage-
rung mit der Abdeckung ab.

B Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten des Gerdtes.

B Lagern Sie das Gerét auferhalb der Reichweite von Kindern. Nur mit

der Betriebsanleitung und dem Gerdt vertraute Personen dirfen dieses
bedienen.
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Verwendung und Behandlung

W Starten Sie das Gerét nie, bevor Schwert, Ségekette und Kettenradab-
deckung korrekt montiert sind.

B Schneiden Sie kein am Boden liegendes Holz bzw. versuchen Sie nicht,
aus dem Boden ragende Wurzeln zu Séigen. Vermeiden Sie auf jeden
Fall, dass die Sagekette in das Erdreich eintaucht, da die Sagekette
andernfalls sofort abstumpft.

B Sollten Sie aus Versehen einen festen Gegenstand mit dem Geréit
beriihren, schalten Sie den Motor sofort aus und untersuchen Sie das
Gerét auf eventuelle Schaden.

H Legen Sie nach 30 Arbeitsminuten eine Pause von mindestens einer
Stunde ein.

B Wenn der Hochentaster zwecks Wartung, Inspektion oder Lagerung sill-
gesetzt wird, schalten Sie den Motor aus, ziehen Sie den Ziindkerzenste-
cker von der Ziindkerze und vergewissern Sie sich, dass alle rotierenden
Teile zum Stillstand gekommen sind. Lassen Sie die Maschine abkihlen,
bevor Sie diese iberprijfen, einstellen usw.

B Wartfen Sie das Gerdt sorgféltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des Gerétes beeintréchtigt ist.
Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gerdtes reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Gerdten.

B Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fishren.

B lassen Sie das Gerdt von dafir qualifiziertem Personal warten. Verwen-

den Sie nur vom Hersteller empfohlene Original-Ersatzteile.

VorsichtsmaBnahmen gegen Rickschlag

/\ ACHTUNG RUCKSCHLAG!

> Achten Sie beim Arbeiten auf Riickschlag des Gerétes. Es besteht
Verletzungsgefahr. Sie vermeiden Riickschldge durch Vorsicht und
richtige Sagetechnik.

M Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Féllen zu einer
unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion fihren, bei der die
Fihrungsschiene nach oben und in Richtung der Bedienperson

geschlagen wird (siehe Abb. A).

Abb. A

B Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fihrungsschiene einen
Gegenstand beriihrt oder wenn das Holz sich biegt und die Ségekette
im Schnitt festklemmt (siehe Abb. B).

<«

Abb. B
B Das Verklemmen der Ségekette an der Oberkante der Fishrungsschiene
kann die Schiene heftig in Bedienerrichtung zuriickstof3en.
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B Jede dieser Reaktionen kann dazu fishren, dass Sie die Kontrolle iiber
die Sége verlieren und sich méglicherweise schwer verletzen. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensdge eingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Ergreifen Sie als Benutzer einer Kettensége
verschiedene MaBnahmen, um unfall- und verletzungsfrei zu arbeiten. Ein
Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden:

B Halten Sie die Séige mit beiden Hénden fest, wobei Daumen und
Finger die Griffe der Kettenséige umschlieBen. Bringen Sie Ihren Kor-
per und die Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkréften
standhalten kénnen. Wenn geeignete MaBBnahmen getroffen werden,
kann die Bedienperson die Riickschlagkréfte beherrschen. Niemals die
Kettenscige loslassen.

B Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und ségen Sie nicht
Uber Schulterhéhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Berihren mit
der Schienenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle der Kettensé-
ge in unerwarteten Situationen ermdglicht.

B Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene Ersatzschienen
und Ségeketten. Falsche Ersatzschienen und Scigeketten kénnen zum
Reifen der Séigekette und / oder zu Riickschlag fihren.

B Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fir das Schéarfen
und die Wartung der Ségekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhé-
hen die Neigung zu Rickschlag.

B Sdgen Sie nicht mit der Schwertspitze. Es besteht Riickschlagsgefahr.

B Sorgen Sie dafir, dass keine Gegenstéinde am Boden liegen, iiber die
Sie stolpern kénnen.

Arbeitssicherheitshinweise fir Fadenspulen
Vorbereitung

B Tragen Sie anliegende Arbeitskleidung, die Schutz bietet, wie eine lange
Hose, sichere Arbeitsschuhe, strapazierféhige Schutzhandschuhe, einen
Schutzhelm, eine Schutzmaske fiir das Gesicht oder eine Schutzbrille zum
Schutz der Augen und gute Ohrwatte oder einen anderen Gehérschutz
gegen den Larm.

B Benutzen Sie immer den mitgelieferten Tragegurt.

B Achten Sie darauf, dass die Griffe trocken und sauber sind und keinerlei
Benzingemisch daran haftet.

B Uberprifen Sie vor dem Arbeiten das Geldnde auf Gegensténde, wie
Metallteile, Flaschen, Steine o. &. die weggeschleudert werden kénnen und
dadurch Verletzungen beim Benutzer verursachen.

B Bevor Sie den Motor anlassen, vergewissern Sie sich, dass die Faden-
spule mit keinem Hindernis in Berihrung kommt.

M Benutzen Sie das Gerdt erst, wenn Sie sich mit diesem vertraut fiihlen.

Elektrische Sicherheit

B Benutzen Sie das Gerdit niemals in der Néhe von leicht entflammbaren
Flussigkeiten oder Gasen, weder in geschlossenen Réumen noch im
Freien. Explosionen und / oder Brand kénnen die Folge sein.

W Arbeiten Sie nicht mit einem beschddigten, unvollsténdigen oder ohne
Zustimmung des Herstellers gednderten Gerét. Benutzen Sie das Gerdt
nie mit defekter Schutzausriistung. Benutzen Sie das Gerdt nicht bei
defektem Ein-/ Ausschalter. Priifen Sie nach Fallenlassen das Gerdt auf
signifikante Schéden oder Defekte.

Sicherheit von Personen

B Nur ausreichend geschulte Personen und Erwachsene dirfen das Geréit
bedienen, einstellen und warten.

B Sind Sie mit dem Gerdt nicht vertraut, iben Sie den Umgang bei nicht
laufendem Motor.

B Den Auspuff nicht berihren.

B Das Gerdt nicht unter Alkohol- oder Drogeneinfluss betétigen.

M Halten Sie das Gerdt stets mit beiden Hénden fest. Dabei sollen Daumen
und Finger die Griffe umschlief3en.

PBK 4 Al



PARKSIDE

B Arbeitshaltung: Das Gerdt nicht in unbequemer Stellung, nicht bei
fehlendem Gleichgewicht, mit ausgestreckten Armen oder nur mit einer
Hand bedienen.

B Achten Sie immer auf festen Stand.

M Benutzen Sie das Gerdit nicht, wenn Zuschauer oder Tiere sich in unmittelba-
rer Néhe befinden. Halten Sie wéhrend der Méharbeiten einen Mindestab-
stand von 15 Metern zwischen Benutzer und anderen Personen oder Tieren.
Halten Sie bei Abmaharbeiten bis zum Boden bitte einen Mindestabstand
von 30 Metern zwischen Benutzer und anderen Personen oder Tieren.

B Bei Mé&harbeiten am Hang stehen Sie bitte stets unterhalb des Schneid-
werkzeugs. Schneiden oder frimmen Sie niemals an einem glatten,
rutschigen Higel oder Abhang.

B Jegliche Verdnderungen an dem Produkt kénnen die persénliche Sicherheit
gefshrden und lassen die Herstellergarantie verfallen.

B Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

B Benutzen Sie das Gerét niemals, wenn es beschddigt ist oder Méngel
aufweist.

Verwendung und Behandlung

B Benutzen Sie das Gerét nur zum vorgesehenen Zweck, wie Rasentrim-
men, Mé&harbeiten, Entastungsarbeiten, Schneiden und Trimmen von
Hecken und Biischen.

B Benutzen Sie das Gerét nicht iiber einen léngeren Zeitraum, machen
Sie regelmaBig Pausen.

B Achten Sie darauf, dass Schrauben und Verbindungselemente fest
angezogen sind. Bedienen Sie das Gerét nie, wenn es nicht richtig
eingestellt, nicht vollsténdig oder sicher zusammengesetzt ist.

B Offnen Sie den Benzintank langsam, um eventuellen Druck abzulassen,
der sich im Benzintank gebildet hat. Um Brandgefahr vorzubeugen,
entfernen Sie sich mindestens 3 Meter vom Auftankbereich, bevor Sie
das Gerét anlassen.

B Fihren Sie die Fadenspule in der gewiinschten Héhe. Vermeiden Sie
es, kleine Gegensténde (z. B. Steine) mit der Fadenspule zu berihren.

B Halten Sie die Fadenspule stets auf dem Boden, wenn das Gerét in
Betrieb ist.

B Das Gerdt nur benutzen, wenn die entsprechende Schutzhaube instal-
liert und in gutem Zustand ist.

B Verwenden Sie keine anderen Schneidwerkzeuge. Zu lhrer eigenen
Sicherheit verwenden Sie nur Zubehér und Zusatzgerdte, die in der
Betriebsanleitung angegeben werden. Der Gebrauch anderer als der in
der Betriebsanleitung empfohlenen Schneidwerkzeuge oder Zubehére
kann eine persénliche Verletzungsgefahr fiir Sie bedeuten.

B Trimmen und schneiden Sie immer im oberen Drehzahlbereich. Lassen
Sie den Motor zu Beginn des Mé&hens oder wihrend des Trimmens
nicht in niedriger Drehzahl laufen.

B Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt beim Starten und wéhrend der Ar-
beit nicht mit dem Erdboden, Steinen, Draht oder anderen Fremdkérpern
in Berihrung kommt. Schalten Sie das Gerdt aus, bevor Sie es absetzen.

B Schalten Sie das Gerdt ab, bevor Sie es abstellen.

H Stellen Sie den Motor immer vor Arbeiten an dem Schneidwerkzeug ab.

Arbeitssicherheitshinweise fir Schnittmesser

Vorbereitung

B Das Schniftmesser schleudert Gegenstéinde und auch Erde heftig weg.
Dies kann Erblindung oder Verletzungen verursachen. Tragen Sie
Augen-, Gesichts- und Beinschutz. Entfernen Sie Gegenstdnde immer aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie das Schnittmesser einsetzen.

B Das Schnittmesser luft aus, wenn der Gashebel losgelassen wurde. Ein
auslaufendes Schnittmesser kann lhnen oder umherstehenden Personen
Schnittverletzungen zufiigen. Bevor Sie am Schnittmesser irgendwelche
Arbeiten vornehmen, stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie
sich, dass das Schnittmesser zum Stillstand gekommen ist.
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Sicherheit von Personen

B Umstehende Personen kdnnen Erblindung oder Verletzungen erleiden.
Halten Sie in allen Richtungen einen Abstand von 15 Metern zwischen
sich und anderen Personen oder Tieren ein.

Verwendung und Behandlung

B Benutzen Sie das Gerdt nicht, wenn nicht alle Schnittmesseranbauten
ordnungsgeméf installiert sind.

B Das Schnittmesser kann ruckartig von Gegensténden weggeschleudert
werden. Dies kann zu Verletzungen an Armen und Beinen fishren. Sollte
das Gerét auf Fremdkérper treffen, stoppen Sie den Motor sofort und
warten Sie, bis das Schnittmesser zum Stillstand gekommen ist. Uber-
prifen Sie das Schnittmesser auf Schéden. Ersetzen Sie das Schnittmes-
ser immer, wenn es verbogen oder gerissen ist.

Sicherheitsvorrichtungen

Beim Arbeiten mit dem Gerét muss die entsprechende Kunststoffschutzhaube
fir Schnittmesser- oder Fadenbetrieb montiert sein, um das Wegschleudern

von Gegensténden zu verhindern.

/\ WARNUNG!

B Mahen Sie niemals, wahrend andere Personen, insbesondere Kinder
oder Tiere, in der Ndhe sind.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand von 15m ein. Bei Annéherung
stellen Sie das Gerét unverziiglich ab.

/\ ACHTUNG! VERGIFTUNGSGEFAHR!

B Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig. Abgase dirfen
nicht eingeatmet werden.

/\ WARNUNG!

B Benzin ist hochgradig entflammbar. Bewahren Sie Benzin nur in den
dafir vorgesehenen Behéltern auf.

B Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht.

B Wahrend der Motor l&uft oder bei heiBem Gerét darf der Tankver-
schluss nicht gedffnet oder Benzin nachgefiillt werden.

B Falls Benzin Gbergelaufen ist, darf kein Versuch unternommen werden,
den Motor zu starten. Stattdessen ist das Gerdt von der benzinver-
schmutzten Fléche zu entfernen. Jeglicher Zindversuch ist zu vermeiden,
bis sich die Benzindémpfe verfliichtigt haben.

B Aus Sicherheitsgrinden sind Benzintank und Tankverschlisse bei
Beschadigung auszutauschen.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung und Vibration
auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Gerdt regelméfig.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerdt an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Gerdt gegebenenfalls iberprifen.

Schalten Sie das Gerdt aus, wenn es nicht benutzt wird.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.
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Vor der Inbetriebnahme
/\ ACHTUNG!

B Wahrend des Méhens sind immer rutschfeste Sicherheitsschuhe und ent-
sprechende Sicherheitskleidung wie Schutzhandschuhe, Schutzhelm,
Schutzmaske, Schutzbrille und Gehérschutz zu tragen.

B Uberprifen Sie das Gelande, auf dem das Gerdt eingesetzt wird, und
entfernen Sie Gegenstdnde, die erfasst und weggeschleudert werden
kénnen.

B Vor dem Gebrauch und nach dem Fallenlassen oder anderen
StofBeinwirkungen ist immer durch Sichtkontrolle zu prijfen, ob die
Schneidwerkzeuge, Befestigungsbolzen sowie die gesamte Schneid-
einheit beschédigt ist. Abgenutzte oder beschédigte Schneidwerk-
zeuge und Befestigungsbolzen missen ausgetauscht werden.

B Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu priifen, ob die
Schneidwerkzeuge abgenutzt oder beschédigt sind. Zur Vermeidung
einer Unwucht diirfen abgenutzte oder beschadigte Schneidwerkzeu-
ge und Befestigungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.

Rundgriff montieren

¢ Montieren Sie zuerst den Gummiring @ auf den Ausleger @.

4 Driicken Sie nun die Klemmschale @ des Rundgriffes @ von unten auf
den dafir vorgesehenen Gummiring @ des Auslegers @.
Der Stift @ der Klemmschale @ muss zur Arretierung in eines der
beiden Locher des Auslegers @ gesteckt werden.

¢ Setzen Sie den Rundgriff @, wie in der Abbildung gezeigt, von oben
auf den Gummiring €®.

A

¢ Stecken Sie die 4 Befestigungsschrauben @ von oben durch den
Rundgriff @

¢ Ziehen Sie die Befestigungsschrauben @ fest.
Schnelllésemechanismus montieren

4 Hangen Sie den Karabiner ein und sichern Sie ihn mit dem roten
Gurtstiick von dem Schnellsffnungsmechanismus (siehe Abbildungen).

Ziehen Sie an dem roten Gurtstiick, falls Sie das Gerdt schnell ablegen

missen.

Tragegurt befestigen / montieren
¢ Haken Sie den Tragegurt @ in die Tragedse @ ein.

¢ Passen Sie den Tragegurt € an lhre GréBe an, so dass sich die
Tragedse @ im eingehdngten Zustand auf Hohe der Hifte befindet.
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Heckenschere montieren
¢ Losen Sie zundchst den Schraubgriff @ am Ausleger @ der Motoreinheit.
¢

Schieben Sie den Zapfen am vorderen

Y
Ausleger @B der Heckenschere bis zum
Anschlag in die Nut des Auslegers @ der
Motoreinheit. Richtig eingeschoben muss die
rote Linie mit dem Ausleger der Motoreinheit
X

bindig sein.

I

¢ Ziehen Sie den Schraubgriff @ fest.

> Die Montage fiir den Hochentaster-/ Fadenspulen-/ 3 Zahn Schnitt-
messer-/ Verldngerungsvorsatz erfolgt in gleicher Reihenfolge.

Heckenschere demontieren
4 Losen Sie den Schraubgriff @ und ziehen Sie den vorderen Ausleger @

der Heckenschere aus dem Ausleger @ der Motoreinheit.

> Die Demontage fiir den Hochentaster-/ Fadenspulen-/ 3 Zahn
Schnittmesser-/ Verldngerungsvorsatz erfolgt in gleicher Reihenfolge.

Schwenken der Heckenschere
¢ Lssen Sie die Ent-/ Verriegelung (B.
4 Betdtigen Sie den Stellhebel @, schwenken Sie die Heckenschere in

die gewiinschte Position.

<>

Lassen Sie den Stellhebel €8 in die Aussparung in der Grundplatte

(Heckenschere) @ einrasten.

Sagekette und Schwert montieren
/\ WARNUNG!

> Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr durch die scharfen
Schneidezéhnel!

> Beachten Sie die Laufrichtung der Scigekette €)) am Schwert € und

auf der Grundplatte (Hochentaster) [<= SAWCHAN| .

> Je nach VerschleiB kann das Schwert €) gewendet werden.

4 Ldsen Sie die Mutter € mit dem Maulschlissel @.

¢ Nehmen Sie die Kettenradabdeckung € ab.

¢ Legen Sie die Stgekette € an der Spitze des Schwerts €) beginnend
auf.

¢ Setzen Sie jetzt das Schwert € mit der Sagekette €J) ein.

¢ Fihrungsschiene @) tber die Schwertfihrung €D legen, dabei auch

den Kettenspannstift @ in die Schwertbohrung @) einsetzen. Gleich-
zeitig die Stgekette € iber das Kettenrad @ legen.
¢ Spannen Sie jetzt die Stgekette € (siehe Kapitel ,Sdgekette span-

nen und prifen”).

<*

Kettenradabdeckung €B) wieder aufsetzen und Mutter €D leicht

anziehen.
Sagekette demontieren

¢ Die Sagekette €) muss gegebenenfalls vorher entspannt werden, um
das Schwert € und die Sagekette € abzunehmen (siehe Kapitel
,Sdgekette spannen und priifen”). Folgen Sie diesen Anweisungen in

umgekehrter Reihenfolge.
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Sagekette spannen und prifen
/\ WARNUNG!

>

<>

<*

Schutzhandschuhe anziehen! Verletzungsgefahr durch die scharfen
Schneidezghne!

Drehen Sie die Kettenspannschraube @ mit dem Schlitzschraubendreher

@ im Uhrzeigersinn, um die Spannung zu erhdhen.

Die Sagekette €) muss an der Schwertunterseite anliegen. Priifen Sie,
ob sich die Sagekette €) von Hand Gber das Schwert €)) ziehen l&sst.

>

Eine neue Sagekette €D léngt sich und muss Sfter nachgespannt werden.

Kettenschmierung
4 Entfernen Sie den Oltankdeckel €.
4 Befillen Sie den Oltank @ mit ca. 100ml Bio-Kettens| @.
¢ Die Kettenschmierung kann durch die Olregulierungsschraube @
erhdht oder verringert werden.
¢ Driicken Sie zuerst und drehen dann die Olregulierungsschraube @
im Uhrzeigersinn, um die Kettenschmierung zu verringern.
¢ Driicken Sie zuerst und drehen dann die Olregulierungsschraube @
gegen den Uhrzeigersinn, um die Kettenschmierung zu erhéhen.
/\ WARNUNG!
> Niemals ohne Kettenschmierung arbeiten!

Bei trocken laufender Ségekette wird die Schneidgarnitur in kurzer
Zeit irreparabel zerstért. Vor der Arbeit immer Kettenschmierung und
Olstand im Tank Gberprifen.

>

>

Verwenden Sie nur Séigekettendl. Vorzugsweise biologisch abbau-
bar. Verwenden Sie kein Altél, Motordl usw.

Kontrollieren Sie wéhrend der Arbeit, ob die Kettenschmierung
funktioniert.

Sdgekette schérfen

>

Ein Schleifbock kann an der Schleifbockhilfe €D fir den sicheren Halt
wdhrend des Schleifens befestigt werden.

In einem Schérfset z. B. von Oregon finden sie detaillierte
Informationen zum Schérfvorgang.

Alternativ benutzen Sie ein elekirisches Kettenschérfgerdt und folgen
Sie den Anweisungen des Herstellers.

Im Zweifel Gber die Durchfihrung der Arbeit ist ein Austausch der
Sdgekette vorzunehmen.

Verldngerungsvorsatz montieren

A\ ACHTUNG!

B Den Verléngerungsvorsatz / Ausleger @) nicht in Kombination mit

dem 3 Zahn Schnittmesser-/ Fadenspulenvorsatz verwenden!

> Verwenden Sie den Verldngerungsvorsatz / Ausleger @ um

<*

hshergelegene Arbeiten durchzufihren.

Montieren Sie den Verléngerungsvorsatz / Ausleger @ zwischen der
Motoreinheit und der Heckenschere / Hochentaster. Die Montage erfolgt
in der selben Vorgehensweise wie zuvor bei den Aufséitzen beschrieben.
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Schutzhaube montieren / demontieren
/\ WARNUNG!

B Beim Arbeiten mit dem 3 Zahn Schnittmesser @ muss die Schutzhaube

@ montiert sein. Die Schutzhaube @ wird unter dem Metallblech des
Auslegers € positioniert. Die Schutzhaube @ wird jetzt mit 2 Schrau-
ben @ an dem vorderen Ausleger € befestigt. Nehmen Sie hierzu
den mitgelieferten Sechskantschlissel @ zur Hilfe.

Schneidgarnitur  Schutzeinrichtung
3 Zahn Schnittmesser @  Schutzhaube @
Schutzhaube @ + Schnittfaden-Schutz-
Fadenspule @ haube @
/\ WARNUNG!

> Verwenden Sie keine anderen Schneidgarnituren aufler den im Liefer-

umfang enthaltenen. Eine Verwendung anderer Schneidgarnituren
oder Schutzeinrichtungen gilt als nicht bestimmungsgemaf und birgt
erhebliche Unfallgefahren.

Schnittmesser montieren / ersetzen

Montieren / Ersetzen Sie das 3 Zahn Schnittmesser @, wie in den
Abbildungen 1a - 1f dargestellt.

Die Bohrung der Mitnehmerscheibe @ suchen, mit der gegeniberlie-
genden Bohrung iberein bringen und mit dem mitgelieferten Sechskant-

schlissel @ blockieren.
3 Zahn Schnittmesser @ auf der Mitnehmerscheibe @ auflegen (siehe
Abb. 1b). Die Beschriftung muss in Arbeitshaltung von oben sichtbar sein

(siehe Ausklappseite). Das 3 Zahn Schnittmesser @ kann beidseitig
verwendet werden.

Druckplatte @) ber das Gewinde der Zahnwelle stecken (siehe Abb. 1c).
Abdeckung Druckplatte @) aufsetzen (siehe Abb. 1d).

Die Mutter @ mit dem Ziindkerzenschlissel @ gegen den Uhrzeiger-
sinn anziehen. ACHTUNG! Linksgewinde! (siche Abb. 1f).

Das 3 Zahn Schnittmesser @ ist bei der Auslieferung mit einem Plas-
tikschutz versehen. Dieser ist vor dem Gebrauch zu entfernen und bei
Nichtgebrauch wieder anzubringen.

Der Plastikschutz kann nun abgenommen werden.

/\ ACHTUNG! SCHARFE KANTEN, TRAGEN SIE SCHUTZ-

HANDSCHUHE

B Schnittfaden-Schutzhaube @ an der Schutzhaube @ montieren.

Beim Arbeiten mit dem Schnittffaden muss zusétzlich die Schnittfaden-
Schutzhaube @ montiert werden. Die Montage der Schnittfaden-
Schutzhaube @ (werkseitig bereits vormontiert) erfolgt wie in der
Abbildung 2a dargestellt.

Achten Sie darauf, dass die Schnittfaden-Schutzhaube @ richtig einras-
tet. An der Innenseite der Schnittfaden-Schutzhaube @ befindet sich ein
Messer €). Dieses ist mit einer Sicherung abgedeckt (siche Abb. 2a).
Entfernen Sie die Sicherung vor Arbeitsbeginn und bringen Sie diese
nach dem Arbeiten wieder an.

/\ ACHTUNG! SCHARFE KANTEN, TRAGEN SIE SCHUTZ-

HANDSCHUHE

B Um die Schnittfaden-Schutzhaube @ von der Schutzhaube @ zu

demontieren, nehmen Sie z. B. einen Schraubendreher zur Hilfe, um
die drei Befestigungsstifte vorsichtig herauszulésen.

ACHTUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
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Fadenspule montieren / ersetzen
B Montieren/Ersetzen Sie die Fadenspule € wie in der Abbildung 2c
dargestellt.

B Die Bohrung der Mitnehmerscheibe @ suchen, mit der gegeniberliegen-
den Bohrung iibereinbringen und mit dem mitgelieferten Sechskantschlissel

@ blockieren.
B Die Fadenspule @) auf das Gewinde gegen den Uhrzeigersinn schrauben.

ACHTUNG! Linksgewinde!
Tragegurt anlegen

B Um ein Ermidungsfreies Arbeiten zu gewdhrleisten, kdnnen Sie an
folgenden Punkten Einstellungen vornehmen. Je nach KérpergréBe
kénnen die Einstellungen variieren.

B Vor Arbeitsbeginn den Tragegurt @ entsprechend der Korpergrofe
einstellen.

B Das Gerdt mit montiertem Schneidewerkzeug so ausbalancieren, dass
das Schneidewerkzeug, ohne dass das Gerdt mit den Handen berihrt
wird, nur knapp Gber dem Boden schwebt.

1.) Legen Sie den Tragegurt @ an und figen die SteckschlieBe zusammen
bis sie einrastet (sieche Abb. 3a).

2.) Ziehen Sie wie in Abbildung 3b dargestellt, an dem Tragegurt €, um
den Tragegurt @ mittig am Kérper auszurichten und dem Oberkdrper-
umfang entsprechend anzupassen.

3.) Um nun die beiden Schultergurte zu straffen, ziehen Sie an den beiden
Schultergurten, wie in Abbildung 3¢ dargestellt.

4.) Um die richtige Position des Gerdtes am Tragegurt einzustellen, ziehen
Sie an dem Tragegurt, wie in Abbildung 3d dargestellt.

5.) Hangen Sie den Karabiner (J ein (siehe Abb. 3e - 3g) und sichern Sie
ihn mit dem roten Gurtstiick (z) von dem Schnellffnungsmechanismus.

6.) Nehmen Sie jetzt das Gerét und hédngen Sie es, wie in Abbildung 3h
dargestellt, mit der Tragesse @ in den Karabiner (3 ein. Die Tragedse
© kann zusétzlich durch die Schraube (@ gelést und verschoben

werden, um die beste Ausrichtung des Gerdtes einzustellen.

Schnitthéhe einstellen

B Tragegurt @ anlegen und Gerdt einhaken (siehe Kapitel , Tragegurt
anlegen”).

B Mit den verschiedenen Gurtverstellern am Tragegurt @ optimale Arbeits-
und Schnittposition einstellen (siehe Kapitel , Tragegurt anlegen”).

B Um die optimale Tragegurtlénge festzustellen, machen Sie anschlieBend
einige Schwingbewegungen ohne den Motor anzulassen (siehe Abb. 6a).

B Der Tragegurt €) ist mit einem Schnellsffnungsmechanismus ausge-

stattet. Ziehen Sie an dem roten Gurtstiick O, falls Sie das Gerat schnell
ablegen missen (siehe Abb. 3i).

/\ ACHTUNG!

B Benutzen Sie den Tragegurt @ immer, wenn Sie mit dem Gerdt
arbeiten. Bringen Sie den Tragegurt @ an, sobald Sie den Motor
gestartet haben und er im Leerlauf luft. Schalten Sie den Motor aus,

bevor Sie den Tragegurt € abnehmen.
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Treibstoff und Ol

B Benutzen Sie nur ein Gemisch aus bleifreiem Benzin (min. ROZ 95) und
speziellem 2-Takt-Motordl (JASO FD/ISO - L - EGD). Mischen Sie das
Treibstoffgemisch nach der Treibstoff-Mischtabelle an.

B Geben Sie jeweils die richtige Menge Benzin und 2-Takt-Ol in die bei-
liegende Ol/ Benzinmischflasche @ (siehe , Treibstoff-Mischtabelle”).
Schitteln Sie anschlieBend den Behdilter gut durch.

Treibstoff-Mischtabelle

Mischverfahren: 40 Teile Benzin auf 1 Teil OI

Benzin 2-Takt-Ol
0,5 Liter 12,5ml
Inbetriebnahme
/\ ACHTUNG!
B Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen zur Lérmschutz-
verordnung.

Prifen Sie das Gerdt vor jeder Inbetriebnahme auf:

M Dichtheit des Treibstoffsystems.

B Einwandfreien Zustand und Vollsténdigkeit der Schutzeinrichtungen und
der Schnittvorrichtung.

B Festen Sitz sémtlicher Verschraubungen.

B Leichtgdngigkeit aller beweglichen Teile.

Starten bei kaltem Motor
/\ ACHTUNG!

B Lassen Sie niemals den Startseilzug zuriickschleudern. Dies kann zu
Beschadigungen fishren.
1.) Fillen Sie den Benzintank @ mit Hilfe des Trichters @ (siehe auch
Abschnitt “Treibstoff und OI").
2.) Kraftstoffoumpe (B (Primer) 6 x driscken.
3.) Ein-/ Aus-Schalter @ auf , 1" schalten.
4.) Choke-Hebel () in Position ,, N ziehen.
5.) Das Gerdt gut festhalten und den Startseilzug B bis zum ersten

Widerstand herausziehen. Jetzt den Startseilzug @ rasch anziehen.
Das Gerdt startet.

6.) Sollte der Motor nicht starten, wiederholen Sie den Schritt 5.

7.) Sobald der Motor lguft, driicken Sie zuerst die Einschaltsperre @ und
dann den Gashebel @, um den Auto-Choke zu 18sen.

Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht an, lesen Sie den

Abschnitt ,Fehlersuchplan”.

A\ ACHTUNG!

B Ziehen Sie den Startseilzug @ stets gerade heraus. Halten Sie den
Griff des Startseilzugs (B fest, wenn sich der Startseilzug (B wieder

einzieht. Lassen Sie den Startseilzug (B nie zuriickschnellen.

B Bei sehr hohen AufSentemperaturen kann es vorkommen, dass auch
bei kaltem Motor ohne Choke gestartet werden muss!

Starten bei warmem Motor

(Das Gerét stand fir weniger als 15-20 Minuten still)

1.) Ein-/ Aus-Schalter @ auf ,|” schalten.

2.) Der Choke-Hebel ) muss zum Starten des warmen Motors nicht
gezogen werden.

3.) Gerdt gut festhalten und den Startseilzug (B bis zum ersten Widerstand
herausziehen. Jetzt den Startseilzug @B rasch anziehen. Das Gerdt sollte

nach 1-2 Zigen starten. Falls das Gerét nach 6 Ziigen immer noch nicht
startet, wiederholen Sie die Schritte 1-7 unter ,Starten bei kaltem Motor”.
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Motor abstellen

Not-Aus Schrittfolge

Falls es notwendig ist, das Gert sofort zu stoppen, stellen Sie hierzu den
Ein-/ Aus-Schalter @ auf ,0”.

Normale Schritifolge

B Llassen Sie den Gashebel @ los und warten Sie bis der Motor in Leer-

laufgeschwindigkeit ibergegangen ist. Stellen Sie dann den Ein-/ Aus-
Schalter @ auf ,0”.

A\ ACHTUNG!

B Im Leerlauf muss das 3 Zahn Schnittmesser stillstehen. Sollte sich das
3 Zahn Schnittmesser drehen, ist der Vergaser einzustellen!
Arbeitshinweise
Trainieren Sie vor Einsatz des Gerdtes sémtliche Arbeitstechniken (siehe
Abb. 6a - 6¢) bei abgestelltem Motor.
Schnitifaden verléngern
Zur Verldngerung des Schnittfadens lassen Sie den Motor auf Vollgas laufen

und tippen Sie die Fadenspule € auf den Boden. Der Faden wird automa-
tisch verlangert. Das Messer @ an der Schnittfaden-Schutzhaube @ kiirzt

den Faden auf die zuldssige Léinge (siehe Abb. 6d).

/\ ACHTUNG!

Rasen-/ Gras-/ Unkrautreste verfangen sich unterhalb der Schutzhaube @.

B Enffernen Sie die Reste bei abgeschaltetem Motor mit einem Spachtel
oder dergleichen.

Verschiedene Schnittverfahren

Trimmen /Méhen (3 Zahn Schnittmesser ggf. mit Fadenspule)

B Schwingen Sie das Gerdt in sensenartiger Méhbewegung (siche Abb. 6a).

B Halten Sie das Schneidwerkzeug parallel zum Boden und legen Sie die
gewiinschte Schnitthdhe fest.

Niedriges Trimmen (mit Fadenspule)

B Halten Sie das Gerét mit einer leichten Neigung iiber den Boden (siehe
Abb. 6b). Schneiden Sie immer von sich weg. Ziehen Sie das Gerét
nicht zu sich hin.

Abmdéhen (mit Fadenspule)

B Beim Abmahen erfassen Sie die gesamte Vegetation bis zum Grund.
Dazu neigen Sie die Fadenspule im 30°- Winkel nach rechts. Stellen
Sie den Handgriff in die gewiinschte Position (siehe Abb. 6c¢).

Schneiden an Baum / Zaun /Fundament (mit Fadenspule)

B Kommt der Faden mit Bdumen, Steinen, Steinmauern oder Fundamen-
ten in Berihrung, nutzt er sich ab oder franst aus. Schlégt der Faden
gegen Zaungeflecht, bricht er ab.

/\ ACHTUNG!

B Entfernen Sie mit dem Gerdt keine Gegenstéinde von FuBwegen usw.!
Das Gerdit ist kraftvoll und kleine Steine oder andere Gegenstéinde
kénnen 15 Meter und mehr weggeschleudert werden und zu Verlet-
zungen oder Besch&digungen an Autos, Héusern und Fenstern fiihren.

\/ Schutzbrille tragen!
&

Verklemmen

Sollte das Schneidwerkzeug blockieren, stellen Sie unverziglich den Motor
ab. Befreien Sie das Gerdt von Gras und Gestriipp, bevor Sie es erneut in
Betrieb nehmen.
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Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem 3 Zahn Schnittmesser besteht die Gefahr des
Rickschlages, wenn dieses auf feste Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baum-
stumpf, Stein oder dergleichen) trifft. Das Gerét wird dabei gegen die
Drehrichtung des Schneidwerkzeugs zuriickgeschleudert. Dies kann zum
Verlust der Kontrolle ilber das Gertit filhren. Benutzen Sie das Schnittmesser
nicht in der N&he von Z&unen, Metallpfosten, Grenzsteinen oder Fundamen-
ten. Zum Schneiden von schwachen Stréuchern positionieren Sie das Geréit
wie in Abb. 6e dargestellt, um Riickschlége zu vermeiden.

Arbeiten mit der Heckenschere

Schnitttechniken

B Der doppelseitige Messerbalken erméglicht den Schnitt in beiden Rich-
tungen oder durch Pendelbewegungen von einer Seite zur anderen.

B Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt die Heckenschere gleichmé&Big
vorwdrts oder bogenférmig auf und ab.

B Bewegen Sie beim waagerechten Schnitt die Heckenschere sichelférmig
zum Rand der Hecke, damit abgeschnittene Zweige zu Boden fallen.

B Siehe Ausklappseite (Abbildung A).

> Entfernen Sie starke Aste mit einer Astschere.

Arbeiten mit dem Hochentaster
Sagetechniken

/\ WARNUNG!
> Achten Sie grundsétzlich auf das herabfallende Schnittgut.

> Beachten Sie grundsétzlich die Gefahr von zuriickschlagenden Asten.

> Legen Sie den Anschlag €B) am Ast an. Dadurch arbeiten Sie sicherer
und ruhiger.

> Beginnen Sie erst dann mit dem Ségen.

Absé&gen eines kleinen Astes

¢ Sagen Sie bei kleinen Asten (@ 0-8 cm) von oben nach unten (siehe

Abbildung).

Abségen groBerer Aste

¢ Sefzen Sie bei groBeren Asten (@ 8-25 cm) zuerst einen Entlastungs-
schnitt @) (siehe Abbildung). Der Entlastungsschnitt verhindert auch ein
Abschélen der Rinde am Hauptstamm.

¢ Sagen Sie nun von oben @ nach unten @ durch.

I‘ ?
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Abségen in Teilstiicken

Kiirzen Sie lange bzw. dicke Aste, bevor Sie den finalen Trennschnitt

vornehmen (siehe Abbildung).

e o0 o
[

‘ [ [

Sicheres Arbeiten

B Halten Sie das Gerdt, die Schneidgamitur und die Kettenschutzhiille @
in einem guten Gebrauchszustand, um Verletzungen vorzubeugen.

B Prisfen Sie nach Fallenlassen das Gerdt auf signifikante Schaden oder
Defekte.

B Beachten Sie den vorgeschriebenen Arbeitswinkel max. 60°+10°, um
ein sicheres Arbeiten zu gewdhrleisten (siehe Abbildung).

max. 60°+10°

A A

B Benutzen Sie das Gerdt nicht auf einer Leiter stehend oder auf einem
unsicheren Standplatz.

B Lassen Sie sich nicht zu einem uniiberlegten Schnitt verleiten.
Das kénnte Sie selbst und andere geféhrden.

B Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

B Wechseln Sie regelmdfBig lhre Arbeitsposition. Eine léingere Benutzung
des Gerdtes kann zu vibrationsbedingten Durchblutungsstérungen der
Hénde fihren. Sie kdnnen die Benutzungsdauer jedoch durch geeig-
nete Handschuhe oder regelméBige Pausen verldngern. Achten Sie
darauf, dass die persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblutung,
niedrige AuBBentemperaturen oder grofle Greifkréfte beim Arbeiten die
Benutzungsdauer verringern.

Transport
B Benutzen Sie beim Transport die Schutzhiillen €@ @.

B Achten Sie darauf, das Gerét beim Tragen nicht einzuschalten, um
Verletzungen zu vermeiden (siehe Abbildung).
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Reinigung

Reinigung Motoreinheit

B Nach jedem Gebrauch sollte das Gert griindlich gereinigt werden.

B Schalten Sie das Gerdt vor Reinigungsarbeiten immer aus und ziehen
den Ziindkerzenstecker @) ab.

B Reinigen Sie das Gerdt regelmaBig mit einem feuchten Tuch und etwas
Spilmittel. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerdéteinnere
gelangen kann.

Reinigung Hochentaster

B Der Hochentaster muss in regelmé&Bigen Absténden von Ségespénen
gesdubert werden.

¢ Entfernen Sie die Kettenradabdeckung €.

¢ Nehmen Sie die Sagekette € vom Schwert €) ab und reinigen Sie die
Fihrungsschiene @.

¢ Halten Sie die Sagekette € scharf und kontrollieren Sie die Span-
nung, achten Sie auf den Olstand und die Olzufuhr.

Reinigung Heckenschere

4 Kontrollieren Sie die Heckenschere auf gelockerte Schrauben am

Messerbalken @) und ziehen Sie diese bei Bedarf nach.
¢ Entfernen Sie festsitzenden Griinschnitt.

¢ Pflegen Sie den Messerbalken @) mit einem Olspray oder einem
Olkannchen.

Reinigung Fadenspulen-/ Schnittmesservorsatz

4 Entfernen Sie festsitzenden Griinschnitt.

4 Halten Sie das 3 Zahn Schnittmesser @ scharf, um das Arbeiten zu

erleichtern.

Wartung
Fadenspule / Schnitifaden ersetzen

1.) Die Fadenspule € ist wie in Abschnitt Fadenspule montieren / ersetzen
zu demontieren. An den Markierungen driicken (siehe Abb. 5a) und den

Deckel abnehmen (siehe Abb. 5b).

2.) Spulenteller @ aus dem Fadenspulen-Gehéuse entnehmen (siehe
Abb. 5¢).

3.) Evtl. noch vorhandenen Schnittfaden entfernen.

4.) Neuen Schnitifaden in der Mitte zusammenlegen und die entstandene
Schlaufe in die Aussparung des Spulentellers einhéngen (siehe Abb. 5d).

5.) Faden unter Spannung im Uhrzeigersinn aufwickeln. Der Spulenteller

0 trennt dabei die beiden Halften des Schnittfadens (siche Abb. 5d).

6.) Nehmen Sie jetzt den Deckel in die Hand und setzen Sie den Spulen-
teller @) in den Deckel ein.
Achten Sie darauf, dass die Fadenhalter des Spulentellers mit der
Fadendurchfihrung im Deckel Gbereinstimmen.

7.) Lsen Sie jetzt den Schnittfaden aus dem Spulenteller @) und fihren

Sie diesen durch die Metallésen im Deckel.

8.) Fiigen Sie die beiden Gehdusehdlften wieder zusammen, bis diese

deutlich einrasten.

9.) Uberschissigen Faden auf etwa 13 cm zuriickschneiden. Das verringert

die Belastung auf den Motor wahrend des Startens und Aufwérmens.

10.) Fadenspule wieder montieren (siche Kapitel ,Fadenspule montieren /

ersetzen”).
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Luftfilter warten

Verschmutzte Lufffilter verringern die Motorleistung durch zu geringe Luftzu-

fuhr zum Vergaser.

RegelmdBige Kontrolle ist daher unerlésslich. Der Luftfilter O sollte alle
25 Betriebsstunden kontrolliert werden und bei Bedarf gereinigt werden.
Bei sehr staubiger Luft ist der Lufffilter héufiger zu Uberprisfen.

1.) Entfernen Sie die Abdeckung des Luftfiltergehcuses (.

2.) Entnehmen Sie den Luftfilter 0

3.) Reinigen Sie den Lufffilter 0 durch Ausklopfen oder Ausblasen (mit Druckluft).

4.) Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

/\ ACHTUNG!

B Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren L&sungsmitteln reinigen.

Zindkerze warten

1.) Ziehen Sie den Zindkerzenstecker () ab.

2.) Losen Sie die Ziindkerze mit dem beiliegenden Ziindkerzenschlissel @.
3.) Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Elektrodenabstand = 0,6 mm (Abstand zwischen den Elektroden, zwischen
welchen der Zindfunke erzeugt wird). Uberprifen Sie die Zindkerze
erstmals nach 10 Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese

gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

Schutzhaubenmesser schleifen

Das Messer @ (sieche Abb. 2a) kann mit der Zeit stumpf werden. Sollten Sie
dies feststellen, I&sen Sie die 2 Schrauben, mit denen das Messer @) an
der Schnittfaden-Schutzhaube @ befestigt ist. Befestigen Sie das Messer
@ in einem Schraubstock. Schleifen Sie das Messer @) mit einem Schleif-
stein und achten Sie darauf, den Winkel der Schnittkante beizubehalten.
Vergaser-Einstellungen

Entfernen Sie die Abdeckung des Luftfiltergehcuses (.

Gasseilzug einstellen

Sollte die Maximaldrehzahl des Gerdts mit der Zeit nicht mehr erreicht

werden und sémtliche andere Ursachen nach Abschnitt ,Fehlerbehebung”
ausgeschlossen sein, kénnte eine Einstellung des Gasseilzuges erforderlich
sein. Um den Gasseilzug nachzustellen, drehen Sie die Schraube @ bzw.

die Stellschraube @ sowie die Kontermutter @ korrekt ein (siche Abb. 4).
Getriebe fetten

B Ergénzen Sie alle 20 Betriebsstunden etwas Getriebeflieffett, (ca. 10g)
um das Winkelgetriebe zu schmieren.

¢ Offnen Sie hierzu die Schraube (®) (siche Ausklappseite) um das

GetriebeflieBfett in das Getriebegehé&use zu driicken.

4 Nach dem Befillen des Getriebes schliessen Sie die Schmiersffnung
wieder mit der Schraube (®).
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Lagerung und Transport
B Bewahren Sie das Gerdt an einem sicheren Platz auf.

B Lagem Sie das Gerdt und Zubehér sicher und geschitzt vor offenen
Flammen und Hitze- /Funkenquellen, wie Gasdurchlauferhitzer, Wésche-
trockner, Olofen oder tragbaren Radiatoren etc.

B Halten Sie die Schutzhaube @, die Fadenspule @) und den Motor bei
der Lagerung immer frei von Méhriicksténden.

B Der Plastikschutz fiir das 3 Zahn Schnittmesser @ ist bei Transport und
Nichtgebrauch wieder anzubringen.

B Schalten Sie das Gerdt vor Wartungsarbeiten immer aus und ziehen
Sie den Ziindkerzenstecker (O ab.

Gerat lagern

Wenn Sie das Gerét léinger als 30 Tage lagern, muss es hierfir hergerichtet

werden. Andernfalls verdunstet der im Vergaser befindliche restliche Treib-

stoff und l&sst einen gummiartigen Bodensatz zuriick. Dies kénnte den Start

erschweren und teure Reparaturarbeiten zur Folge haben.

1.) Nehmen Sie den Tankdeckel @ ab, um eventuellen Druck im Benzintank

® abzulassen. Entleeren Sie vorsichtig den Benzintank (B.

2.) Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis dieser stoppt, um

den Treibstoff aus dem Vergaser zu entfernen.
3.) Lassen Sie den Motor fiir ca. 10 Minuten abkihlen.
4.) Entfernen Sie die Zindkerze (siehe Kapitel ,Ziindkerze warten”).

5.) Geben Sie 1 Teelsffel 2-Takt-Ol in die Verbrennungskammer. Ziehen
Sie mehrere Male an dem Startseilzug @, um alle mechanischen Teile

mit Ol zu benetzen. Setzen Sie die Ziindkerze wieder ein.

B Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen Ort und weit entfernt von
méglichen Entziindungsquellen.

Erneutes Inbetriecbnehmen
1.) Entfernen Sie die Zindkerze (siehe Kapitel ,Ziindkerze warten”).

2.) Ziehen Sie rasch an dem Startseilzug @, um berschissiges Ol aus der

Verbrennungskammer zu entfernen.

3.) Reinigen Sie die Zindkerze und achten Sie auf den richtigen Elektro-

denabstand an der Zindkerze.

4.) Fiillen Sie den Benzintank (. Siehe Abschnitt , Treibstoff und OI".

Transportieren

B Wenn Sie das Gerdt fransportieren mdchten, entleeren Sie den Benzintank

(® wie im Abschnitt ,Lagerung” erklart.
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Fehlersuche

Motoreinheit

Problem

Mégliche Ursache

Fehlerbehebung

Der Motor
springt nicht an.

Fehlerhaftes Vorgehen
beim Starten.

Folgen Sie den Anwei-

sungen zum Starten.

Der Motor
springt an, hat

Falsche Einstellung des
Choke-Hebels @.

Choke-Hebel @ auf

] stellen.

aber nicht die
volle Leistung.

Verschmutzter Lufffilter.

Luftfilter reinigen.

Der Motor lauft
unrund.

Falscher Elektrodenab-
stand der Ziindkerze.

Ziindkerze reinigen
und Elektrodenastand
einstellen oder neuve
Ziindkerze einsetzen.

Verrufdte oder
feuchte Ziind-

Falsche Vergasereinstel-
lung.

Zindkerze reinigen
oder durch neve

kerze. ersetzen.
Hochentaster
Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung

Motor lauft, Sage-

Heckenscherenvorsatz

Montage priifen.

Messer bleiben
stehen.

bzw. Hochentastervorsatz
an Motoreinheit nicht
richtig angeschlossen.

kette € bewegt bzw. Hochentastervorsatz
sich nicht. an Motoreinheit nicht
richtig angeschlossen.

Kein Arbeitsfort- | Sigekette @) trocken bzw. Ol nachfillen bzw.

schritt. iberhitzt oder hangt durch. | Sagekette € nach-
schleifen, austauschen
oder spannen.

Heckenschere
Problem Mégliche Ursache Fehlerbehebung
Motor l&uft, Heckenscherenvorsatz Montage priifen.
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Wartungsintervalle

Hochentaster

Die hier aufgefiihrten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedin-
gungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung
und léingeren téglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle

entsprechend zu verkiirzen.

Gerdteteil | Aktion Vor wo- bei bei Be- | bei
Arbeits- | chent- | Sto- schadi- | Be-
beginn | lich rung | gung darf

Ketten- prifen

schmie- X

rung

Ségekette | prufen und

3] auf Scharf- X

zustand

achten

Ketten-

spannung X

kontrollieren

scharfen X
Fohrungs- | prifen
schiene (Abnutzung,

o X

® Beschadi-

gung)

reinigen und X X

wenden

entgraten X

ersetzen X X

Kettenrad | priifen X

® ersetzen X

Heckenschere

Die hier aufgefihrten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedin-
gungen. Bei erschwerten Bedingungen, wie z. B. starke Staubentwicklung
und léingeren taglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle

entsprechend zu verkiirzen.

Gerdteteil | Aktion Vor nach bei
Arbeits- | Arbeits- | Bedarf
beginn | ende

Schneid- | Sichtpriffung X

messer reinigen X X

Ersatzteilbestellung
Ersatzteile bestellen
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht werden:

B Typ des Gerdtes
B Artikelnummer des Gerdtes
B Ident-Nummer des Gerdtes

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.kompernass.com

B Nicht aufgefihrte Ersatzteile (wie z. B. Fadenspule, Schnittfaden)
kénnen Sie ber unsere Service - Hotline bestellen.
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Entsorgung
N

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie
<9 ber die &rilichen Recyclingstellen entsorgen kénnen. Das Gerdt
und dessen Zubehér bestehen aus verschiedenen Materialien,

wie z. B. Metall und Kunststoffe.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Gerdtes erfahren Sie bei

Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.
b Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen
Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebenenfaills
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet
mit Abkiirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:
1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe,

80-98: Verbundstoffe
@

on \

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts

erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Umweltschutz

B Entleeren Sie den Benzin- und Oltank sorgféltig und geben Sie ihr
Geréit an einer Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile kdnnen sortenrein getrennt werden und so einer Wiederver-
wendung zugefihrt werden.

B Geben Sie Altsl und Benzinreste an einer Entsorgungsstelle ab und
schiitten diese nicht in die Kanalisation oder in den Abfluss.

B Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in einer
dafiir vorgesehenen Sammelstelle ab.

Garantie der
KompernaB Handels GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerdt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von
Méngeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkaufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im

Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschréankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fir den

Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer
Wahl - fiir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerdt und der
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird,

worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das repa-
rierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des

Produkts beginnt kein never Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Méangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verléngert. Dies gilt
auch fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schéden und Mangel miissen sofort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind

kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert

und vor Auslieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese
Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung
ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angesehen werden kénnen
oder fiir Beschédigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus,

Backformen oder Teile die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt besché&digt, nicht sachgemé&f
benutzt oder gewartet wurde. Fiir eine sachgemdfe Benutzung des Produkts
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten Anweisungen genau
einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbe-

dingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fir den privaten und nicht fir den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbréuchlicher und unsachgeméBer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten

Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie

bitte den folgenden Hinweisen:

M Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer

(z. B. IAN 12345) als Nachweis fir den Kauf bereit.

H Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur,
auf dem Titelblatt ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf
der Rick- oder Unterseite.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten, kontaktieren
Sie zundchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kdnnen Sie dann unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift ibersenden.

Auf www.lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere
Handbiicher, Produktvideos und Software herunterladen.
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PARKSIDE

Service

/\ WARNUNG!

B Lassen Sie |hr Gerdt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Originalersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerétes erhalten bleibt.

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich

Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 311700

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.

Kontaktieren Sie zundchst die benannte Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE-44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompemoss.com

94 | DE|AT|CH

Original-Konformitédtserklérung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher:
Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, DE-44867 BOCHUM,
DEUTSCHLAND, erkléren hiermit, dass dieses Gerdt mit den folgenden

Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien iibereinstimmt:

Maschinenrichtlinie
(2006 /42 /EG)

Elektromagnetische Vertréglichkeit
(2014/30/EV)

Outdoor Richtlinie
(2005 /88 /EC)
(2000/ 14 /EC)

Emissionsrichtlinie
(2012/46/EU)
2016/1628/EU (gedéndert durch die letzte 2017/656/EU)

Angewandte harmonisierte Normen:
ENISO 11806-1: 2011

ENISO 10517: 2009+A1

ENISO 11680-1: 2011

EN ISO 14982:2009

Typ/ Gerétebezeichnung: Benzin-Kombigerdt 4 in 1 PBK 4 A1
Herstellungsjahr: 10-2018
Seriennummer: IAN 311700

Bochum, 26.10.2018

Semi Uguzlu

- Qualitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

PBK 4 Al



KOMPERNASS HANDELS GMBH
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GERMANY

www.kompernass.com
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Versiunea informatiilor - AktyanHoct Ha uHpopmaumsta
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